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	[bookmark: N_Hlk512334531]NORMA Oficial Mexicana NOM-013-ASEA-2021, Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado (cancela y sustituye a la NOM-013-SECRE-2012 Requisitos de seguridad para el diseño, construcción, operación y mantenimiento de terminales de almacenamiento de gas natural licuado que incluyen sistemas, equipos e instalaciones de recepción, conducción, vaporización y entrega de gas natural).
	Official Mexican Standard NOM-013-ASEA-2021, Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities (cancels and replaces NOM-013-SECRE-2012 Safety requirements for the design, construction, operation, and maintenance of gas storage terminals). liquefied natural gas that includes systems, equipment and facilities for the reception, conduction, vaporization, and delivery of natural gas).

	
	

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos.
	In the margin a seal with the National Coat of Arms, which reads: United Mexican States.- National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector.

	
	

	ÁNGEL CARRIZALES LÓPEZ, Director Ejecutivo de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad Industrial y Operativa y Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, con fundamento en el artículo Transitorio Décimo Noveno, segundo párrafo, del Decreto por el que se reforman y adicionan diversas disposiciones de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, en materia de Energía, publicado en el Diario Oficial de la Federación el día 20 de diciembre del 2013; así como lo dispuesto en los artículos 1o., 2o., fracción I, 17 y 26 de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 1o., 2o., 3o., fracción XI, inciso c), 4o., 5o., fracciones III, IV, VI y XXX, 6o., fracción I, incisos a) y d) y fracción II, inciso a), 27 y 31, fracciones II, IV y VIII, de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos; 1, 95 y 129 de la Ley de Hidrocarburos; CUARTO Transitorio de la Ley de Infraestructura de la Calidad; 1o., 38, fracciones II y IX, 40, fracciones I, III, XI, XIII y XVIII, 41, 43, 44, 45, 46, 47 y 73 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 1 y 4 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 1, 2 y 3, párrafos primero y segundo, fracciones I, VIII, XIV, XX y XLVII del Reglamento Interior de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos; 1, fracciones I y II, 2, fracción XXXI, inciso d) segundo párrafo, 5, fracción I, 8, fracción III, 41, 42, 43 fracciones VI y VIII y 45 BIS segundo párrafo del Reglamento Interior de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales; 1, 28, 33 y 34 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; y
	ÁNGEL CARRIZALES LÓPEZ, Executive Director of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector and President of the National Consultative Committee for the Standardization of Industrial and Operational Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, based on the Nineteenth Transitional Article, second paragraph, of the Decree that reforms and adds various provisions of the Political Constitution of the United Mexican States, in the field of Energy, published in the Official of the Federation on December 20, 2013; as well as the provisions of articles 1, 2, section I, 17 and 26 of the Organic Law of the Federal Public Administration; 1, 2, 3, section XI, clause c), 4, 5, sections III, IV, VI and XXX, 6, section I, clauses a) and d) and section II, clause a), 27 and 31, sections II, IV and VIII, of the Law of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector; 1, 95 and 129 of the Law of Hydrocarbons; FOURTH Transitional article of the Law of Quality Infrastructure; 1, 38, sections II and IX, 40, sections I, III, XI, XIII and XVIII, 41, 43, 44, 45, 46, 47 and 73 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 1 and 4 of the Federal Law of Administrative Procedure; 1, 2 and 3, first and second paragraphs, sections I, VIII, XIV, XX and XLVII of the Internal Regulation of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector; 1, sections I and II, 2, section XXXI, clause d) second paragraph, 5, section I, 8, section III, 41, 42, 43 sections VI and VIII and 45 BIS second paragraph of the Internal Regulation of the Secretary of Environment and Natural Resources; 1, 28, 33 and 34 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que el 20 de diciembre de 2013, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Decreto por el que se reforman y adicionan disposiciones de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, en Materia de Energía, en cuyo artículo Transitorio Décimo Noveno se establece como mandato al Congreso de la Unión realizar adecuaciones al marco jurídico para crear la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, como órgano administrativo desconcentrado de la Secretaría del ramo en materia de medio ambiente, con autonomía técnica y de gestión; con atribuciones para regular y supervisar, en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente, las instalaciones y actividades del Sector Hidrocarburos, incluyendo las actividades de desmantelamiento y abandono de instalaciones, así como el control integral de Residuos.
	That the Decree that reforms and adds provisions of the Political Constitution of the United Mexican States was published in the Official Daily of the Federation, in Matters of Energy, whose Nineteenth Transitional Article establishes as a mandate to the Congress of the Union to make adjustments to the legal framework to create the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, as a decentralized administrative body of the Secretary of the branch in environmental matters, with technical and management autonomy; with powers to regulate and supervise, in terms of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection, the facilities and activities of the Hydrocarbons Sector, including the activities for dismantling and abandonment of facilities, as well as the integral control of Wastes.

	Que el 11 de agosto de 2014, se publicó en el Diario Oficial de la Federación la Ley de Hidrocarburos cuyo artículo 95 establece que la industria del Sector Hidrocarburos es de exclusiva jurisdicción federal, por lo que, en consecuencia, únicamente el Gobierno Federal puede dictar las disposiciones técnicas, reglamentarias y de regulación en la materia, incluyendo aquéllas relacionadas con el desarrollo sustentable, el equilibrio ecológico y la protección al medio ambiente en el desarrollo de la referida industria.
	That on August 11, 2014, the Law of Hydrocarbons was published in the Official Daily of the Federation, whose article 95 establishes that the industry of the Hydrocarbons Sector falls under exclusive federal jurisdiction, therefore, consequently, only the Federal Government can dictate the technical, regulatory and regulatory provisions on the matter, including those related to sustainable development, ecological balance and environmental protection in the development of the aforementioned industry.

	Que de conformidad con lo establecido en el artículo 84, fracción XV, de la Ley de Hidrocarburos, los Permisionarios estarán obligados a cumplir con la regulación, Lineamientos y Disposiciones administrativas que emitan la Secretaría de Energía, la Secretaría de Hacienda y Crédito Público, la Comisión Nacional de Hidrocarburos y la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, en el ámbito de sus respectivas competencias.
	That in accordance with the provisions of article 84, section XV, of the Law of Hydrocarbons, the Permit Holders will be obligated to comply with the regulations, Guidelines and Administrative Provisions issued by the Secretary of Energy, the Secretary of Finance and Public Credit, the National Hydrocarbons Commission and the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, within the scope of their respective powers.

	Que de conformidad con lo establecido en el artículo 129 de la Ley de Hidrocarburos, corresponde a la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, emitir la regulación y la normatividad aplicable en materia de Seguridad Industrial y Seguridad Operativa, así como de protección al medio ambiente en la industria de Hidrocarburos, a fin de promover, aprovechar y desarrollar de manera sustentable las actividades de dicha industria y aportar los elementos técnicos para el diseño y la definición de la política pública en materia energética, de protección al medio ambiente y recursos naturales.
	That in accordance with the provisions of article 129 of the Law of Hydrocarbons, it corresponds to the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, to issue the applicable regulations and regulations on Industrial Safety and Operational Safety, as well as environmental protection in the Hydrocarbons industry, in order to promote, take advantage of and sustainably develop the activities of said industry and provide the technical elements for the design and definition of public policy on energy, protection to the environment and natural resources.

	Que el 11 de agosto de 2014, se publicó en el Diario Oficial de la Federación la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, en la cual se establece que ésta tiene por objeto la protección de las personas, el medio ambiente y las instalaciones del Sector Hidrocarburos, por lo que cuenta con atribuciones para regular, supervisar y sancionar en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente las actividades del Sector.
	That on August 11, 2014, the Law of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector was published in the Official Daily of the Federation, which establishes that its purpose is to protect the people, the environment and the facilities of the Hydrocarbons Sector, for which reason it has powers to regulate, supervise and sanction the activities of the Sector in matters of Industrial Safety, Operational Safety and protection of the environment.

	Que el 31 de octubre de 2014, se publicó en el Diario Oficial de la Federación, el Reglamento Interior de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al medio ambiente del Sector Hidrocarburos, en el que se detalla el conjunto de facultades que debe ejercer esta Agencia.
	That on October 31, 2014, the Internal Regulation of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector was published in the Official Daily of the Federation, detailing the powers that must be exercised by this Agency.

	Que de conformidad con lo establecido en el artículo 38, fracción II, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización publicada en el Diario Oficial de la Federación el 1o. de julio de 1992, corresponde a las dependencias según su ámbito de competencia expedir Normas Oficiales Mexicanas en las materias relacionadas con sus atribuciones y determinar su fecha de entrada en vigor.
	That in accordance with the provisions of article 38, section II, of the Federal Law on Metrology and Standardization published in the Official Daily of the Federation on July 1, 1992, it corresponds to the departments according to their field of authority to issue Official Mexican Standards in matters related to their powers and to determine their date of entry into force.

	Que de conformidad con lo establecido en el artículo 40, fracciones I y XVIII de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, las Normas Oficiales Mexicanas tienen como finalidad, entre otras, establecer las características y/o especificaciones que deban reunir los productos y procesos cuando éstos puedan constituir un riesgo para la seguridad de las personas, dañar la salud humana, animal, vegetal y el medio ambiente general y laboral o para la preservación de recursos naturales.
	That in accordance with the provisions of article 40, sections I and XVIII of the Federal Law on Metrology and Standardization, the purpose of the Official Mexican Standards is, among others, to establish the characteristics and/or specifications that products and processes must meet when these may constitute a risk to the safety of people, harm human, animal, plant health and the general and work environment or for the preservation of natural resources.

	Que el 30 de septiembre 2013, fue publicada en el Diario Oficial de la Federación la Norma Oficial Mexicana NOM-013-SECRE-2012, Requisitos de seguridad para el diseño, construcción, operación y mantenimiento de terminales de almacenamiento de gas natural licuado que incluyen sistemas, equipos e instalaciones de recepción, conducción, vaporización y entrega de gas natural (cancela y sustituye a la Norma Oficial Mexicana NOM-013-SECRE-2004, Requisitos de seguridad para el diseño, construcción, operación y mantenimiento de terminales de almacenamiento de gas natural licuado que incluyen sistemas, equipos e instalaciones de recepción, conducción, vaporización y entrega de gas natural).
	That on September 30, 2013, the Official Mexican Standard NOM-013-SECRE-2012, Safety requirements for the design, construction, operation, and maintenance of liquefied natural gas storage terminals that include systems, equipment and facilities for the reception, conduction, vaporization and delivery of natural gas (cancels and replaces the Official Mexican Standard NOM-013-SECRE-2004, Safety requirements for the design, construction, operation and maintenance of gas storage terminals). liquefied natural gas that includes systems, equipment and facilities for the reception, conduction, vaporization and delivery of natural gas).

	Que derivado de la Reforma Constitucional en Materia de Energía y el artículo Sexto Transitorio de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, la Norma Oficial Mexicana NOM-013-SECRE-2012, Requisitos de seguridad para el diseño, construcción, operación y mantenimiento de terminales de almacenamiento de gas natural licuado que incluyen sistemas, equipos e instalaciones de recepción, conducción, vaporización y entrega de gas natural (cancela y sustituye a la Norma Oficial Mexicana NOM-013-SECRE-2004, Requisitos de seguridad para el diseño, construcción, operación y mantenimiento de terminales de almacenamiento de gas natural licuado que incluyen sistemas, equipos e instalaciones de recepción, conducción, vaporización y entrega de gas natural), fue transferida a la Agencia, ya que contiene elementos de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente competencia de esta Autoridad.
	That derived from the Constitutional Reform on Energy and the Sixth Transitional Article of the Law of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, the Official Mexican Standard NOM-013-SECRE-2012, Safety Requirements for the design, construction, operation and maintenance of liquefied natural gas storage terminals that include systems, equipment and facilities for the reception, conduction, vaporization and delivery of natural gas (cancels and replaces the Official Mexican Standard NOM-013-SECRE- 2004, Safety requirements for the design, construction, operation, and maintenance of liquefied natural gas storage terminals, which include systems, equipment, and facilities for the reception, conduction, vaporization, and delivery of natural gas), was transferred to the Agency, since contains elements of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection that are the responsibility of this Authority.

	Que es necesario modificar la NOM-013-SECRE-2012, Requisitos de seguridad para el diseño, construcción, operación y mantenimiento de terminales de almacenamiento de gas natural licuado que incluyen sistemas, equipos e instalaciones de recepción, conducción, vaporización y entrega de gas natural (cancela y sustituye a la Norma Oficial Mexicana NOM-013-SECRE-2004, Requisitos de seguridad para el diseño, construcción, operación y mantenimiento de terminales de almacenamiento de gas natural licuado que incluyen sistemas, equipos e instalaciones de recepción, conducción, vaporización y entrega de gas natural), por las razones siguientes:
	That it is necessary to modify NOM-013-SECRE-2012, Safety requirements for the design, construction, operation, and maintenance of liquefied natural gas storage terminals, which include systems, equipment, and facilities for the reception, conduction, vaporization, and delivery of gas (cancels and replaces the Official Mexican Standard NOM-013-SECRE-2004, Safety requirements for the design, construction, operation and maintenance of liquefied natural gas storage terminals that include systems, equipment and facilities for reception, conduction, vaporization and delivery of natural gas), for the following reasons:

	1.	Adecuar la Norma a las atribuciones de la Agencia en materia de Seguridad Operativa, Industrial y protección al medio ambiente;
	1. 	To adapt the Standard to the powers of the Agency in matters of Operational and Industrial Safety and environmental protection;

	2.	Modificar la terminología de la Norma a las atribuciones de la Agencia.
	2. 	To modify the terminology of the Standard to the powers of the Agency.

	3.	Actualizar la bibliografía y referencias utilizadas para la elaboración de dicha Norma.
	3. 	To update the bibliography and references used for the elaboration of said Standard.

	4.	Incluir Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remotas, modulares y/o satélites, ya que es un modelo de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en crecimiento y no se tiene regulado.
	4. 	To include remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities, since it is a growing Liquefied Natural Gas Storage and Regasification model and is not regulated.

	Que el 03 de febrero de 2017, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Programa Nacional de Normalización 2017 en el cual la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos inscribió como norma vigente a ser modificada la Norma Oficial Mexicana NOM-013-SECRE-2012, Requisitos de seguridad para el diseño, construcción, operación y mantenimiento de terminales de almacenamiento de gas natural licuado que incluyen sistemas, equipos e instalaciones de recepción, conducción, vaporización y entrega de gas natural. Con la finalidad de actualizar e incorporar los requisitos y especificaciones de seguridad industrial, seguridad operativa y protección al medio ambiente con los que deben cumplir los Regulados que lleven a cabo la actividad de Almacenamiento de Gas Natural Licuado (GNL) y Regasificación en tierra firme y costa fuera, durante las etapas de desarrollo o ciclo de vida de dichas actividades; así como adecuar y armonizar el marco jurídico, título, objetivo, alcance, contenido, términos y definiciones de la Norma con el nuevo marco legal y las disposiciones nacionales vigentes, adoptar las mejores prácticas que resulten aplicables, y actualizar los criterios de evaluación de la conformidad y vigilancia de la Norma.
	That on February 3, 2017, the National Standardization Program 2017 was published in the Official Daily of the Federation, in which the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector registered as a current standard to be modified the Standard Official Mexican NOM-013-SECRE-2012, Safety requirements for the design, construction, operation and maintenance of liquefied natural gas storage terminals that include systems, equipment and facilities for the reception, conduction, vaporization and delivery of natural gas. In order to update and incorporate the requirements and specifications of industrial safety, operational safety and environmental protection with which the Regulated Parties that carry out the activity of Storage of Liquefied Natural Gas (LNG) and Regasification on the mainland and offshore, during the development stages or life cycle of such activities; as well as adapt and harmonize the legal framework, title, objective, scope, content, terms and definitions of the Standard with the new legal framework and current national provisions, adopt the best practices that are applicable, and update the evaluation criteria of the conformity and surveillance of the Standard.

	Que el 1 de julio de 2020, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Decreto por el que se expide la Ley de Infraestructura de la Calidad y se abroga la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y que en su artículo Cuarto Transitorio señala que las Propuestas, Anteproyectos y Proyectos de Normas Oficiales Mexicanas y Estándares que a la fecha de entrada en vigor de dicho Decreto se encuentren en trámite y que no hayan sido publicados, deberán ajustarse a lo dispuesto por la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, su Reglamento y demás disposiciones secundarias vigentes al momento de su elaboración y hasta su conclusión.
	That on July 1, 2020, the Decree issuing the Law of Quality Infrastructure and repealing the Federal Law on Metrology and Standardization was published in the Official Daily of the Federation, and that in its Fourth Transitional article it states that the Proposals, Preliminary Projects and Projects of Official Mexican Norms and Standards that are in process on the date of entry into force of said Decree and that have not been published, must comply with the provisions of the Federal Law on Metrology and Standardization, its Regulations and other secondary provisions in force at the time of its preparation and until its conclusion.

	[bookmark: N_Hlk76126342]Que el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-013-ASEA-2021, Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado (cancela y sustituye a la NOM-013-SECRE-2012, Requisitos de seguridad para el diseño, construcción, operación y mantenimiento de terminales de almacenamiento de gas natural licuado que incluyen sistemas, equipos e instalaciones de recepción, conducción, vaporización y entrega de gas natural), fue aprobado por el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad Industrial y Operativa y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos en su Decimosegunda Sesión Ordinaria celebrada el día 12 de abril de 2021, para su publicación como Proyecto, ya que cumplió con todos y cada uno de los requisitos para someterse al periodo de consulta pública.
	That the Official Mexican Standard Project PROY-NOM-013-ASEA-2021, Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities (cancels and replaces NOM-013-SECRE-2012, Safety requirements for the design, construction, operation and maintenance of liquefied natural gas storage terminals that include systems, equipment and facilities for the reception, conduction, vaporization and delivery of natural gas), was approved by the National Consultative Committee for Standardization of Industrial and Operational Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector in its Twelfth Ordinary Session held on April 12, 2021, for its publication as a Project, since it met each and every one of the requirements to submit to the public consultation period.

	Que de conformidad con lo previsto por los artículos 47 fracción I y 51 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, con fecha 30 de abril de 2021, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-013-ASEA-2021, Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación  de Gas Natural Licuado (cancela y sustituye a la NOM-013-SECRE-2012), mismo que tuvo una duración de 60 días naturales, los cuales empezaron a contar a partir del día siguiente de la fecha de su publicación, plazo durante el cual, el Análisis de Impacto Regulatorio a que se refiere el artículo 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, estuvo a disposición del público para su consulta.
	That in accordance with the provisions of articles 47 section I and 51 of the Federal Law on Metrology and Standardization, on April 30, 2021, the Official Mexican Standard Project PROY-NOM-013-ASEA-2021, Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities (cancels and replaces NOM-013-SECRE-2012) was published in the Official Daily of the Federation, for 60 calendar days, which began to count from the following day from the date of its publication, period during which the Regulatory Impact Analysis referred to in article 45 of the Federal Law on Metrology and Standardization, was available to the public for consultation.

	Que cumplido el procedimiento establecido en los artículos 38, 44, 45, 47 y demás aplicables de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, para la elaboración de Normas Oficiales Mexicanas el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad Industrial y Operativa y Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos en su Decimotercera Sesión Ordinaria de fecha 10 de agosto de 2021, aprobó la respuesta a comentarios y la presente Norma Oficial Mexicana NOM-013-ASEA-2021, Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado (cancela y sustituye a la  NOM-013-SECRE-2012, Requisitos de seguridad para el diseño, construcción, operación y mantenimiento de terminales de almacenamiento de gas natural licuado que incluyen sistemas, equipos e instalaciones  de recepción, conducción, vaporización y entrega de gas natural).
	That the procedure established in articles 38, 44, 45, 47 and other applicable articles of the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation, for the preparation of Official Mexican Standards, has been complied with by the National Consultative Committee for Standardization of Industrial and Operational Safety and Protection to the Environment of the Hydrocarbons Sector at its Thirteenth Ordinary Session dated August 10, 2021, approved the response to comments and this Official Mexican Standard NOM-013-ASEA-2021, Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities (cancels and replaces NOM-013-SECRE-2012, Safety requirements for the design, construction, operation, and maintenance of liquefied natural gas storage terminals, which include systems, equipment, and facilities for the reception, conduction, vaporization, and delivery of natural gas).

	En virtud de lo antes expuesto, se tiene a bien expedir la presente Norma Oficial Mexicana NOM-013-ASEA-2021, Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado (cancela y sustituye a la NOM-013-SECRE-2012, Requisitos de seguridad para el diseño, construcción, operación y mantenimiento de terminales de almacenamiento de gas natural licuado que incluyen sistemas, equipos e instalaciones de recepción, conducción, vaporización y entrega de gas natural).
	By virtue of the foregoing, this Official Mexican Standard NOM-013-ASEA- 2021, Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities (cancels and replaces NOM-013-SECRE-2012, Requirements for safety for the design, construction, operation and maintenance of liquefied natural gas storage terminals that include systems, equipment and facilities for the reception, conduction, vaporization and delivery of natural gas).

	Ciudad de México, a los veintiún días del mes de octubre de dos mil veintiuno.- El Director Ejecutivo de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad Industrial y Operativa y Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, Ángel Carrizales López.- Rúbrica.
	Mexico City, on the twenty-first day of October two thousand and twenty-one.- The Executive Director of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector and President of the National Consultative Committee for the Standardization of Industrial and Operational Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, Ángel Carrizales López.- Signed.

	
	

	PREFACIO
	PREFACE

	La presente Norma Oficial Mexicana fue elaborada por el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad Industrial y Operativa y Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, con la colaboración de los sectores siguientes:
	This Official Mexican Standard was prepared by the National Consultative Committee for Industrial and Operational Safety Standardization and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, with the collaboration of the following sectors:

	1.	Dependencias y Entidades de la Administración Pública Federal:
	1. 	Departments and Entities of the Federal Public Administration:

	a)	Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales.
	a) 	Secretary of Environment and Natural Resources.

	b)	Secretaría de Energía.
	b) 	Secretary of Energy.

	c)	Comisión Reguladora de Energía.
	c) 	Regulatory Commission of Energy.

	d)	Centro Nacional de Control del Gas Natural.
	d) 	National Center for Natural Gas Control.

	2.	Organizaciones Industriales y Asociaciones del Ramo:
	2. 	Industry Organizations and Industry Associations:

	a)	Asociación Mexicana de Gas Natural, A.C. (AMGN)
	a) 	Mexican Association of Natural Gas, AC (AMGN)

	b)	Asociación Mexicana de Gas Natural Comprimido y Líquido, A.C. (AMGNCyL)
	b) 	Mexican Association of Compressed and Liquid Natural Gas, AC (AMGNCyL)

	c)	Solensa, S.A. de C.V.
	c) 	Solensa, SA de CV

	d)	Energía Costa Azul, S. de R.L. de C.V. (IENOVA)
	d) 	Energía Costa Azul, S. de RL de CV (IENOVA)

	e)	Terminal KMS de Gas Natural Licuado, S. de R.L. de C.V.
	e) 	KMS Terminal of Liquefied Natural Gas, S. de RL de CV

	f)	Terminal de Gas Natural Licuado de Altamira, S. de R.L. de C.V.
	f) 	Terminal of Liquefied Natural Gas of Altamira, S. de RL de CV

	3.	Instituciones de investigación científica y profesionales:
	3. 	Scientific and professional research institutions:

	a)	Instituto Mexicano de Ingenieros Químicos, A.C.
	a) 	Mexican Institute of Chemical Engineers, AC

	b)	Instituto Mexicano del Petróleo.
	b) 	Mexican Petroleum Institute.

	c)	DNV GL México, S. de R.L. de C.V.
	c) 	DNV GL Mexico, S. de RL de CV
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	1. Objetivo
	1. Objective

	La presente Norma Oficial Mexicana establece las especificaciones y requisitos técnicos en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente, que deben ser aplicados en Diseño, Construcción, Pre-arranque, Operación y Mantenimiento de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra y costa afuera.
	This Official Mexican Standard establishes the specifications and technical requirements in terms of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection, which must be applied in the design, Construction, Pre-start-up, Operation and Maintenance of Gas Storage and Regasification Facilities. Natural Liquefied on land and offshore.

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	[bookmark: N_Hlk24552903]La presente Norma Oficial Mexicana aplica en todo el territorio nacional y zonas donde la Nación ejerza su soberanía y jurisdicción y es de observancia general y obligatoria para los Regulados que realicen las actividades de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado; desde el punto de Recepción del Gas Natural Licuado hasta el punto de entrega transferencia de custodia y entrega del hidrocarburo en cualquiera de sus estados físicos, en el Diseño, Construcción, Pre-arranque, Operación y Mantenimiento, misma que aplica a:
	This Official Mexican Standard applies throughout the national territory and areas where the Nation exercises its sovereignty and jurisdiction and is of general and obligatory observance for Regulated Parties that carry out Liquefied Natural Gas Storage and Regasification activities; from the point of Reception of the Liquefied Natural Gas to the point of delivery, transfer of custody and delivery of the hydrocarbon in any of its physical states, in the design, Construction, Pre-start-up, Operation and Maintenance, which applies to:

	I.	Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado:
	I. 	Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities:

	a)	Fijas en tierra.
	a) 	Secured on land.

	b)	Costa afuera.
	b) 	Offshore.

	c)	Remotas, modulares y/o satélites.
	c) 	Remote, modular and/or satellites.

	II.	Gasoducto marino.
	II. 	Marine pipeline.

	3. Referencias normativas
	3. Legislative references

	Para la correcta aplicación de la presente Norma Oficial Mexicana deben consultarse los siguientes documentos normativos vigentes o aquellos que los modifiquen o sustituyan:
	For the correct application of this Official Mexican Standard, the following current regulatory documents or those that modify or replace them must be consulted:

	· [bookmark: N_Hlk508013866]NOM-001-SEDE-2012.- Instalaciones Eléctricas (utilización). Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 29 de noviembre de 2012.
	· NOM-001-SEDE-2012.- Electrical Installations (use). Published in the Official Daily of the Federation on November 29, 2012.

	· NOM-001-STPS-2008.- Edificios, locales, instalaciones y áreas en los centros de trabajo. Condiciones de seguridad. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 24 de noviembre de 2008.
	· NOM-001-STPS-2008.- Buildings, premises, facilities and areas in the work centers. Security conditions. Published in the Official Daily of the Federation on November 24, 2008.

	· NOM-002-STPS-2010.- Condiciones de seguridad-Prevención y protección contra incendios en los centros de trabajo. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 9 de diciembre de 2010.
	· NOM-002-STPS-2010.- Safety conditions-Prevention and protection against fires in the workplace. Published in the Official Daily of the Federation on December 9, 2010.

	· NOM-003-ASEA-2016.- Distribución de gas natural y gas licuado de petróleo por ductos. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 18 de agosto de 2017.
	· NOM-003-ASEA-2016.- Distribution of natural gas and liquefied petroleum gas through pipelines. Published in the Official Daily of the Federation on August 18, 2017.

	· NOM-007-ASEA-2016.- Transporte de gas natural, etano y gas asociado al carbón mineral por medio de ductos. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 5 de marzo de 2018.
	· NOM-007-ASEA-2016.- Transportation of natural gas, ethane and gas associated with mineral coal through pipelines. Published in the Official Daily of the Federation on March 5, 2018.

	· NOM-022-STPS-2015.- Electricidad estática en los centros de trabajo-Condiciones de seguridad. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 1 de abril de 2016.
	· NOM-022-STPS-2015.- Static electricity in workplaces-Safety conditions. Published in the Official Daily of the Federation on April 1, 2016.

	· NOM-026-STPS-2008.- Colores y señales de seguridad e higiene, e identificación de riesgos por fluidos conducidos en tuberías. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 25 de noviembre de 2008.
	· NOM-026-STPS-2008.- Safety and hygiene colors and signs, and identification of risks due to fluids conducted in pipes. Published in the Official Daily of the Federation on November 25, 2008.

	· NOM-093-SCFI-1994.- Válvulas de relevo de presión (Seguridad, seguridad-Alivio y alivio) operadas por resorte y piloto; fabricadas de acero y bronce. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 8 de diciembre de 1997.
	· NOM-093-SCFI-1994.- Pressure relief valves (Safety, safety-Relief and relief) operated by spring and pilot; made of steel and bronze. Published in the Official Daily of the Federation on December 8, 1997.

	· NOM-100-STPS-1994.- Seguridad-Extintores contra incendio a base de polvo químico seco con presión contenida-Especificaciones. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 8 de enero de 1996.
	· NOM-100-STPS-1994.- Safety-Fire extinguishers based on dry chemical powder with contained pressure-Specifications. Published in the Official Daily of the Federation on January 8, 1996.

	· DISPOSICIONES Administrativas de carácter general que establecen los Lineamientos para la elaboración de los protocolos de respuesta a emergencias en las actividades del Sector Hidrocarburos. Publicadas en el Diario Oficial de la Federación el 22 de marzo de 2019.
	· Administrative PROVISIONS of a general nature that establish the Guidelines for the preparation of emergency response protocols in the activities of the Hydrocarbons Sector. Published in the Official Daily of the Federation on March 22, 2019.

	· ISO 13623: 2017.- Petroleum and natural gas industries -- Pipeline transportation systems. (Industrias del petróleo y del gas natural. Sistemas de transporte por tuberías)
	· ISO 13623: 2017.- Petroleum and natural gas industries -- Pipeline transportation systems. (Oil and natural gas industries. Pipeline transportation systems)

	· ISO 13702: 2015.- Petroleum and natural gas industries -- Control and mitigation of fires and explosions on offshore production installations - Requirements and guidelines (Industrias de petróleo y gas natural - Control y mitigación de incendios y explosiones en instalaciones de producción en alta mar - Requisitos y directrices).
	· ISO 13702: 2015.- Petroleum and natural gas industries -- Control and mitigation of fires and explosions on offshore production facilities - Requirements and guidelines - Requirements and guidelines).

	· ISO 14520-1: 2016.- Gaseous fire-extinguishing systems — Physical properties and system design — Part 1: General requirements. (Sistemas de extinción de incendios de gases. Propiedades físicas y diseño del sistema. Parte 1: Requisitos generales).
	· ISO 14520-1: 2016.- Gaseous fire-extinguishing systems — Physical properties and system design — Part 1: General requirements. (Gas fire extinguishing systems. Physical properties and system design. Part 1: General requirements).

	· [bookmark: N_Hlk497052238]ISO 16903-2017.- Petroleum and natural gas industries – Characteristics of LNG, influencing the design, and material selection; (Industrias del petróleo y gas natural: características del gas natural licuado, que influyen en el diseño y la selección de materiales).
	· ISO 16903-2017.- Petroleum and natural gas industries – Characteristics of LNG, influencing the design, and material selection; (Petroleum and Natural Gas Industries: Characteristics of Liquefied Natural Gas Influencing design and Material Selection).

	· [bookmark: N_Hlk508009792]ISO 28460-2011.- Petroleum and natural gas industries – installation and equipment for liquefied natural gas – ship -to-shore interface and port operations; (Industrias del petróleo y del Gas Natural. Instalaciones y equipamiento para gas natural licuado. Interfaz tierra-navío y operaciones portuarias)
	· ISO 28460-2011.- Petroleum and natural gas industries – installation and equipment for liquefied natural gas – ship -to-shore interface and port operations; (Oil and Natural Gas Industries. Facilities and equipment for liquefied natural gas. Land-ship interface and port operations)

	· ISO 7061-2015.- Ships and marine technology -- Aluminium shore gangways for seagoing vessels. (Barcos y tecnología marina - Pasarelas de aluminio para barcos de alta mar).
	· ISO 7061-2015.- Ships and marine technology -- Aluminum shore gangways for seagoing vessels. (Ships and Marine Technology - Aluminum Gangways for Offshore Ships).

	· ISO 834-10: 2014.- Fire resistance tests -- Elements of building construction -- Part 10: Specific requirements to determine the contribution of applied fire protection materials to structural steel elements
	· ISO 834-10: 2014.- Fire resistance tests -- Elements of building construction -- Part 10: Specific requirements to determine the contribution of applied fire protection materials to structural steel elements

	(Ensayos de resistencia al fuego. Elementos de construcción. Parte 10: Requisitos específicos para determinar la contribución de los materiales de protección contra incendios aplicados a los elementos de acero estructural).
	(Fire resistance tests. Construction elements. Part 10: Specific requirements to determine the contribution of fire protection materials applied to structural steel elements).

	· ASTM E84 – 21.- Standard test method for surface burning characteristics of building materials. (Método de prueba estándar para las características de combustión superficial de los materiales de construcción).
	· ASTM E84 – 21.- Standard test method for surface burning characteristics of building materials. 

	· ASCE/SEI 7-16.- Minimum design Loads and Associated Criteria for Buildings and Other Structures (Cargas mínimas de diseño y criterios asociados para edificios y otras estructuras).
	· ASCE/SEI 7-16.- Minimum design Loads and Associated Criteria for Buildings and Other Structures.

	· API 620-2013.- design and Construction of Large, Welded, Low-pressure Storage Tanks. - (Diseño y construcción de tanques de Almacenamiento grandes, soldados y de baja presión).
	· API 620-2013.- design and Construction of Large, Welded, Low-pressure Storage Tanks. - 

	· ANSI/ISA 84.1.- Sistemas Instrumentados de Seguridad.
	· ANSI/ISA 84.1.- Security Instrumented Systems.

	· ASME B16.34-2017.- Valves Flanged, Threaded and Welding End; (Válvulas bridadas, roscadas y soldadas).
	· ASME B16.34-2017.- Valves Flanged, Threaded and Welding End; 

	· ASME B31.3-2016.- VIII Process Piping; (Tuberías de Proceso).
	· ASME B31.3-2016.- VIII Process Piping; 

	· ASME B31.8-2016.- Gas Transmission and Distribution Piping Systems; (Sistemas de tuberías de transmisión y distribución de gas).
	· ASME B31.8-2016.- Gas Transmission and Distribution Piping Systems; 

	· DNV-OS-F101: 2013.- Submarine Pipeline Systems. (Sistemas de tubería submarina).
	· DNV-OS-F101: 2013.- Submarine Pipeline Systems. 

	· NACE SP 0110-2018-SG.- Wet Gas Internal Corrosion Direct Assessment Methodology for Pipelines. (Metodología de evaluación directa de la corrosión interna de gases húmedos para tuberías).
	· NACE SP 0110-2018-SG.- Wet Gas Internal Corrosion Direct Assessment Methodology for Pipelines. 

	· NACE SP 0169-2013.- Control of External Corrosion on Underground or Submerged Metallic Piping Systems; (Control de corrosión interna en tuberías de acero y sistemas de tuberías).
	· NACE SP 0169-2013.- Control of External Corrosion on Underground or Submerged Metallic Piping Systems; 

	· NACE SP 0198-2010.- Control of Corrosion Under Thermal Insulation and Fireproofing Materials--A Systems approach - Item No 21084; (Control de la corrosión bajo aislamiento térmico y materiales ignífugos - Un enfoque de sistemas - Artículo No 21084).
	· NACE SP 0198-2010.- Control of Corrosion Under Thermal Insulation and Fireproofing Materials--A Systems approach - Item No 21084; 

	· NFPA 10-2018.- Standard for Portable Fire Extinguishers; (Estándar para extinguidores portátiles contra incendios).
	· NFPA 10-2018.- Standard for Portable Fire Extinguishers; 

	· NFPA 13, 2019.- Standard for the Installation of Sprinkler Systems;(Estándar para la instalación de sistemas de rociadores).
	· NFPA 13, 2019.- Standard for the Installation of Sprinkler Systems; 

	· NFPA 14, 2015.- Standard for the Installation of Standpipe and Hose Systems; (Estándar para la instalación de sistemas de rociadores).
	· NFPA 14, 2015.- Standard for the Installation of Standpipe and Hose Systems; 

	· NFPA 15, 2017.- Standard for Water Spray Fixed Systems for Fire Protection; (Estándar para sistemas fijos de aspersores de agua para protección contra incendios).
	· NFPA 15, 2017.- Standard for Water Spray Fixed Systems for Fire Protection; 

	· NFPA 20, 2019.- Standard for the Installation of Stationary Pumps for Fire Protection; (Estándar para la instalación de bombas estacionarias para protección contra incendios).
	· NFPA 20, 2019.- Standard for the Installation of Stationary Pumps for Fire Protection; 

	· NFPA 22-2018.- Standard For Water Tanks for Private Fire Protection; (Estándar para tanques de agua para protección contra incendios).
	· NFPA 22-2018.- Standard For Water Tanks for Private Fire Protection; 

	· NFPA 24, 2019.- Standard for the Installation of Private Fire Service Mains and Their Appurtenances; (Estándar para la instalación de redes exclusivas para el servicio contra incendios y sus accesorios).
	· NFPA 24, 2019.- Standard for the Installation of Private Fire Service Mains and Their Appurtenances; 

	· NFPA 25, 2017.- Standard for the Inspection, Testing, and Maintenance of Water-Based Fire Protection Systems; (Estándar para la inspección, prueba y mantenimiento de sistemas de protección contra incendios a base de agua).
	· NFPA 25, 2017.- Standard for the Inspection, Testing, and Maintenance of Water-Based Fire Protection Systems; 

	· NFPA 30, 2018.- Flammable and Combustible Liquids Code; (Código de Líquidos Inflamables y Combustibles).
	· NFPA 30, 2018.- Flammable and Combustible Liquids Code; 

	· NFPA 59 A-2019.- Standard for the Production, Storage, and Handling of Liquefied Natural Gas); Estándar para la producción, Almacenamiento y manejo de Gas Natural Licuado).
	· NFPA 59 A-2019.- Standard for the Production, Storage, and Handling of Liquefied Natural Gas; 

	· NFPA 72, 2019.- National Fire Alarm and Signaling Code. (Código Nacional de Alarmas de Incendio y Señalización)
	· NFPA 72, 2019.- National Fire Alarm and Signaling Code. 

	· UL 263 Norma para pruebas de fuego de materiales y construcción de edificios.
	· UL 263 Standard for Fire Testing of Building Materials and Construction.

	· UL 2431 Durabilidad de los recubrimientos resistentes al fuego y materiales.
	· UL 2431 Durability of Fire-Resistant Coatings and Materials.

	4. Términos y Definiciones
	4. Terms and Definitions

	Para efectos de la interpretación y aplicación de la presente Norma Oficial Mexicana, se estará a los términos y definiciones en singular o plural, previstos en la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, la Ley de Hidrocarburos, la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, el Reglamento de las Actividades a que se refiere el Título Tercero de la Ley de Hidrocarburos, el Reglamento Interior de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, el Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Ley de la Infraestructura de la Calidad, así como las establecidas en las Normas Oficiales Mexicanas y las Disposiciones administrativas de carácter general competencia de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos y las definiciones siguientes:
	For the purposes of the interpretation and application of this Official Mexican Standard, the terms and definitions in singular or plural, provided for in the Law of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, the Law of Hydrocarbons, the Federal Law on Metrology and Standardization, the General Law on Ecological Equilibrium and Environmental Protection, the Regulation for Activities referred to in Title Three of the Law of Hydrocarbons, the Internal Regulations of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, the Regulations of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Law of Quality Infrastructure, as well as those established in the Official Mexican Standards and the administrative Provisions of a general nature within the competence of the Agency National Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector and the following definitions:

	4.1 Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos (ARSH): Documento que integra la identificación de peligros, evaluación y análisis de riesgos de procesos, con el fin de determinar metodológica, sistemática y consistentemente los escenarios de riesgo generados por un Proyecto y/o Instalación, así como la existencia de dispositivos, sistemas de seguridad, salvaguardas y barreras apropiadas y suficientes para reducir la probabilidad y/o consecuencias de los escenarios de riesgo identificados; incluye el análisis de las interacciones de riesgo y vulnerabilidades hacia el personal, población, medio ambiente, instalaciones y producción, así como las recomendaciones o medidas de prevención, control, mitigación y/o compensación para la reducción de riesgos a un nivel tolerable.
	4.1 Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector (ARSH): Document that integrates the identification of hazards, evaluation and analysis of process risks, in order to determine methodologically, systematically and consistently the risk scenarios generated by a Project and/or Facility, as well as the existence of appropriate and sufficient devices, security systems, safeguards and barriers to reduce the probability and/or consequences of the identified risk scenarios; it includes analysis of risk interactions and vulnerabilities towards personnel, population, environment, facilities and production, as well as recommendations or prevention, control, mitigation and/or compensation measures to reduce risks to a tolerable level.

	4.2 Área de trasvase: El área de una Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, donde existen sistemas de conectores de ductos y/o mangueras que se conectan y desconectan para introducir y/o extraer Gas Natural Licuado y/o fluidos peligrosos de dichas instalaciones.
	4.2 Transfer Area: The area of a Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, where there are pipeline and/or hose connector systems that are connected and disconnected to introduce and/or extract Liquefied Natural Gas and/or hazardous fluids from said facilities.

	4.3 Capacidad de agua: La cantidad de agua a 16 °C requerida para llenar un tanque.
	4.3 Water Capacity: The amount of water at 16°C required to fill a tank.

	4.4 Componente: El sistema o parte de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado que funciona como una unidad, entre los que se incluyen como mínimo, el sistema de Recepción, tuberías, tanques de Almacenamiento, equipo de manejo y Regasificación de Gas Natural Licuado, mecanismos de control, sistemas de retención, sistemas eléctricos, mecanismos de seguridad, equipo de control de incendios y equipos de comunicaciones.
	4.4 Component: The system or part of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility that functions as a unit, including, as a minimum, the system for Reception, piping, Storage tanks, handling equipment, and Gas Regasification Natural Liquefied, control mechanisms, restraint systems, electrical systems, security mechanisms, fire control equipment and communications equipment.

	4.5 Contenedor: Recipiente, tanque, tanque portátil o Auto-tanque usado para almacenar o transportar líquido o gas.
	4.5 Container: Container, tank, portable tank, or Auto-tank used to store or transport liquid or gas.

	4.6 Contenedor primario: Tanque cuyo interior está construido con materiales que soportan las propiedades fisicoquímicas del Gas Natural Licuado.
	4.6 Primary container: Tank whose interior is built with materials that support the physicochemical properties of Liquefied Natural Gas.

	4.7 Contenedor secundario: El tanque que está diseñado estructuralmente para soportar las cargas a las que se prevé será sometido y que rodea al Contenedor primario en los tanques de Gas Natural Licuado de contención doble y de contención total. Este Contenedor debe ser capaz de contener el Gas Natural Licuado derramado en caso de falla del Contenedor primario.
	4.7 Secondary Container: The tank that is structurally designed to support the loads to which it is expected to be subjected and that surrounds the primary Container in the double containment and total containment Liquefied Natural Gas tanks. This Container must be capable of containing the spilled Liquefied Natural Gas in case of failure of the primary Container.

	4.8 Dique: Estructura utilizada para establecer un área de retención o de contención.
	4.8 Dam: Structure used to establish a retention or containment area.

	4.9 Estado límite: El estado por debajo del cual un sistema o estructura ya no satisface los requisitos que se están analizando. Las siguientes categorías de estados límite son relevantes para los sistemas de gasoductos:
	4.9 Limit State: The state below which a system or structure no longer satisfies the requirements being analyzed. The following categories of limits are relevant for gas pipeline systems:

	4.9.1 Estado Límite Accidental (ELA): El Estado Límite que si se excede se tiene peligro de una falla de un elemento, componente o sistema estructural después de un evento con muy poca probabilidad  de ocurrencia, tal como un incendio, una explosión, el impacto de un objeto muy grande, entre otros.
	4.9.1 Accidental Limit State (ALS): The State Limit that if exceeded there is danger of failure of a structural element, component, or system after an event with a very low probability of occurrence, such as a fire, an explosion, the impact of a very large object, among others. 

	4.9.2 Estado Límite de Fatiga (ELF): El Estado Límite que considera los efectos acumulados de cargas repetidas, si se excede se tiene peligro de falla por Fatiga del elemento, componente o sistema estructural.
	4.9.2 Fatigue Limit State (FLS): The Limit State that considers the accumulated effects of repeated loads, if it is exceeded there is a danger of failure due to fatigue of the element, component, or structural system.

	4.9.3 Estado Límite de Servicio (ELS): El Estado Límite que corresponde a condiciones que no se espera exceder durante el funcionamiento normal de las Instalaciones; si se excede pone en peligro la capacidad de servicio del elemento, componente o sistema estructural.
	4.9.3 Serviceability Limit State (SLS): The Limit State that corresponds to conditions that are not expected to be exceeded during the normal operation of the Facilities; if exceeded, it jeopardizes the serviceability of the structural element, component, or system.

	4.9.4 Estado Límite Último (ELU): El Estado Límite que corresponde a la capacidad última de un elemento, componente o sistema estructural; si se excede pone en peligro la integridad de dicho elemento, componente o sistema estructural.
	4.9.4 Ultimate Limit State (ULS): The Limit State that corresponds to the ultimate capacity of an element, component or structural system; if it is exceeded, it endangers the integrity of said element, component or structural system.

	4.10 Estructura Fija por Gravedad (EFG): Las estructuras huecas construidas de concreto predominantemente, que se apoyan sobre el fondo del mar y quedan fijas en su posición por su propio peso. Los tanques de Almacenamiento de Gas Natural Licuado pueden ubicarse dentro de la estructura y/o en la parte superior de la misma sobre una plataforma arriba del nivel del agua.
	4.10 Structure Fixed by Gravity (SFG): Hollow structures built predominantly of concrete, which rest on the seabed and remain fixed in position by their own weight. The Liquefied Natural Gas Storage tanks can be located inside the structure and/or on top of it on a platform above the water level.

	4.11 Evaporación de Gas Natural Licuado: La formación de vapor por ebullición de la superficie del Gas Natural Licuado dentro de los tanques de Almacenamiento.
	4.11 Evaporation of Liquefied Natural Gas: The formation of vapor by boiling of the surface of the Liquefied Natural Gas inside the Storage tanks.

	4.12 Evaporación súbita: La formación repentina de vapor en los tanques de Almacenamiento ocasionada por el movimiento súbito del Gas Natural Licuado dentro de los tanques de Almacenamiento debido a la estratificación causada por la diferencia de densidades.
	4.12 Flash Evaporation: The sudden formation of vapor in Storage tanks caused by the sudden movement of Liquefied Natural Gas within the Storage tanks due to stratification caused by the difference in densities.

	4.13 Fatiga: El proceso de desarrollo o ampliación de una grieta como resultado de ciclos repetidos de esfuerzo.
	4.13 Fatigue: The process of development or enlargement of a crack as a result of repeated cycles of stress.

	4.14 Fuera de operación: La desactivación por paro temporal o programado de una instalación, sistema, elemento, accesorio o componente con el propósito de realizar reparaciones, inspecciones y/o mantenimientos.
	4.14 Out of operation: The deactivation due to temporary or scheduled stoppage of an installation, system, element, accessory, or component with the purpose of carrying out repairs, inspections and/or maintenance.

	4.15 Fuera de servicio: La desactivación por paro definitivo de una instalación, sistema, elemento, accesorio o componente con el propósito de realizar su desincorporación, baja o desmantelamiento.
	4.15 Out of service: The deactivation by definitive stoppage of an installation, system, element, accessory, or component with the purpose of carrying out its disincorporation, removal or dismantling.

	4.16 Gas Natural Licuado: Gas natural en estado líquido bajo condiciones criogénicas.
	4.16 Liquefied Natural Gas: Natural gas in a liquid state under cryogenic conditions.

	4.17 Gasoducto marino: Tubería que permite trasladar fluidos desde un punto de origen hasta una instalación o entre Instalaciones, ya sea en tierra o costa fuera y que su trazo incluye un área marina.
	4.17 Marine gas pipeline: Pipeline that allows fluids to be transferred from a point of origin to a facility or between facilities, whether on land or offshore and that its route includes a marine area.

	4.18 Hallazgo: El resultado de evaluar la evidencia contra un criterio.
	4.18 Finding: The result of evaluating the evidence against a criterion.

	4.19 Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado costa afuera: Son aquellas colocadas en una Estructura Fija por Gravedad sobre el fondo del mar, aptas para recibir Gas Natural Licuado de Buque-tanques, conducirlo a los tanques de Almacenamiento para su Regasificación y entregar Gas Natural a un sistema de transporte por gasoductos marinos hasta la costa.
	4.19 Offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility: Are those placed in a structure secured by Gravity on the bottom of the sea, suitable to receive Liquefied Natural Gas from Tankers, lead it to the Storage tanks for its Regasification and deliver Natural Gas to a transportation system by marine gas pipelines to the coast.

	4.20 Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra: Son aquellas situadas en tierra, aptas para recibir y entregar Gas Natural Licuado desde y hacia los Buque-tanques. El Gas Natural Licuado que recibe lo conduce a los Tanques de Almacenamiento, para su Regasificación y entregar Gas Natural a un sistema de transporte por ducto o Gas Natural Licuado a un sistema de transporte distinto a ducto.
	4.20 Onshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility: Those located on land, suitable for receiving and delivering Liquefied Natural Gas to and from tankers. The Liquefied Natural Gas that it receives leads it to the Storage Tanks, for its Regasification and deliver Natural Gas to a transportation system by pipeline or Liquefied Natural Gas to a transportation system other than a pipeline.

	4.21 Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite: Son aquellas empleadas con la finalidad de suministrar Gas Natural o Gas Natural Licuado en ubicaciones sin infraestructura de gasoductos, mismas que son susceptibles a ser reubicadas.
	4.21 Remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility: These are those used for the purpose of supplying Natural Gas or Liquefied Natural Gas in locations without gas pipeline infrastructure, which are susceptible to being relocated.

	4.22 Manual de Operación: Conjunto de documentos para la operación segura de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado que incluye de manera enunciativa, mas no limitativa; diagramas y esquemas del proceso, filosofía y descripción del proceso, procedimientos para el control de cada etapa del proceso, incluyendo sistemas auxiliares; procedimiento para la calidad del producto, sistemas de protección, procedimientos para arranque, paro seguro y paro de emergencia.
	4.22 Operation Manual: Set of documents for the safe operation of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities, which includes, but is not limited to; diagrams and diagrams of the process, philosophy and description of the process, procedures for the control of each stage of the process, including auxiliary systems; procedure for product quality, protection systems, start-up procedures, safe stop and emergency stop.

	4.23 Manual de Mantenimiento: Documento que contiene y describe la estrategia de mantenimiento, así como planes, procedimientos, instrucciones de trabajo, planes de capacitación y su aplicación.
	4.23 Maintenance Manual: Document that contains and describes the maintenance strategy, as well as plans, procedures, work instructions, training plans and their application.

	4.24 Paro: Es la acción que ocasiona que las Instalaciones o equipos estén Fuera de operación o en su caso Fuera de servicio.
	4.24 Shutdown: It is the action that causes the Installations or equipment to be Out of Operation or, as the case may be, Out of Service.

	4.25 Plan de mantenimiento: Documento que establece el orden y los medios para controlar la realización de las actividades de mantenimiento que considera la secuencia y la dependencia relativa a dichas actividades.
	4.25 Maintenance Plan: Document that establishes the order and the means to control the performance of maintenance activities that considers the sequence and the dependency relative to said activities.

	4.26 Presión de diseño: El valor de la presión establecido en la fabricación del equipo, sobre las condiciones más severas de presión y temperatura esperadas durante su funcionamiento, y conforme  a las cuales se determinan las especificaciones más estrictas de espesor de pared y de sus componentes.
	4.26 design pressure: The value of the pressure established in the manufacture of the equipment, on the most severe conditions of pressure and temperature expected during its operation, and according to which the strictest specifications of wall thickness and its components are determined.

	4.27 Presión de prueba hidrostática: Presión máxima alcanzada a la cual se somete el equipo y sus componentes antes de entrar en operación con el fin de garantizar su hermeticidad e integridad.
	4.27 Hydrostatic test pressure: Maximum pressure reached to which the equipment and its components are subjected before going into operation in order to guarantee their tightness and integrity.

	4.28 Programa de mantenimiento: Documento en el que se especifican las fechas para llevar a cabo las actividades del plan de mantenimiento
	4.28 Maintenance program: Document that specifies the dates to carry out the activities of the maintenance plan

	4.29 Recepción: Actividad en donde el Gas Natural o Gas Natural Licuado es transferido de un medio de transporte mediante la descarga de este, y conducido para su resguardo en las Instalaciones de almacenamiento.
	4.29 Reception: Activity where the Natural Gas or Liquefied Natural Gas is transferred from a means of transport by unloading it and conducted for its protection in the Storage Facilities.

	4.30 Revisión de Seguridad de Pre-arranque (RSPA): Revisión documental y de campo previo al arranque de una Instalación nueva, reparada, modificada, o reactivada, con la finalidad de verificar que se hayan cumplido los aspectos de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente del Diseño y Construcción, así como lo relativo a la operación y el mantenimiento, para una operación segura.
	4.30 Pre-start Safety Review (PSSR): Documentary and field review prior to starting a new, repaired, modified, or reactivated Facility, in order to verify that the aspects of Industrial Safety, Operational Safety, and environmental protection of design and Construction, as well as that related to operation and maintenance, for a safe operation.

	4.31 Sismo de Operación Base (SOB): El movimiento de suelo considerado como un caso de operación normal, con Estado Límite Último (ELU) y Estado Límite de Servicio (ELS) normales. Los esfuerzos de los elementos estructurales deben mantenerse dentro del límite elástico.
	4.31 Base Operation Earthquake (BOE): Ground movement considered as a case of normal operation, with normal Ultimate Limit State (ULS) and Serviceability Limit State (SLS). The stresses of the structural elements must be kept within the elastic limit.

	4.32 Sismo de Paro Seguro (SPS): El movimiento de suelo considerado como una condición accidental mientras que no se alcance la destrucción de la EFG y pérdida progresiva de la contención del Gas Natural Licuado.
	4.32 Safe Shutdown Earthquake (SSE): The movement of the ground considered as an accidental condition as long as the destruction of the SFG and progressive loss of the Liquefied Natural Gas containment is not achieved.

	4.33 Vaporizadores con fuente de calor ambiental: Son aquéllos que derivan su calor a partir de fuentes de calor naturales como la atmósfera, agua de mar o agua y vapor geotérmicos.
	4.33 vaporizers with environmental heat source: They are those that derive their heat from natural heat sources such as the atmosphere, seawater or geothermal water and steam.

	4.34 Vaporizadores con fuente de calor propia: Son aquéllos que derivan su calor de la combustión de algún combustible, energía eléctrica o calor residual como el que proviene de los calentadores o de las máquinas de combustión interna que utilicen Gas Natural Licuado como refrigerante. Estos se clasifican en:
	4.34 vaporizers with their own heat source: They are those that derive their heat from the combustion of some fuel, electrical energy or residual heat such as that which comes from heaters or internal combustion machines that use Liquefied Natural Gas as refrigerant. These are classified into:

	4.34.1 Vaporizadores con fuente de calor integral: Son aquéllos en los que la fuente de calor está integrada al intercambiador de calor de vaporización. Esta clase incluye los vaporizadores de combustión sumergida.
	4.34.1 vaporizers with integral heat source: These are those in which the heat source is integrated into the vaporization heat exchanger. This class includes submerged combustion vaporizers.

	4.34.2 Vaporizadores con fuente de calor remota: Son aquéllos en los que la fuente primaria de calor está separada del intercambiador de calor de vaporización y se usa un fluido secundario, por ejemplo: agua, vapor de agua, isopentano, glicol, entre otros, como medio para transportar el calor.
	4.34.2 vaporizers with remote heat source: They are those in which the primary heat source is separated from the vaporization heat exchanger and a secondary fluid is used, for example: water, steam, isopentane, glycol, among others. as a means of transporting heat.

	4.34.3 Vaporizadores con fuente de calor de proceso: Son aquéllos que obtienen su calor de otro proceso termodinámico o químico que utilicen el Gas Natural Licuado como refrigerante.
	4.34.3 vaporizers with a process heat source: Are those that obtain their heat from another thermodynamic or chemical process that uses Liquefied Natural Gas as refrigerant.

	5. Diseño
	5. design

	5.1. Diseño de Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra.
	5.1. design of onshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.

	5.1.1. Generalidades.
	5.1.1. General Provisions.

	5.1.1.1. Para la etapa de Diseño los Regulados deben realizar el Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos, basado como mínimo en ingeniería básica extendida de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación del Gas Natural Licuado en tierra y dar cumplimiento con la regulación que para tal efecto emita la Agencia. Dicho análisis deberá contener como mínimo lo siguiente:
	5.1.1.1. For the design stage, the Regulated Parties must carry out the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector, based at least on extended basic engineering of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities on land and comply with the regulation issued for this purpose by the Agency. Said analysis must contain at least the following:

	I.	Descripción detallada del proceso;
	I. 	Detailed description of the process;

	II.	Condiciones de operación;
	II. 	Operating conditions;

	III.	Histórico de accidentes e incidentes en Instalaciones similares;
	III. 	History of accidents and incidents in similar Facilities;

	IV.	Justificación técnica de la metodología de riesgos empleada;
	IV. 	Technical justification of the risk methodology used;

	V.	Desarrollo y resultados de la o las metodologías de riesgos;
	V. 	Development and results of the risk method(s);

	VI.	Evaluación y jerarquización de riesgos;
	VI. 	Risk assessment and prioritization;

	VII.	Identificación de escenarios más probables y catastróficos;
	VII. 	Identification of most probable and catastrophic scenarios;

	VIII.	Determinación de radios potenciales de afectación;
	VIII. 	Determination of potential radii of affectation;

	IX.	Interacciones de riesgos al interior y al exterior de la Instalación, y
	IX. 	Risk interactions inside and outside the Facility, and

	X.	Dispositivos, medidas y sistemas de seguridad para la prevención, control y mitigación de riesgos.
	X. 	Security devices, measures and systems for the prevention, control, and mitigation of risks.

	5.1.1.2. El Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos debe evaluar como mínimo lo siguiente:
	5.1.1.2. The Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector must evaluate at least the following:

	I.	Eventos no deseados y posibles situaciones de riesgo, incluidos los que se derivan de:
	I. 	Undesired events and possible risk situations, including those derived from:

	a)	Falla del producto o material de contención;
	a) 	Failure of the product or containment material;

	b)	Falla estructural;
	b) 	Structural failure;

	c)	Condiciones climáticas, geofísicas/sísmicas/tsunami y de otros eventos naturales externos;
	c) 	Climatic, geophysical/ seismic/ tsunami conditions and other external natural events;

	d)	Sabotaje y violaciones de seguridad, y
	d) 	Sabotage and security breaches, and

	e)	Factores humanos y del equipo.
	e) 	Human and team factors.

	II.	Paro de operaciones;
	II. 	Stoppage of operations;

	III.	Maniobra y atraque de los buques;
	III. 	Maneuvering and berthing of ships;

	IV.	Impacto de buque, camión, avión, ferrocarril, entre otros;
	IV. 	Impact of ship, truck, plane, railway, among others;

	V.	Radiación térmica o fuentes de ignición externas sin control;
	V. 	Uncontrolled thermal radiation or external ignition sources;

	VI.	Fuentes permanentes de ignición, por ejemplo, el efecto corona en líneas eléctricas de transmisión de alta tensión;
	VI. 	Permanent sources of ignition, for example, the corona effect in high-voltage transmission power lines;

	VII.	Ondas de radio de alta energía;
	VII. 	high energy radio waves;

	VIII.	Nubes de gases inflamables, tóxicos o asfixiantes;
	VIII. 	Clouds of flammable, toxic or asphyxiating gases;

	IX.	Fenómenos naturales tales como rayos, huracanes, inundaciones, sismos, maremotos, tsunamis, entre otros;
	IX. 	Natural phenomena such as lightning, hurricanes, floods, earthquakes, tidal waves, tsunamis, among others;

	X.	Efecto dominó que resulta de incendios y/o explosiones de Instalaciones adyacentes;
	X. 	Domino effect resulting from fires and/or explosions of adjacent Facilities;

	XI.	Se deben determinar los peligros por pérdida de contención del Gas Natural Licuado y Gas Natural en todos los sistemas de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra, incluyendo los sistemas de descarga de buques y vehículos terrestres, así como los de carga de vehículos terrestres, en su caso; entre otros, se encuentran los siguientes:
	XI. 	The dangers due to loss of containment of Liquefied Natural Gas and Natural Gas must be determined in all systems of the onshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, including unloading systems from ships and land vehicles, as well as loading systems. land vehicles, if applicable; among others, are the following:

	a)	La probabilidad o la frecuencia del peligro;
	a) 	The probability or frequency of the hazard;

	b)	Localización, tipo, flujo y duración de la fuga;
	b) 	Location, type, flow, and duration of the leak;

	c)	La naturaleza del fluido Gas Natural Licuado o gas y la temperatura a la que se encuentra;
	c) 	The nature of the fluid Liquefied Natural Gas or gas and the temperature at which it is located;

	d)	Condiciones climáticas, por ejemplo, velocidad y dirección del viento, estabilidad atmosférica, temperatura ambiente y humedad relativa, las cuales tendrán un efecto directo en la dispersión de vapores de gas natural, en su caso;
	d) 	Climatic conditions, for example, wind speed and direction, atmospheric stability, ambient temperature, and relative humidity, which will have a direct effect on the dispersion of natural gas vapors, if applicable;

	e)	Las propiedades térmicas y la topografía del terreno incluyendo cualquier área de contención;
	e) 	The thermal properties and topography of the land including any containment area;

	f)	La proximidad de estructuras de acero susceptible de fragilizarse por temperatura baja o criogénica;
	f) 	The proximity of steel structures susceptible to embrittlement by low or cryogenic temperatures;

	g)	La introducción de Gas Natural Licuado en el agua que pudiera producir presión excesiva sin combustión, fenómeno que se denomina como una “Rápida Transición de Fase” (RTF), y
	g) 	The introduction of Liquefied Natural Gas into the water that could produce excessive pressure without combustion, a phenomenon known as a "Rapid Phase Transition" (RTF), and

	h)	Efectos de origen natural, de la topografía del suelo y de temperaturas criogénicas sobre las estructuras de la Instalación.
	h) 	Effects of natural origin, of the topography of the soil and of cryogenic temperatures on the structures of the Facility.

	XII.	Se deben incluir, cuando aplique, los riesgos causados por los peligros de origen interno que no son específicos del Gas Natural Licuado, por ejemplo, los siguientes:
	XII. 	When applicable, risks caused by hazards of internal origin that are not specific to Liquefied Natural Gas should be included, for example, the following:

	a)	Almacenamiento de hidrocarburos y materiales inflamables diferentes al Gas Natural Licuado, por ejemplo, Gas Licuado de Petróleo, refrigerantes, gasolinas u otros hidrocarburos;
	a) 	Storage of hydrocarbons and flammable materials other than Liquefied Natural Gas, for example, Liquefied Petroleum Gas, refrigerants, gasoline or other hydrocarbons;

	b)	Fallas de comunicación entre el buque de Gas Natural Licuado y la Instalación;
	b) 	Communication failures between the Liquefied Natural Gas vessel and the Facility;

	c)	Peligros asociados a las maniobras marítimas entre el responsable del Buque-tanque y el responsable de la Instalación;
	c) 	Dangers associated with maritime maneuvers between the person in charge of the Tanker and the person in charge of the Facility;

	d)	Peligros durante la Construcción, Operación y Mantenimiento, por ejemplo, operaciones con objetos elevados, izamiento y levantamiento de cargas, vehículos circulando, espacios confinados, equipo energizado y maquinaria rotatoria, entre otros;
	d) 	Hazards during Construction, Operation and Maintenance, for example, operations with elevated objects, hoisting and lifting of loads, circulating vehicles, confined spaces, energized equipment, and rotating machinery, among others;

	e)	Fugas de materiales peligrosos, por ejemplo, refrigerantes inflamables, combustibles e hidrocarburos pesados;
	e) 	Leaks of hazardous materials, for example, flammable refrigerants, fuels, and heavy hydrocarbons;

	f)	Servicios y productos químicos, por ejemplo, gases comprimidos, nitrógeno, hidrógeno, solventes, lubricantes y aceites dieléctricos;
	f) 	Services and chemical products, for example, compressed gases, nitrogen, hydrogen, solvents, lubricants, and dielectric oils;

	g)	Contaminantes o materiales peligrosos que se encuentran en el gas, por ejemplo, ácido sulfhídrico;
	g) 	Contaminants or hazardous materials found in the gas, for example, hydrogen sulfide;

	h)	Compresores y equipos presurizados;
	h) 	Compressors and pressurized equipment;

	i)	Maquinaria rotatoria;
	i) 	Rotating machinery;

	j)	Instalaciones eléctricas;
	j) 	Electrical installations;

	k)	Terminales portuarias asociadas con la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado;
	k) 	Port terminals associated with the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility;

	l)	Elevación de presión y vapor en equipo, y
	l) 	Raising pressure and steam in equipment, and

	m)	Calentadores y calderas en operación.
	m) 	Heaters and boilers in operation.

	5.1.1.3. Los equipos que contengan Gas Natural Licuado, refrigerantes o gases inflamables, tales como, bombas y Vaporizadores, entre otros, deben diseñarse para ser instalados al aire libre para facilitar la operación, el combate contra incendio y la dispersión de gases y líquidos inflamables, o bien pueden también ser diseñados para instalarse en estructuras cerradas en donde el flujo de aire de ventilación sea como mínimo 5 l/s por m2 de superficie de piso.
	5.1.1.3. Equipment containing Liquefied Natural Gas, refrigerants, or flammable gases, such as pumps and vaporizers, among others, must be designed to be installed outdoors to facilitate operation, firefighting, and the dispersion of flammable gases and liquids, or They can also be designed to be installed in closed structures where the ventilation airflow is at least 5 l/s per m2 of floor area.

	5.1.2. Requisitos para la selección del sitio.
	5.1.2. Site selection requirements.

	5.1.2.1. El Regulado debe documentar y comprobar la selección del sitio en la que ubicará la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra, incluyendo las bases de Diseño y evaluar como mínimo la información siguiente:
	5.1.2.1. The Regulated Party must document and verify the selection of the site where the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility will be located on land, including the design criteria and evaluate at least the following information:

	I.	Del suelo y subsuelo;
	I. 	The soil and subsoil;

	II.	De ríos y mantos acuíferos superficiales y subterráneos;
	II. 	Rivers and superficial and subterranean aquifers;

	III.	Datos climatológicos y patrones de clima severos sobre un periodo de por lo menos 100 años, del cual se tenga registro tanto en el sitio como en Instalaciones gemelas;
	III. 	Climatological data and severe weather patterns over a period of at least 100 years, for which both the site and its sister Facilities are recorded;

	IV.	Datos sismológicos, maremoto y sobre cualquier otro fenómeno natural, de por lo menos 100 años;
	IV. 	Seismological data, tsunami, and any other natural phenomenon, of at least 100 years;

	V.	Modelos de dispersión, radiación y explosión de Gas Natural;
	V. 	Dispersion, radiation, and explosion models of Natural Gas;

	VI.	Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos para definir los radios de afectación relativos a la Instalación;
	VI. 	Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector to define the radii of affectation relative to the Facility;

	VII.	De riesgo de incendio de la vegetación aledaña y actividades adyacentes, en su caso;
	VII. 	The risk of fire from the surrounding vegetation and adjacent activities, if applicable;

	VIII.	Incidentes potenciales y medidas de mitigación;
	VIII. 	Potential incidents and mitigation measures;

	IX.	Estudio de corrosividad del aire, suelo y agua;
	IX. 	Study of corrosivity of air, soil and water;

	X.	Actividades adyacentes, y
	X. 	Adjacent activities, and

	XI.	Análisis de capas de seguridad.
	XI. 	Analysis of security layers.

	[bookmark: N_Hlk497229967]5.1.2.2. Para las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra que se diseñen para recibir el Gas Natural Licuado de Buque-tanques, se deben realizar estudios oceanográficos y de actividad marítima, los cuales deben incluir el acceso marítimo al sitio, los movimientos de los Buque-tanques de Gas Natural Licuado y de otras embarcaciones que, en su caso, se encuentren operando en la zona operativa marina (incluyendo canal de navegación y, en su caso, rompeolas) de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra.
	5.1.2.2. For Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities on land that are designed to receive Liquefied Natural Gas from tankers, oceanographic and maritime activity studies must be carried out, which must include maritime access to the site, the movements of Liquefied Natural Gas tankers and other vessels that, if applicable, are operating in the marine operational zone (including navigation channel and, if applicable, breakwater) of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility on land.

	[bookmark: N_Hlk496083555]5.1.2.3. La configuración y el acceso marítimo del sitio deben permitir las maniobras de entrada y salida de Buque-tanques de hasta el calado máximo de acuerdo con las especificaciones de diseño, en operación normal y de emergencia.
	5.1.2.3. The configuration and maritime access of the site must allow the entry and exit maneuvers of tankers up to the maximum draft in accordance with the design specifications, in normal and emergency operation.

	5.1.2.4. El sitio donde se ubique la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra debe ser accesible a los servicios de seguridad, de emergencia y equipo de ayuda mutua por los diferentes medios disponibles y bajo cualquier condición climática para la seguridad del personal y de la Instalación en la eventualidad de un incendio o accidente. Se deben determinar los límites de las condiciones climáticas bajo los cuales se tome la decisión de evacuar con anticipación al personal de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra.
	5.1.2.4. The site where the onshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility is located must be accessible to the security and emergency services and mutual aid team by the different means available and under any weather condition for the safety of personnel and Installation in the event of a fire or accident. The limits of the climatic conditions must be determined under which the decision to evacuate in advance the personnel of the onshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility is made.

	5.1.2.5. La preparación del sitio debe incluir las disposiciones y características topográficas necesarias para recolectar y retener el Gas Natural Licuado y/o refrigerantes y líquidos inflamables derramados dentro del límite del predio, al igual que para facilitar la conducción y el drenado de agua superficial. Por lo anterior, dicho predio debe tener las dimensiones y configuración adecuadas para cumplir con los requisitos establecidos en el numeral 5.1.18. Sistema de retención de la presente Norma Oficial Mexicana, así como para ofrecer la protección de la Instalación contra las fuerzas de la naturaleza como inundaciones, marejadas, tsunamis y sismos, entre otros.
	5.1.2.5. Site preparation must include the provisions and topographic characteristics necessary to collect and retain Liquefied Natural Gas and/or refrigerants and flammable liquids spilled within the property boundary, as well as to facilitate conduction and drainage of surface water. Due to the foregoing, said property must have the appropriate dimensions and configuration to comply with the requirements established in numeral 5.1.18. Retention system of this Official Mexican Standard, as well as to offer the protection of the Facility against the forces of nature such as floods, tidal waves, tsunamis, and earthquakes, among others.

	[bookmark: N_Hlk494794729]5.1.2.6. En el Diseño y la ubicación de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra se deben tomar en cuenta las recomendaciones resultado del Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos, la atención y seguimiento de éstas.
	5.1.2.6. In the design and location of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility on land, the recommendations resulting from the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector must be taken into account, as well as the attention and follow-up of these.

	5.1.2.7. Una Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra, consta de cuatro áreas: Recepción, Almacenamiento, Regasificación y entrega, además de cuatro componentes principales:
	5.1.2.7. An onshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility consists of four areas: Reception, Storage, Regasification, and delivery, in addition to four main components:

	I.	Terminal portuaria con muelles, amarres y brazos de descarga;
	I. 	Port terminal with docks, moorings and unloading arms;

	II.	Almacenamiento de Gas Natural Licuado incluyendo tanques, tubería y contención secundaria;
	II. 	Liquefied Natural Gas storage including tanks, piping, and secondary containment;

	III.	Regasificación y entrega de Gas Natural que incluye los Vaporizadores, bombas de Gas Natural Licuado, condensadores para la recuperación del gas de “gases evaporados” (Boil Off), junto con medidores de entrega de gas, y
	III. 	Regasification and delivery of Natural Gas that includes vaporizers, Liquefied Natural Gas pumps, condensers for gas recovery from "evaporated gases " (Boil Off), together with gas delivery meters, and

	IV.	Sistemas de control y mantenimiento, sistemas contra incendios; sistema de manejo de vapores, suministro de energía eléctrica, servicios (aire, agua, nitrógeno).
	IV. 	Control and maintenance systems, firefighting systems; vapor management system, electricity supply, services (air, water, nitrogen).

	[bookmark: N_Hlk518463088]5.1.3. Distribución de las áreas de Instalaciones.
	5.1.3. Distribution of the Facilities areas.

	[bookmark: N_Hlk6830681]5.1.3.1. Las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra deben contar, entre otras, con las siguientes áreas:
	5.1.3.1. Onshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities must have, among others, the following areas:

	I.	Plataformas de carga o descarga de Buque-tanques;
	I. 	Platforms for loading or unloading tankers;

	II.	Almacenamiento de Gas Natural Licuado;
	II. 	Storage of Liquefied Natural Gas;

	III.	Sistema de bombeo (bombas primarias, secundarias y de agua de mar);
	III. 	Pumping system (primary, secondary and seawater pumps);

	IV.	Compresores;
	IV. 	Compressors;

	V.	Sistema de licuefacción de vapor (relicuador o recondensador);
	V. 	Vapor liquefaction system (reliquefyer or recondenser);

	VI.	Sistema de Regasificación (Vaporizadores agua de mar y de combustión), y
	VI. 	Regasification System (seawater and combustion vaporizers), and

	VII.	Medición y envío de Gas Natural a sistemas de ductos.
	VII. 	Measurement and delivery of Natural Gas to pipeline systems.

	5.1.4. Distanciamientos.
	5.1.4. Distancing.

	5.1.4.1. El área de los tanques que contienen Gas Natural Licuado debe incluir en su diseño como mínimo: el área de retención, el sistema de drenaje, las distancias de mitigación térmica por incendio de Gas Natural Licuado derramado y distancias de dispersión de nubes inflamables.
	5.1.4.1. The area of the tanks that contain Liquefied Natural Gas must include in its design as a minimum: the retention area, the drainage system, the thermal mitigation distances for fire of spilled Liquefied Natural Gas and dispersion distances of flammable clouds.

	[bookmark: N_Hlk529441358]5.1.4.2. Los tanques de Gas Natural Licuado se deben diseñar de acuerdo con lo establecido en la Tabla 1 “Distancias mínimas entre los bordes de retención y los edificios o límites de propiedad, así como distancia mínima entre tanques de Almacenamiento”.
	5.1.4.2. Liquefied Natural Gas tanks must be designed in accordance with the provisions of Table 1 "Minimum distances between retention edges and buildings or property boundaries, as well as minimum distance between Storage tanks."

	5.1.4.3. Distancia mínima entre tanques de Almacenamiento.
	5.1.4.3. Minimum distance between storage tanks.

	5.1.4.3.1. La distancia mínima de cualquier tipo de tanques de Gas Natural Licuado con Capacidad de agua de 265 m3 o menor, tanques de Gas Natural Licuado de contención simple con Capacidad de agua superior a 265 m3 o tanques que contengan refrigerantes inflamables en áreas sin protección, deben cumplir lo establecido en la Tabla 1.
	5.1.4.3.1. The minimum distance from any type of Liquefied Natural Gas tanks with a water capacity of 265 m3 or less, single containment Liquefied Natural Gas tanks with a water capacity greater than 265 m3 or tanks containing flammable refrigerants in unprotected areas, must comply with the provisions of Table 1.

	5.1.4.3.2. Cuando los resultados del Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos rebasen la distancia indicada en la Tabla 1, se deben considerar dichos resultados para el distanciamiento entre los bordes de retención, los edificios y límites de propiedad, así como distancia mínima entre tanques de Almacenamiento.
	5.1.4.3.2. When the results of the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector exceed the distance indicated in Table 1, said results must be considered for the distance between the retention edges, buildings, and property limits, as well as the minimum distance between Storage tanks.

	5.1.4.3.3. Los tanques de Gas Natural Licuado de contención doble, contención total y contención de membrana, con capacidad superior a 265 m3 deben estar separados de tanques de Gas Natural Licuado adyacentes, de manera que un incendio en un tanque o su área de retención no provoque pérdida de contención de tanques adyacentes. Para cumplir este requisito, se debe asegurar que ninguna parte del techo y paredes del tanque adyacente o su estructura de retención alcancen una temperatura a la cual la resistencia del material de dichos elementos del tanque se reduzca a un nivel en que pierdan su integridad estructural.
	5.1.4.3.3. Double containment, total containment, and membrane containment Liquefied Natural Gas tanks, with a capacity greater than 265 m 3 must be separated from adjacent Liquefied Natural Gas tanks, so that a fire in a tank or its retention area does not cause loss of containment of adjacent tanks. To meet this requirement, it shall be ensured that no part of the roof and walls of the adjacent tank or its retaining structure reach a temperature at which the material strength of such tank elements is reduced to a level where they lose their structural integrity.



	Tabla 1. Distancias mínimas entre los bordes de retención y los edificios o límites de propiedad,  así como distancia mínima entre tanques de Almacenamiento.

	Capacidad de agua del Contenedor. 
	Distancias mínimas desde los bordes de la contención secundaria o sistema de drenaje del Contenedor hasta los límites de la propiedad sobre las que pueda construirse.
	Distancia mínima entre Contenedores para Almacenamiento

	Gal
	m3
	ft
	m
	ft
	m

	<125*
	<0.5*
	0
	0
	0
	0

	125-500
	>0.5-1.9
	10
	3
	3
	1

	501-2,000
	>1.9-7.6
	15
	4.6
	5
	1.5

	2,001-18,000
	>7.6-63
	25
	7.6
	5
	1.5

	18,001-30,000
	>63-114
	50
	15
	5
	1.5

	30,001-70,000
	>114-265
	75
	23
	
	

	>70,000
	>265
	0.7 veces el diámetro del Contenedor, aunque no inferior a 30m (100 pies)
	¼ de la suma de los diámetros de los Contenedores adyacentes [1.5m (5 pies) mínimo]

	*Si la suma de las capacidades de agua de una Instalación con varios tanques de Almacenamiento es de 1.9 m3 o mayor, la distancia mínima debe cumplir con lo indicado en la Tabla 1, aplicando la suma de las capacidades en lugar de la capacidad por tanque.
Cuando se construya más de una Instalación, la distancia entre instalaciones debe ser como mínimo 7.6 m.


Fuente: NFPA 59 A, edición 2019.









	Table 1. Minimum distances between retention edges and buildings or property lines, as well as the minimum distance between storage tanks.

	Capacity of water container
	Minimum distances from the edges of the Container's secondary containment or drainage system to the limits of the property on which it can be built.
	Minimum distance between Storage Containers

	Gal
	m 3
	ft
	m
	ft
	m

	<125 *
	<0.5 *
	0
	0
	0
	0

	125-500
	> 0.5-1.9
	10
	3
	3
	1

	501-2,000
	> 1.9-7.6
	15
	4.6
	5
	1.5

	2,001-18,000
	> 7.6-63
	25
	7.6
	5
	1.5

	18,001-30,000
	> 63-114
	50
	15
	5
	1.5

	30,001-70,000
	> 114-265
	75
	23
	
	

	>70,000
	>265
	0.7 times the diameter of the Container, but not less than 30m (100ft)
	¼ of the sum of the diameters of adjacent Containers [1.5m (5ft) minimum]

	*If the sum of the water capacities of a Facility with several Storage tanks is 1.9 m3 or greater, the minimum distance must comply with what is indicated in Table 1, applying the sum of the capacities instead of the capacity per tank.
When more than one facility is built, the distance between facilities must be at least 7.6 m.


Source: NFPA 59 A, 2019 edition.

	5.1.4.3.4. La distancia de separación mínima entre tanques de Gas Natural Licuado y recipientes que contengan refrigerantes inflamables y los límites del predio deben cumplir con lo especificado en la Tabla 1.
	5.1.4.3.4. The minimum separation distance between Liquefied Natural Gas tanks and containers containing flammable refrigerants and the boundaries of the property must comply with the specifications in Table 1.

	5.1.4.3.5. Debe incluirse un espacio de paso libre mínimo de 0.9 m para acceso a las válvulas de aislamiento que sirven a varios tanques.
	5.1.4.3.5. A minimum 0.9m clearance must be included for access to isolation valves serving multiple tanks.

	5.1.4.3.6. Los tanques de Gas Natural Licuado con capacidad de 0.5 m3 o mayor deben ubicarse fuera de edificios.
	5.1.4.3.6. Liquefied Natural Gas tanks with a capacity of 0.5 m3 or greater must be located outside buildings.

	5.1.4.4. Distancia mínima entre Vaporizadores.
	5.1.4.4. Minimum distance between vaporizers.

	5.1.4.4.1. Los Vaporizadores y sus fuentes de calor primarias deben localizarse como mínimo a 15 m de cualquier fuente de ignición ajena, a menos que el fluido de transferencia de calor secundario no sea inflamable.
	5.1.4.4.1. vaporizers and their primary heat sources must be located at least 15 m from any external ignition source unless the secondary heat transfer fluid is non-flammable.

	5.1.4.4.2. En Instalaciones con varios Vaporizadores, un Vaporizador adyacente o fuente de calor primaria no debe tomarse como una fuente de ignición.
	5.1.4.4.2. In Installations with multiple vaporizers, an adjacent Vaporizer or primary heat source should not be taken as a source of ignition.

	5.1.4.4.3. Los calentadores de proceso u otras unidades de equipo con flama no deben considerarse como fuentes de ignición con respecto de la ubicación del Vaporizador si cuentan con un control que impida su operación mientras un Vaporizador está operando o mientras el sistema de tuberías que alimenta al Vaporizador está frío o está siendo enfriado.
	5.1.4.4.3. Process heaters or other flaming units of equipment shall not be considered ignition sources with respect to the location of the Vaporizer if they are controlled to prevent their operation while a Vaporizer is in operation or while the piping system feeding the Vaporizer in operation is cold or is being cooled.

	5.1.4.4.4. Los Vaporizadores con fuente de calor integral y con fuente de calor remota deben ubicarse como mínimo a 30 m del límite del predio y mínimo a 15 m de:
	5.1.4.4.4. vaporizers with integral heat source and with remote heat source must be located at least 30 m from the property boundary and at least 15 m from:

	I.	Las áreas de retención de Gas Natural Licuado o líquido inflamable, las trayectorias de tales fluidos, de cualquier fuente de descarga accidental y su área de retención;
	I. 	The areas of retention of Liquefied Natural Gas or flammable liquid, the trajectories of such fluids, of any source of accidental discharge and its retention area;

	II.	Tanques de Almacenamiento de Gas Natural Licuado, líquidos o gases inflamables, equipos sin flama y conexiones de carga, descarga o de trasvase que contengan este tipo de fluidos, y
	II. 	Storage tanks for Liquefied Natural Gas, flammable liquids or gases, flameless equipment, and loading, unloading or transfer connections that contain this type of fluid, and

	III.	Edificios de control, oficinas, talleres y otras estructuras que alberguen personal de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	III. 	Control buildings, offices, workshops, and other structures that house personnel of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility.

	5.1.4.4.5. Los Vaporizadores que se utilizan en conjunto con tanques de Gas Natural Licuado con capacidad de 265 m3 o menor deben ubicarse con respecto del límite del predio de acuerdo con la Tabla 1, bajo el supuesto que el Vaporizador sea un tanque con capacidad igual al tanque más grande al que está conectado.
	5.1.4.4.5. vaporizers that are used in conjunction with Liquefied Natural Gas tanks with a capacity of 265 m3 or less must be located with respect to the property boundary in accordance with Table 1, assuming that the Vaporizer is a tank with the same capacity as the largest tank to which it is connected.

	5.1.4.4.6. Los Vaporizadores deben mantenerse a una distancia mínima libre de 1.5 m.
	5.1.4.4.6. vaporizers must be kept at a minimum free distance of 1.5 m.

	5.1.4.5. Distancia mínima entre equipos que contienen Gas Natural Licuado, refrigerantes y líquidos o gases inflamables.
	5.1.4.5. Minimum distance between equipment containing Liquefied Natural Gas, refrigerants and flammable liquids or gases.

	5.1.4.5.1. Los equipos que contienen Gas Natural Licuado, refrigerantes o líquidos o gases inflamables deben situarse como mínimo a 15 m de fuentes de ignición, del límite del predio, cuartos de control, oficinas, talleres y otras estructuras que alberguen a personal de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	5.1.4.5.1. Equipment containing Liquefied Natural Gas, refrigerants, or flammable liquids or gases must be located at least 15 m from sources of ignition, from the property boundary, control rooms, offices, workshops, and other structures that house the Storage Facility personnel and the Regasification of Liquefied Natural Gas.

	5.1.4.5.2. Los equipos que operan con flama u otras fuentes de ignición deben ubicarse como mínimo a 15 m de cualquier área de retención o sistema de drenaje del tanque de Almacenamiento.
	5.1.4.5.2. The equipment that operates with a flame or other sources of ignition must be located at least 15 m from any retention area or drainage system of the Storage tank.

	5.1.4.6. Distancia mínima de la Instalación de descarga de Buque-tanques.
	5.1.4.6. Minimum distance from the Tanker Unloading Facility.

	5.1.4.6.1. El muelle utilizado para el trasvase de Gas Natural Licuado debe ubicarse de manera que cualquier Buque-tanque que esté cargando o descargando este al menos a 30 m de cualquier vía navegable.
	5.1.4.6.1. The pier used for the transfer of Liquefied Natural Gas must be located so that any tanker that is loading or unloading is at least 30 m from any waterway.

	5.1.4.6.2. El cabezal de descarga debe situarse como mínimo a 60 m de un puente que cruce la vía navegable.
	5.1.4.6.2. The discharge head must be located at least 60 m from a bridge that crosses the waterway.

	5.1.4.6.3. Las conexiones de carga y descarga de Gas Natural Licuado y refrigerantes inflamables deben estar a una distancia por lo menos de 15.2 m de fuentes de ignición sin control, áreas de proceso, tanques de Almacenamiento, edificios de control, oficinas, talleres y otras estructuras importantes de la planta, salvo que el equipo esté directamente asociado con la operación de trasvase de Gas Natural Licuado.
	5.1.4.6.3. Liquefied Natural Gas and flammable refrigerant loading and unloading connections must be at a distance of at least 15.2 m from uncontrolled ignition sources, process areas, storage tanks, control buildings, offices, workshops, and other important structures. of the plant, unless the equipment is directly associated with the Liquefied Natural Gas transfer operation.

	5.1.5. Área de Recepción por Buque-tanque.
	5.1.5. Tanker Reception Area.

	[bookmark: N_Hlk506817142]5.1.5.1. Plataforma de atraque y descarga. Las plataformas de carga o descarga, complementadas con duques de alba de amarre y atraque deben usarse cuando el trasvase de Gas Natural Licuado se realice en una zona concreta del atraque, normalmente en su zona central. Las diferentes plataformas están conectadas entre sí por medio de pasarelas y, a su vez, la plataforma central se conecta a tierra por medio de un puente o pasarela.
	5.1.5.1. Docking and unloading platform. The loading or unloading platforms, complemented with mooring and berthing pilings must be used when the transfer of Liquefied Natural Gas is carried out in a specific area of the berth, normally in its central area. The different platforms are connected to each other by means of walkways and, in turn, the central platform is connected to the ground by means of a bridge or walkway.

	5.1.5.2. Duques de alba de amarre. Los parámetros mínimos que se deben tomar en cuenta para el diseño de los duques de alba de amarre son:
	5.1.5.2. Dolphin pilings mooring. The minimum parameters that must be taken into account for the design of the mooring pilings:

	I.	Los esfuerzos resultantes sobre la estructura del muelle de amarre;
	I. 	The resulting efforts on the structure of the mooring pier;

	II.	Las condiciones del suelo;
	II. 	Soil conditions;

	[bookmark: N_Hlk506976898]III.	Las cargas aplicadas en el muelle de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado debidas a los fenómenos naturales tales como viento, mareas, olas, corrientes, variaciones de temperatura, hielo, sismos y las aplicables para las actividades de operación tales como el abordaje y la manipulación de cargas y vehículos utilizados durante la etapa de Construcción;
	III. 	The loads applied to the dock of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility due to natural phenomena such as wind, tides, waves, currents, temperature variations, ice, earthquakes and those applicable to operating activities such as boarding and handling of loads and vehicles used during the Construction stage;

	IV.	Los puntos de amarre de desconexión rápida. El diseño del sistema de desconexión debe funcionar para que la activación de un único interruptor o el mal funcionamiento de un único componente cumpla con la condición de desconexión simultánea de los amarres;
	IV. 	Quick disconnect tie down points. The design of the disconnection system must work so that the activation of a single switch or the malfunction of a single component fulfills the condition of simultaneous disconnection of the moorings;

	V.	Acceso rápido al puesto de amarre para los vehículos de atención a emergencias, y
	V. 	Quick access to the mooring position for emergency response vehicles, and

	VI.	El diseño del muelle de amarre y la interfaz entre el Buque-tanque y tierra.
	VI. 	The design of the mooring pier and the interface between the Tanker and the land.

	5.1.5.3. Canal de conducción y depósito de Recepción de vertidos de Gas Natural Licuado. El volumen de las fosas de contención y de los canales de conducción para las tuberías de Gas Natural Licuado, el equipo y el sistema de detección de fugas de Gas Natural Licuado se deben diseñar conforme al resultado del Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos.
	5.1.5.3. Conduction channel and Reception tank for Liquefied Natural Gas spills. The volume of the containment pits and conduction channels for the Liquefied Natural Gas pipelines, the equipment and the Liquefied Natural Gas leak detection system must be designed according to the result of the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector.

	5.1.5.4. Pasarelas de acceso a Buque-tanques. El diseño de las pasarelas de acceso a Buque-tanques debe contemplar como mínimo lo siguiente:
	5.1.5.4. Access walkways to tankers. The design of the access gangways to tankers must include at least the following:

	I.	Ajuste en las distintas alturas de los portalones de acceso;
	I. 	Adjustment in the different heights of the access gates;

	II.	Dimensiones del muelle de la estación marítima pendientes máximas;
	II. 	Dimensions of the dock of the maritime station maximum slopes;

	III.	Sistemas de traslación y elevación;
	III. 	Movement and elevation systems;

	IV.	Sistemas de ventilación;
	IV. 	Ventilation systems;

	V.	Sistemas de protección anticorrosiva de las estructuras en los ambientes marinos más agresivos;
	V. 	Anticorrosive protection systems for structures in the most aggressive marine environments;

	VI.	Sistemas de control de maniobras;
	VI. 	Maneuver control systems;

	VII.	Sistema de desenganche y retirada automática de emergencia de la pasarela en caso de pérdida accidental de amarres del barco, conforme al estándar ISO 7061 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya, y
	VII. 	Automatic emergency release and removal system of the gangway in case of accidental loss of boat moorings, in accordance with current ISO 7061 standard, equivalent, superior or that which replaces it, and

	VIII.	Diseño estructural que contemple cargas accidentales sismo, nieve, viento, tsunamis.
	VIII. 	Structural design that contemplates accidental loads earthquake, snow, wind, tsunamis.

	5.1.5.5. Defensas de los mástiles de atraque.
	5.1.5.5. Defenses of the mooring masts.

	Las defensas de los mástiles de atraque deben ir ancladas a la superestructura de concreto y cerradas en la línea de atraque con un panel de 3.5 x 3.5 m con una estructura de perfiles metálicos acabada con placas de polietileno de alta densidad de 5 mm de espesor y/o de conformidad a la ingeniería de diseño.
	The defenses of the mooring masts must be anchored to the concrete superstructure and closed at the mooring line with a 3.5 x 3.5 m panel with a metal profile structure finished with 5 mm thick high-density polyethylene plates and/or in accordance with engineering design.

	5.1.5.6. Ganchos de Escape Rápido (GER).
	5.1.5.6. Quick Release Hooks (QRH)

	La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado debe estar dotada de ganchos de atraque y de amarre de Buque-tanques, en los duques de alba de amarre próximos a la explanada, y en los duques de alba contiguos a la plataforma de carga y descarga de Gas Natural Licuado, conforme al estándar ISO 28460 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya.
	The Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be equipped with berthing hooks and tanker mooring hooks, in the mooring bays close to the esplanade, and in the bay bays adjacent to the loading platform and discharge of Liquefied Natural Gas, in accordance with the current ISO 28460 standard, equivalent, superior or that which replaces it.

	5.1.5.7. Instalaciones especiales.
	5.1.5.7. Special facilities.

	El frente de atraque debe estar dotado como mínimo de los siguientes sistemas:
	The berthing front must be equipped with at least the following systems:

	I.	Sistema de control de aproximación de Buque-tanques;
	I. 	Tanker approach control system;

	II.	Monitorización de tensiones en líneas de amarre, y
	II. 	Monitoring of tensions in mooring lines, and

	III.	Comunicación Buque-tanque – tierra.
	III. 	Ship-tank-land communication.

	5.1.6. Sistema de Almacenamiento.
	5.1.6. Storage System.

	[bookmark: N_Hlk513032025]5.1.6.1. Los tanques de Almacenamiento de Gas Natural Licuado deben estar constituidos por un Contenedor primario de pared doble con aislamiento criogénico entre ambas paredes y un sistema de retención de derrames de Gas Natural Licuado para el caso de falla del Contenedor primario.
	5.1.6.1. The Liquefied Natural Gas Storage tanks must be made up of a double-walled primary Container with cryogenic insulation between both walls and a Liquefied Natural Gas spill retention system in the event of failure of the primary Container.

	5.1.6.2. En cada tanque se debe especificar como mínimo lo siguiente:
	5.1.6.2. Each tank must specify at least the following:

	I.	La Máxima Presión de Operación Permisible (MPOP) que considere un margen arriba de la Presión normal de operación en el interior de estos tanques la cual debe ser compatible con la presión de los tanques del Buque-tanque de Gas Natural Licuado para facilitar la descarga del combustible, y
	I. 	The Maximum Permissible Operating Pressure (MPOP) that considers a margin above the normal operating pressure inside these tanks, which must be compatible with the pressure of the tanks of the Liquefied Natural Gas Tanker to facilitate the fuel discharge, and

	II.	El Máximo Vacío Permisible.
	II. 	The Maximum Allowable Vacuum.

	5.1.6.3. Las estructuras deben ser diseñadas con materiales compatibles con las condiciones de presión y temperatura a las cuales estarán sometidas en las diferentes secciones del tanque.
	5.1.6.3. The structures must be designed with materials compatible with the pressure and temperature conditions to which they will be subjected in the different sections of the tank.

	5.1.6.4. La tubería del tanque de Almacenamiento de Gas Natural Licuado debe incluir: la tubería del interior del Contenedor primario, la que está adentro de los espacios de aislamiento, dentro de los espacios vacíos y la tubería externa fija o conectada al tanque hasta la primera unión circunferencial de la tubería.
	5.1.6.4. The Piping of the Liquefied Natural Gas Storage tank must include: the piping inside the Primary Container, the one inside the isolation spaces, inside the empty spaces and the external piping fixed or connected to the tank up to the first circumferential joint of the pipe.

	5.1.6.5. Los sistemas de tubería para purga con gas inerte que estén totalmente dentro de los espacios de aislamiento están exentos de lo dispuesto en la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.1.6.5. Piping systems for purging with inert gas that are completely inside the isolation spaces are exempt from the provisions of this Official Mexican Standard.

	5.1.6.6. Las tuberías de los tanques de acero deben cumplir con lo dispuesto en el numeral 5.1.8. Sistema de tuberías y accesorios de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.1.6.6. The pipes of the steel tanks must comply with the provisions of numeral 5.1.8. System of pipes and accessories of this Official Mexican Standard.

	5.1.6.7. Los Contenedores de Gas Natural Licuado deben diseñarse para ser llenados por la parte superior y por la parte inferior a menos de que tengan otro medio para prevenir la estratificación del Gas Natural Licuado, y deben cumplir como mínimo con lo siguiente:
	5.1.6.7. Liquefied Natural Gas Containers must be designed to be top-filled and bottom-filled unless otherwise provided to prevent stratification of the Liquefied Natural Gas, and must comply with the following as a minimum:

	I.	Contar con un sistema que mida constantemente las características físicas del Gas Natural Licuado (por ejemplo, temperatura y densidad, entre otros) para evitar que se presenten las condiciones de estratificación, este sistema debe activar una alarma en la estación de control para advertir el fenómeno de estratificación, y
	I. 	Have a system that constantly measures the physical characteristics of the Liquefied Natural Gas (for example, temperature and density, among others) to prevent stratification conditions from occurring, this system must activate an alarm at the control station to warn the phenomenon of stratification, and

	II.	Se deben evitar orificios y penetraciones en la pared del Contenedor primario, abajo del nivel máximo de diseño del Gas Natural Licuado.
	II. 	Holes and penetrations in the wall of the primary Container must be avoided, below the maximum design level of Liquefied Natural Gas.

	5.1.6.8. Para el diseño de tanques, la densidad mínima del Gas Natural Licuado debe ser de 470 kg/m3 o se puede considerar la densidad real del Gas Natural Licuado a la temperatura mínima de Almacenamiento, siempre y cuando sea superior al valor mínimo de densidad.
	5.1.6.8. For the design of tanks, the minimum density of Liquefied Natural Gas must be 470 kg/m3 or the real density of Liquefied Natural Gas at the minimum Storage temperature can be considered, as long as it is higher than the minimum density value.

	5.1.6.9. Las zonas de la superficie externa de un tanque de Gas Natural Licuado que en forma accidental sean sometidas a temperaturas bajas causadas por el Gas Natural Licuado o vapores fríos provenientes de fugas de bridas, válvulas, sellos u otras conexiones sin soldadura, deben ser de materiales que resistan esas temperaturas o estar protegidas contra los efectos que resulten de esa exposición.
	5.1.6.9. Areas of the external surface of a Liquefied Natural Gas tank that are accidentally subjected to low temperatures caused by Liquefied Natural Gas or cold vapors from leaking flanges, valves, seals, or other seamless connections, must be made of materials resist those temperatures or be protected against the effects resulting from that exposure.

	5.1.6.10. Cuando dos o más tanques estén ubicados dentro de un área de retención común, sus cimientos deben ser diseñados para resistir el contacto con el Gas Natural Licuado. Dichos cimientos se deben proteger contra el contacto que resulte de una acumulación de Gas Natural Licuado que ponga en peligro su integridad estructural.
	5.1.6.10. When two or more tanks are located within a common retention area, their foundations must be designed to resist contact with Liquefied Natural Gas. Said foundations must be protected against contact resulting from an accumulation of Liquefied Natural Gas that endangers their structural integrity.

	5.1.6.11. Para el diseño de tanques de Gas Natural Licuado y de su sistema de retención en el sitio, se deben tomar en cuenta las cargas sísmicas determinadas mediante un análisis sísmico del sitio que debe realizarse para determinar las características de los movimientos sísmicos del suelo y los espectros de respuesta asociados. En dicho análisis, se debe cumplir como mínimo lo siguiente:
	5.1.6.11. For the design of Liquefied Natural Gas tanks and their retention system on the site, the seismic loads determined through a seismic analysis of the site must be taken into account to determine the characteristics of the seismic movements of the ground and the spectra associated response. In said analysis, the following must be fulfilled as a minimum:

	I.	Sismicidad y geología regionales;
	I. 	Regional seismicity and geology;

	II.	Frecuencias esperadas de recurrencia de los sismos;
	II. 	Expected recurrence frequencies of earthquakes;

	III.	Magnitudes máximas de los eventos sobre las fallas conocidas y las zonas de origen;
	III. 	Maximum magnitudes of the events on the known faults and the zones of origin;

	IV.	Localización del sitio con respecto de dichas fallas y si éstas se encuentran activas o inactivas;
	IV. 	Location of the site with respect to said faults and if they are active or inactive;

	V.	Efectos de fuentes sísmicas posteriores, en su caso, y
	V. 	Effects of subsequent seismic sources, if applicable, and

	VI.	Condiciones del suelo.
	VI. 	Soil conditions.

	5.1.6.12. El análisis sísmico debe determinar el movimiento de suelo considerado como el Sismo Máximo Probable (SMP), que es el movimiento que tiene una probabilidad de 2% de ser excedido en un periodo de 50 años (intervalo promedio de recurrencia de 2475 años).
	5.1.6.12. The seismic analysis must determine the ground movement considered as the Maximum Probable Earthquake (MPE), which is the movement that has a probability of 2% of being exceeded in a period of 50 years (average recurrence interval of 2475 years).

	5.1.6.13. El tanque de Gas Natural Licuado y el sistema de retención deben ser diseñados para los dos niveles de actividad sísmica denominados Sismo de Paro Seguro (SPS) y Sismo de Operación Base (SOB) que se caracterizan por lo siguiente:
	5.1.6.13. The Liquefied Natural Gas tank and the retention system must be designed for the two levels of seismic activity called Safe Shutdown Earthquake (SSE) and Operating Basis Earthquakes (OBE) that are characterized by the following:

	I.	El SOB debe representar el espectro de respuesta al movimiento del terreno en el que la aceleración espectral en cualquier periodo debe ser igual a 2/3 de la aceleración espectral del movimiento del terreno en un SMP. El movimiento de terreno en un SOB no debe exceder el movimiento representado por un espectro de respuesta con aceleración amortiguada 5% y que tenga una probabilidad de excedencia de 10% dentro de un periodo de 50 años, y
	I. 	The OBE must represent the spectrum of response to ground motion in which the spectral acceleration in any period must be equal to 2/3 of the spectral acceleration of ground motion in an MPE. Ground motion in an OBE must not exceed the motion represented by a response spectrum with 5% damped acceleration and having a probability of exceedance of 10% within a 50-year period, and

	II.	El movimiento de terreno bajo un SPS está representado por un espectro de respuesta con aceleración amortiguada 5% y 1% de probabilidad de excedencia dentro de un periodo de 50 años (intervalo medio de recurrencia de 475 años). Sin embargo, la aceleración del espectro de respuesta de un sismo SPS no debe exceder el doble de las aceleraciones espectrales del SOB correspondiente.
	II. 	Ground motion under an SSE is represented by a response spectrum with 5% damped acceleration and 1% probability of exceedance within a 50-year period (mean recurrence interval of 475 years). However, the response spectrum acceleration of an SSE earthquake should not exceed twice the spectral accelerations of the corresponding OBE.

	5.1.6.14. Para el diseño se deben usar los dos niveles de movimiento del suelo, de tal forma que sean resistentes a dichos sismos las estructuras y sistemas siguientes:
	5.1.6.14. For the design, the two levels of ground movement must be used, in such a way that the following structures and systems are resistant to said earthquakes:

	I.	El tanque de Gas Natural Licuado con su sistema de retención;
	I. 	The Liquefied Natural Gas tank with its retention system;

	II.	Los componentes del sistema necesarios para aislar al tanque de Gas Natural Licuado y mantenerlo en un estado de paro seguro, y
	II. 	The system components necessary to isolate the LNG tank and maintain it in a safe shutdown state, and

	III.	Las estructuras o sistemas, incluyendo los sistemas contra incendio, cuya falla pudiera afectar la integridad de los sistemas indicados en las fracciones anteriores.
	III. 	The structures or systems, including fire systems, whose failure could affect the integrity of the systems indicated in the preceding sections.

	5.1.6.15. Las estructuras y sistemas se deben diseñar para que permanezcan operables durante y después de un SOB.
	5.1.6.15. Structures and systems must be designed to remain operable during and after an OBE.

	5.1.6.16. El diseño para SPS debe prever la ausencia de pérdida en la capacidad de contención del Contenedor primario y que será posible aislar y mantener el Contenedor de Gas Natural Licuado durante y después de un SPS.
	5.1.6.16. The design for SSE must provide for the absence of loss in the containment capacity of the Primary Container and that it will be possible to isolate and maintain the Liquefied Natural Gas Container during and after an SSE.

	5.1.6.17. Los esfuerzos para el SPS deben tener los límites siguientes:
	5.1.6.17. The efforts for the SSE must have the following limits:

	I.	En Contenedores metálicos se permite que los esfuerzos lleguen a la Resistencia Mínima a la Cedencia Especificada (RMCE) para las condiciones de tensión y al pandeo crítico para la condición de compresión;
	I. 	In metallic Containers, the efforts are allowed to reach the Minimum Specified Yield Strength (MSYS) for tension conditions and critical buckling for compression conditions;

	II.	En Contenedores de concreto presforzado, los esfuerzos circunferenciales axiales debidos a cargas sin considerar no deben exceder el módulo de ruptura, en condiciones de tensión, y 60% de la resistencia a la compresión especificada para el concreto en 28 días, para la condición de compresión;
	II. 	In prestressed concrete containers, the axial circumferential stresses due to unconsidered loads must not exceed the modulus of rupture, in tension conditions, and 60% of the specified compressive strength for the concrete in 28 days, for the compression condition;

	III.	Los esfuerzos en fibra extrema debidos a fuerzas axiales y circunferenciales flexionantes combinadas, debidos a cargas sin considerar, no deben exceder el módulo de ruptura para condiciones de tensión, y 69% de la resistencia a la compresión especificada para el concreto en 28 días, para la condición de compresión, y
	III. 	Stresses in extreme fiber due to combined flexural axial and circumferential forces, due to disregarded loading, shall not exceed the modulus of rupture for tension conditions, and 69% of the specified compressive strength for concrete in 28 days, for the compression condition, and

	[bookmark: N_Hlk515016194]IV.	Los esfuerzos circunferenciales de tensión jamás deben exceder el esfuerzo de fluencia en refuerzo sin presforzado y 94% del esfuerzo de fluencia en refuerzo presforzado suponiendo una sección agrietada.
	IV. 	Hoop tensile stresses should never exceed the yield stress in non-prestressed reinforcement and 94% of the yield stress in prestressed reinforcement assuming a cracked section.

	5.1.6.18. El diseño del tanque de Almacenamiento de Gas Natural Licuado y sus componentes asociados debe incorporar un análisis dinámico de los esfuerzos que incluya los efectos de contención y de oleaje del líquido contenido y debe incluir como mínimo lo siguiente:
	5.1.6.18. The design of the Liquefied Natural Gas Storage tank and its associated components must incorporate a dynamic stress analysis that includes the effects of containment and surges of the contained liquid and must include at least the following:

	I.	La flexibilidad del tanque con la deformación por cortante en la determinación de la respuesta de este;
	I. 	The flexibility of the tank with the shear deformation in determining its response;

	II.	Para un tanque sin sustentación en un estrato de roca, se debe incluir la interacción de la estructura y el suelo, y
	II. 	For an unsupported tank in a rock stratum, the interaction of structure and soil must be included, and

	III.	Cuando el tanque esté soportado en pilotes, en el análisis se debe tener en cuenta la flexibilidad del sistema de pilotes.
	III. 	When the tank is supported on piles, the analysis should take into account the flexibility of the pile system.

	5.1.6.19. Cargas de viento, nieve, inundación y marejada ciclónica. Los tanques de Almacenamiento de Gas Natural Licuado deben estar diseñados para resistir, las cargas de viento, nieve, inundación y marejada ciclónica determinadas, sin pérdida de su integridad estructural y funcional, entre las cuales se deben incluir como mínimo las siguientes:
	5.1.6.19. Wind, snow, flood, and storm surge loads. Liquefied Natural Gas Storage tanks must be designed to withstand determined wind, snow, flood, and storm surge loads, without loss of their structural and functional integrity, which must include at least the following:

	I.	El efecto directo de las fuerzas del viento;
	I. 	The direct effect of wind forces;

	II.	La diferencia de presión entre el interior y el exterior de una estructura de confinamiento de Gas Natural Licuado, y
	II. 	The pressure difference between the interior and exterior of a Liquefied Natural Gas confinement structure, and

	III.	El impacto y penetración de proyectiles impulsados por el viento.
	III. 	The impact and penetration of projectiles propelled by the wind.

	5.1.6.20. El diseño debe incluir la fuerza del viento como mínimo para lo siguiente:
	5.1.6.20. The design must include wind force as a minimum for the following:

	I.	Para los tanques metálicos fabricados con capacidad hasta 265 m3, y
	I. 	For manufactured metal tanks with a capacity of up to 265 m3, and

	II.	Para los tanques de mayor capacidad y otras estructuras, además deben cumplir como mínimo con las condiciones siguientes:
	II. 	For larger capacity tanks and other structures, they must also meet at least the following conditions:

	a)	Soportar un viento con una velocidad sostenida de por lo menos 240 km/h, a menos que los Regulados justifiquen que se puede utilizar una velocidad menor, y
	a) 	Withstand a wind with a sustained speed of at least 240 km/h, unless the Regulators justify that a lower speed can be used, and

	b)	Cuando existan datos adecuados del viento y se cuente con una metodología probabilista confiable, se debe usar la combinación de duración y velocidad del viento más desfavorable por su efecto sobre la estructura, teniendo una probabilidad de ser excedida menor o igual que 0.5% en un periodo de 50 años.
	b) 	When there are adequate wind data and a reliable probabilistic methodology is available, the most unfavorable combination of duration and wind speed should be used due to its effect on the structure, having a probability of being exceeded less than or equal to 0.5% in a period of 50 years.

	5.1.6.21. Aislamiento de Contenedor.
	5.1.6.21. Container Isolation.

	5.1.6.21.1. El aislamiento debe ser incombustible, debe contener o ser inherentemente una barrera de vapor, estar libre de agua y resistir al lanzamiento de agua de las mangueras contra incendio.
	5.1.6.21.1. Insulation must be non-combustible, contain or be inherently a vapor barrier, be free of water, and resist water spray from fire hoses.

	5.1.6.21.2. Cuando se utilice una cubierta exterior para retener el aislamiento suelto la cubierta debe utilizar acero o concreto.
	5.1.6.21.2. When an exterior jacket is used to retain loose insulation, the jacket should use steel or concrete.

	5.1.6.21.3. La protección contra la exposición a la intemperie debe tener un índice de propagación de flama que no sea mayor a 25 de conformidad con el método de prueba ASTM E84 o UL 723 vigentes, equivalentes, superiores o aquellos que los sustituyan.
	5.1.6.21.3. Protection against weather exposure shall have a flame spread index not greater than 25 in accordance with current, equivalent, higher or superseding test method ASTM E84 or UL 723.

	5.1.6.21.4. El espacio entre el Contenedor interno y el Contenedor externo deben tener un aislamiento que sea compatible con el Gas Natural Licuado y Gas Natural y que no sea combustible, e instalado para todas las condiciones en servicio y cumpla con los requisitos siguientes:
	5.1.6.21.4. The space between the inner Container and the outer Container must have insulation that is compatible with Liquefied Natural Gas and Non- combustible Natural Gas, and installed for all in-service conditions and meets the following requirements:

	I.	Un incendio externo al Contenedor exterior no debe causar daños al sistema de aislamiento, ni una reducción en el rendimiento del sistema de contención interior debido a daños a cualquier componente de los sistemas de aislamiento;
	I. 	A fire external to the outer Container must not cause damage to the insulation system, nor a reduction in the performance of the inner containment system due to damage to any component of the insulation systems;

	II.	El aislamiento del fondo de carga se debe diseñar e instalar de manera tal que el agrietamiento por esfuerzos térmicos y mecánicos no ponga en peligro la integridad del Contenedor, cuando aplique;
	II. 	The load bottom insulation must be designed and installed in such a way that cracking due to thermal and mechanical stress does not endanger the integrity of the Container, when applicable;

	III.	Se debe demostrar mediante pruebas que las propiedades de combustión del material aislante no aumentarán significativamente como resultado de la exposición a largo plazo de Gas Natural Licuado o Gas Natural, a la presión y temperatura de servicio previstas, y
	III. 	It must be demonstrated by testing that the combustion properties of the insulating material will not increase significantly as a result of long-term exposure to Liquefied Natural Gas or Natural Gas, at the anticipated service temperature and pressure, and

	IV.	Se debe demostrar que los materiales en la condición instalada pueden ser purgados de Gas Natural, hasta el punto donde el Gas Natural remanente después de la purga no aumenta la capacidad de combustión del material.
	IV. 	It must be demonstrated that materials in the installed condition can be purged of Natural Gas, to the point where Natural Gas remaining after purging does not increase the combustibility of the material.

	5.1.6.21.5. El aislamiento del sistema del tanque debe cumplir con los requisitos de la Sección 9 de API Std 625, Sistemas de tanques para almacenamiento de gas licuado refrigerado.
	5.1.6.21.5. Insulation of the tank system shall meet the requirements of Section 9 of API Std 625, Tank Systems for Refrigerated Liquefied Gas Storage.

	5.1.6.22. Cimientos.
	5.1.6.22. Foundations.

	Los tanques de Almacenamiento de Gas Natural Licuado se deben diseñar para instalarse sobre cimientos diseñados de acuerdo con las prácticas reconocidas de la ingeniería estructural. Se debe hacer un análisis de mecánica de suelos para determinar las propiedades estratigráficas y físicas de los suelos subyacentes al sitio y cumplir como mínimo lo siguiente:
	Liquefied Natural Gas Storage tanks shall be designed to be installed on foundations designed in accordance with recognized structural engineering practices. A soil mechanics analysis must be carried out to determine the stratigraphic and physical properties of the soils underlying the site and comply with the following as a minimum:

	I.	En el diseño de los cimientos se debe tomar en cuenta las cargas derivadas de las condiciones específicas del sitio, entre otras, las cargas derivadas de inundación, viento y sísmicas;
	I. 	In the design of the foundations, the loads derived from the specific conditions of the site must be taken into account, among others, the loads derived from flooding, wind and seismic;

	II.	La base del tanque exterior debe estar sobre el nivel freático o bien protegerse del contacto del agua freática en cualquier momento;
	II. 	The base of the outer tank must be above the water table or be protected from contact with ground water at any time;

	III.	El material de la base exterior del tanque que esté en contacto con el suelo debe tener las características siguientes:
	III. 	The material of the outer base of the tank that is in contact with the ground must have the following characteristics:

	a)	Seleccionarse para minimizar la corrosión;
	a) 	Be selected to minimize corrosion;

	b)	Estar recubierto o protegido para minimizar la corrosión, y
	b) 	Be coated or protected to minimize corrosion, and

	c)	Contar con un sistema de protección catódica, donde aplique.
	c) 	Have a cathodic protection system, where applicable.

	IV.	Cuando un tanque exterior esté en contacto con el suelo se debe diseñar un sistema de calentamiento que evite que la isoterma de 0°C alcance al suelo, además de cumplir como mínimo con lo siguiente:
	IV. 	When an outdoor tank is in contact with the ground, a heating system must be designed to prevent the 0°C isotherm from reaching the ground, in addition to complying with the following as a minimum:

	a)	El sistema de calentamiento se debe diseñar para permitir monitorear el funcionamiento y la eficiencia de dicho sistema;
	a) 	The heating system must be designed to allow monitoring of the operation and efficiency of said system;

	b)	El sistema de calefacción se debe diseñar de manera que se pueda reemplazar cualquier elemento de calefacción o sensor de control de temperatura, y
	b) 	The heating system must be designed so that any heating element or temperature control sensor can be replaced, and

	c)	Se deben incorporar medios de protección para los efectos adversos de la acumulación de humedad que puedan causar corrosión galvánica u otras formas de deterioro dentro del conducto o del elemento calefactor.
	c) 	Means of protection must be incorporated against the adverse effects of moisture accumulation which may cause galvanic corrosion or other forms of deterioration within the conduit or heating element.

	V.	Cuando los cimientos se diseñen de manera tal que proporcionen circulación de aire en vez del sistema de calefacción, la base del tanque exterior debe ser de un material compatible con las temperaturas a las que pueda estar sometido, y
	V. 	When the foundations are designed in such a way that they provide air circulation instead of the heating system, the base of the external tank must be made of a material compatible with the temperatures to which it may be subjected, and

	VI.	Se debe diseñar un sistema de monitoreo de la temperatura en la base del tanque para medir la temperatura en puntos predeterminados sobre toda el área superficial.
	VI. 	A temperature monitoring system must be designed at the bottom of the tank to measure the temperature at predetermined points over the entire surface area.

	5.1.6.23. Tanques metálicos.
	5.1.6.23. Metal tanks.

	[bookmark: N_Hlk513460877]5.1.6.23.1. Los tanques metálicos deben tener doble pared con el Contenedor interior para almacenar el Gas Natural Licuado rodeado por aislamiento criogénico contenido por el Contenedor exterior.
	5.1.6.23.1. Metal tanks must have a double wall with the inner Container to store the Liquefied Natural Gas surrounded by cryogenic insulation contained by the outer Container.

	[bookmark: N_Hlk511118285]5.1.6.23.2. Los tanques diseñados para soportar una presión no mayor de 103.4 kPa, requieren inspección radiográfica de 100% de la longitud de todas las soldaduras a tope, horizontales y verticales, relacionadas con la pared del Contenedor y deben apegarse a lo establecido en el código API 620, apéndice Q, vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya.
	5.1.6.23.2. Tanks designed to withstand a pressure not greater than 103.4 kPa, require radiographic inspection of 100% of the length of all butt welds, horizontal and vertical, related to the Container wall and must adhere to the provisions of the API 620 code., appendix Q, current, equivalent, superior or that which replaces it.

	5.1.6.23.3. Los tanques diseñados para operar a más de 103.4 kPa, además de lo establecido en los dos numerales anteriores, deben cumplir como mínimo con lo siguiente:
	5.1.6.23.3. Tanks designed to operate at more than 103.4 kPa, in addition to what is established in the two previous numerals, must comply with the following as a minimum:

	I.	El Contenedor interior debe cumplir como mínimo con las condiciones siguientes:
	I. 	The Inner Container must meet at least the following conditions:

	a)	En caso de aislamiento por vacío, la Presión de diseño debe ser la suma de la presión de trabajo requerida, más 101 kPa para tener en cuenta el vacío, más la carga hidrostática del Gas Natural Licuado;
	a) 	In case of insulation by vacuum, the design Pressure must be the sum of the required working pressure, plus 101 kPa to take into account the vacuum, plus the hydrostatic head of the Liquefied Natural Gas;

	b)	En caso de un aislamiento sin estar al vacío, la Presión de diseño debe ser la suma de la presión de trabajo requerida más la carga hidrostática del Gas Natural Licuado. Se debe evacuar o purgar el Gas Natural Licuado del aislamiento criogénico, y
	b) 	In the case of non-vacuum insulation, the design Pressure must be the sum of the required working pressure plus the hydrostatic head of the Liquefied Natural Gas. Liquefied Natural Gas must be evacuated or purged from cryogenic isolation, and

	[bookmark: N_Hlk511043522]c)	El Contenedor interior se debe diseñar para la combinación más crítica de cargas que resulte de la presión interna y de la altura del líquido, la presión estática del aislamiento, la presión del aislamiento al dilatarse el Contenedor después de un periodo en servicio, la presión de purga, la de operación del espacio entre los Contenedores interior y exterior y la relativa a las cargas sísmicas.
	c) 	The Inner Container must be designed for the most critical combination of loads resulting from the internal pressure and the height of the liquid, the static pressure of the insulation, the pressure of the insulation when expanding the Container after a period in service, the purge pressure, the operating pressure of the space between the inner and outer Containers and the relative to seismic loads.

	II.	El Contenedor exterior debe ser diseñado con soldadura y se deben utilizar los siguientes materiales:
	II. 	The Outer Container must be designed with welding and the following materials must be used:

	[bookmark: N_Hlk75900120]a)	Cualquiera de los aceros al carbono del Código ASME de Calderas y Recipientes a Presión Sección VIII, División 1, Subsección C, Parte UCS a temperaturas iguales o superiores a la temperatura de uso mínima permitida indicada en el código ASME Sección II Propiedades de los Materiales, Parte D, Subparte 1, Tabla 1A;
	a) 	Any of the carbon steels in the ASME Boiler and Pressure Vessel Code Section VIII, Division 1, Clause C, Part UCS at temperatures equal to or greater than the minimum allowable service temperature indicated in the ASME code Section II Properties of the Materials, Part D, Subpart 1, Table 1A;

	b)	Cuando se utilice aislamiento por vacío, el tanque externo debe diseñarse de conformidad con alguno de los siguientes Códigos Internacionales, entre otros, ASME Boiler and Pressure Vessel Code, vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya, usando una presión externa no inferior de 103.4 kPa;
	b) 	When vacuum insulation is used, the external tank must be designed in accordance with one of the following International Codes, among others, ASME Boiler and Pressure Vessel Code, current, equivalent, superior or that which replaces it, using an external pressure not lower than 103.4 kPa;

	c)	Las tapas y los contenedores exteriores esféricos, formados por segmentos o gajos unidos mediante soldadura se deben diseñar de acuerdo con el código ASME de Calderas y Recipientes a Presión Sección VIII, División 1, Subsección de Requerimientos Generales, Partes UG28, UG29, UG30 y UG33, utilizando una presión externa de 103.4 kPa;
	c) 	The covers and the spherical outer containers, formed by segments or segments joined by welding must be designed in accordance with the ASME code of Boilers and Pressure Vessels Section VIII, Division 1, Clause of General Requirements, Parts UG28, UG29, UG30 and UG33, using an external pressure of 103.4 kPa;

	d)	La Máxima Presión de Operación Permisible (MPOP) se debe especificar para todos los componentes;
	d) 	The Maximum Allowable Operating Pressure (MPOP) must be specified for all components;

	e)	El Contenedor exterior debe tener un dispositivo de relevo de la presión interna. El área de descarga de este debe ser cuando menos 0.0034 cm2/kg de Capacidad de agua del Contenedor interior, pero dicha área no debe ser mayor de 2000 cm2. El dispositivo debe funcionar a una presión no mayor que la menor de las siguientes: la presión interna de diseño del Contenedor exterior, la presión externa de diseño del Contenedor interior o 172 kPa;
	e) 	The outer container must have an internal pressure relief device. The discharge area of this must be at least 0.0034 cm2 /kg of water capacity of the inner Container but said area must not be greater than 2000 cm2. The device shall operate at a pressure not greater than the lesser of the following: the design internal pressure of the Outer Container, the external design pressure of the Inner Container, or 172 kPa;

	f)	Se deben incluir barreras térmicas para prevenir que la temperatura del Contenedor exterior alcance un valor menor que la temperatura de diseño;
	f) 	Thermal barriers must be included to prevent the temperature of the outer Container from reaching a value lower than the design temperature;

	g)	Se deben incluir barreras o revestimientos adecuados en la parte externa del Contenedor exterior para evitar la penetración de agua o humedad en el espacio de aislamiento entre los Contenedores;
	g) 	Adequate barriers or linings must be included on the outside of the Outer Container to prevent the penetration of water or moisture into the insulation space between the Containers;

	h)	Los soportes y patas de los tanques se deben diseñar incluyendo las cargas relativas al transporte, el peso del tanque, así como las cargas inducidas por las condiciones ambientales tales como las sísmicas, eólicas y térmicas, y
	h) 	The supports and legs of the tanks must be designed including the loads related to the transport, the weight of the tank, as well as the loads induced by environmental conditions such as seismic, wind and thermal, and

	i)	Los cimientos y soportes se deben diseñar y proteger para tener una calificación de resistencia al fuego no menor de 2 horas.
	i) 	The foundations and supports must be designed and protected to have a fire resistance rating of not less than 2 hours.

	III.	Durante la ingeniería se deben minimizar las concentraciones de esfuerzos sobre materiales ocasionadas por el sistema de soporte usando dispositivos tales como placas y anillos de carga, y
	III. 	During engineering, stress concentrations on materials caused by the support system must be minimized by using devices such as load plates and rings, and

	IV.	Se debe tener en cuenta la dilatación y la contracción del Contenedor interior en el cálculo de esfuerzos y se debe diseñar el sistema de soporte de tal forma que los esfuerzos resultantes impartidos a los Contenedores interior y exterior se mantengan dentro de los límites admisibles.
	IV. 	Expansion and contraction of the Inner Container must be taken into account in the stress calculation and the support system must be designed in such a way that the resulting stresses imparted to the Inner and Outer Containers are kept within allowable limits.

	5.1.6.23.4. La tubería colocada dentro del espacio del aislamiento, entre los Contenedores interior y exterior, se debe diseñar para la Máxima Presión de Operación Permisible (MPOP) del Contenedor interior, teniendo en cuenta los esfuerzos térmicos, y deben cumplir como mínimo lo siguiente:
	5.1.6.23.4. The piping placed inside the insulation space, between the inner and outer Containers, must be designed for the Maximum Allowable Operating Pressure (MPOP) of the inner Container, taking into account the thermal stresses, and must comply as a minimum with the following:

	I.	Dentro del aislamiento no se permiten fuelles;
	I. 	Inside the insulation, bellows are not allowed;

	II.	La tubería debe ser de materiales acordes para operar a la temperatura de -172°C;
	II. 	The piping must be made of suitable materials to operate at a temperature of -172°C;

	III.	Ninguna tubería que conduzca Gas Natural Licuado, externa al Contenedor exterior, debe ser de aluminio, cobre o aleación de cobre, a menos que esté protegida contra exposición al fuego durante 2 horas, y
	III. 	No piping that conducts Liquefied Natural Gas, external to the outer Container, must be made of aluminum, copper, or copper alloy, unless it is protected against exposure to fire for 2 hours, and

	IV.	Pueden utilizarse juntas de transición.
	IV. 	Transition joints may be used.

	5.1.6.23.5. El diseño del Contenedor interior se debe fijar en forma concéntrica al Contenedor exterior, mediante un sistema de soportes que sea capaz de resistir la carga máxima, como mínimo en los puntos siguientes:
	5.1.6.23.5. The design of the inner Container must be fixed concentrically to the outer Container, by means of a support system that is capable of resisting the maximum load, at least in the following points:

	I.	Las cargas ocasionadas por el embarque y transporte del Contenedor. Los soportes deben ser diseñados aplicando el valor máximo de aceleración previsto expresado como G (en función de la aceleración de la gravedad) multiplicado por la masa vacía del Contenedor interior, y
	I. 	The charges caused by the shipment and transportation of the Container. The supports must be designed by applying the maximum expected acceleration value expressed as G (depending on the acceleration due to gravity) multiplied by the empty mass of the inner Container, and

	II.	Las cargas debidas a la operación. Los soportes se deben diseñar para la masa total del Contenedor interior, más las cargas máximas adicionales. Asimismo, se deben incluir los factores sísmicos adecuados que resulten del estudio sísmico correspondiente. La masa del líquido contenido se debe basar en la densidad máxima del Gas Natural Licuado especificado dentro del intervalo de las temperaturas de operación, pero la densidad mínima debe ser 470 kg/m3.
	II. 	The charges due to the operation. The supports must be designed for the total mass of the Inner Container, plus additional maximum loads. Likewise, the appropriate seismic factors resulting from the corresponding seismic study must be included. The mass of the contained liquid must be based on the maximum density of the Liquefied Natural Gas specified within the range of operating temperatures, but the minimum density must be 470 kg/m3.

	5.1.6.23.6. El esfuerzo de diseño máximo admisible en los elementos de soporte debe ser el menor de 1/3 de la resistencia mínima especificada a la tensión o [image: ] de la Resistencia Mínima a la Cedencia Especificada (RMCE) a temperatura ambiente.
	5.1.6.23.6. The maximum allowable design stress in support members shall be the lesser of 1/3 of the specified minimum tensile strength or 5/8 the Specified Minimum Yield Strength (MSYS) at room temperature.

	5.1.6.23.7. Para los elementos roscados se debe usar el área mínima en la raíz de la rosca para calcular los esfuerzos.
	5.1.6.23.7. For threaded elements, the minimum area at the root of the thread must be used to calculate the stresses.

	5.1.6.24. Contenedores de concreto.
	5.1.6.24. Concrete containers.

	5.1.6.24.1. Estructura de concreto presforzado. Para cualquier presión de operación, tenga aislamiento exterior o interior y para Contenedores protectores de concreto presforzado que rodeen cualquier tipo de Contenedor, además debe cumplir como mínimo con lo siguiente:
	5.1.6.24.1. Prestressed concrete structure. For any operating pressure, have exterior or interior insulation and for prestressed concrete protective Containers that surround any type of Container, it must also comply with the following as a minimum:

	I.	El diseño de los Contenedores de concreto debe cumplir con el código ACI 376 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya;
	I. 	The design of the Concrete Containers must comply with the current ACI 376 code, equivalent, superior or that which replaces it;

	II.	Los esfuerzos admisibles considerados bajo condiciones normales de diseño se deben basar en los valores mínimos especificados de resistencia a temperatura ambiente, y
	II. 	The allowable stresses considered under normal design conditions shall be based on the specified minimum strength values at room temperature, and

	III.	Los esfuerzos de tensión (exclusivos de los efectos directos de temperatura y de contracción) en las varillas de refuerzo de acero al carbono que están sometidas a las temperaturas del Gas Natural Licuado, de acuerdo con la Tabla 2 siguiente:
	III. 	The tensile stresses (exclusive of the direct effects of temperature and contraction) in the carbon steel reinforcing rods that are subjected to the temperatures of Liquefied Natural Gas, according to the following Table 2:



	Tabla 2. Esfuerzo admisible en las varillas de refuerzo.

	Descripción y No. de varilla ASTM A615
	Esfuerzos máximos admisibles MPa

	No. 4 y menores
	82.7

	No. 5, 6 y 7
	68.9

	No. 8 y mayores
	55.2



	Table 2. Allowable stress in reinforcing rods.

	Description and Rod No. ASTM A615
	Maximum allowable stresses MPa

	No. 4 and less
	82.7

	No. 5, 6 and 7
	68.9

	No. 8 and greater
	55.2




	5.1.6.24.2. El alambre o los cables de acero, usados como refuerzo sin presforzado, se deben diseñar con un esfuerzo máximo admisible como sigue:
	5.1.6.24.2. Steel wire or cables, used as reinforcement without prestressing, shall be designed with a maximum allowable stress as follows:

	I.	Aplicaciones de control de agrietamiento: 207 MPa, y
	I. 	Crack control applications: 207 MPa, and

	II.	Otras aplicaciones: 552 MPa.
	II. 	Other applications: 552 MPa.

	5.1.6.25. Materiales sometidos a la temperatura del Gas Natural Licuado.
	5.1.6.25. Materials subjected to the temperature of Liquefied Natural Gas.

	Los materiales sometidos a la temperatura del Gas Natural Licuado deben cumplir como mínimo con lo siguiente:
	Materials subjected to the temperature of Liquefied Natural Gas must comply with the following as a minimum:

	I.	Se deben realizar mediciones de la resistencia a la compresión y del coeficiente de contracción para el concreto a la temperatura baja de diseño, a menos que se disponga de datos de mediciones anteriores de estas propiedades;
	I. 	Compressive strength and coefficient of contraction measurements shall be made for concrete at the low design temperature unless data from previous measurements of these properties are available;

	II.	Los agregados deben tener constitución y propiedades químicas y físicas adecuadas para obtener un concreto de alta resistencia y duración;
	II. 	The aggregates must have adequate constitution and chemical and physical properties to obtain a highly resistant and durable concrete;

	III.	El mortero neumático debe cumplir con las propiedades fisicoquímicas necesarias para las condiciones de operación;
	III. 	The pneumatic mortar must comply with the physicochemical properties necessary for the operating conditions;

	IV.	Los elementos de alta resistencia a la tensión (tendones) para concreto presforzado deben tener características para resistir las bajas temperaturas del Gas Natural Licuado;
	IV. 	High tensile strength elements (tendons) for prestressed concrete must have characteristics to resist the low temperatures of Liquefied Natural Gas;

	V.	Los materiales de los anclajes permanentes en los extremos de los tendones para concreto presforzado deben mantener sus propiedades estructurales a la temperatura del Gas Natural Licuado;
	V. 	The materials of the permanent anchors at the ends of the tendons for prestressed concrete must maintain their structural properties at the temperature of the Liquefied Natural Gas;

	VI.	El acero de refuerzo para el concreto reforzado debe soportar las condiciones del Gas Natural Licuado;
	VI. 	Reinforcing steel for reinforced concrete must withstand the conditions of Liquefied Natural Gas;

	[bookmark: N_Hlk515360343]VII.	De ningún modo se deben desarrollar esfuerzos apreciables de tensión bajo cualquier condición de carga de diseño en las secciones donde están incorporadas barreras metálicas no estructurales que funcionan en conjunto en el concreto presforzado y que están en contacto directo con el Gas Natural Licuado durante la operación normal;
	VII. 	In no way should appreciable tensile stresses be developed under any design load condition in sections where non-structural metal barriers are incorporated that work together in the prestressed concrete and that are in direct contact with the Liquefied Natural Gas during normal operation;

	VIII.	Protección del fondo del espacio entre Contenedores. Se debe incluir una protección de acero criogénico que proteja el fondo y los ángulos inferiores con una altura mínima de 5 m de la pared lateral interior del Contenedor secundario cuando éste es de concreto, con objeto de prevenir los efectos de un derrame de Gas Natural Licuado en el espacio entre contenedores, y
	VIII. 	Protection of the bottom of the space between Containers. A cryogenic steel protection must be included to protect the bottom and lower corners with a minimum height of 5 m from the interior side wall of the secondary Container when it is made of concrete, in order to prevent the effects of a Liquefied Natural Gas spill. in the space between containers, and

	IX.	El espacio entre los Contenedores primario y secundario de un tanque de Gas Natural Licuado se debe llenar con aislamiento rígido.
	IX. 	The space between the Primary and Secondary Containers of a Liquefied Natural Gas tank must be filled with rigid insulation.

	5.1.6.26. Válvulas de relevo de presión o vacío.
	5.1.6.26. Pressure or vacuum relief valves.

	5.1.6.26.1. Los tanques de Gas Natural Licuado deben estar equipados con válvulas de relevo de presión y vacío de acuerdo con el código NFPA 59 A vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya, dichos dispositivos deben comunicarse directamente con la atmósfera.
	5.1.6.26.1. Liquefied Natural Gas tanks must be equipped with pressure and vacuum relief valves in accordance with the current NFPA 59 A code, equivalent, superior or that which replaces it, said devices must communicate directly with the atmosphere.

	5.1.6.26.2. Se deben incluir válvulas de relevo de vacío si el tanque puede estar expuesto a una condición de vacío superior para la que se diseña el contenedor.
	5.1.6.26.2. Vacuum relief valves should be included if the tank may be exposed to a higher vacuum condition than the container is designed for.

	5.1.6.26.3. Cada válvula de relevo de presión o de vacío de los tanques de Gas Natural Licuado debe aislarse del tanque para mantenimiento o para cualquier otro fin por medio de una válvula manual de cierre de tipo paso completo y debe cumplir como mínimo con las características siguientes:
	5.1.6.26.3. Each pressure or vacuum relief valve for Liquefied Natural Gas tanks must be isolated from the tank for maintenance or for any other purpose by means of a full port manual shut-off valve and must comply with the following characteristics as a minimum:

	I.	Las válvulas de cierre deben de ser del tipo que se puedan poner en una posición completamente abierta;
	I. 	Shut-off valves must be of the type that can be brought to a fully open position;

	II.	Se deben incluir válvulas de relevo de presión y de vacío en el tanque de Gas Natural Licuado de tal manera que cada una se aísle individualmente, a fin de realizar pruebas o dar mantenimiento a la vez que se conservan las condiciones de equilibrio requeridas;
	II. 	Pressure and vacuum relief valves must be included in the Liquefied Natural Gas tank in such a way that each one is isolated individually, in order to carry out tests or provide maintenance while maintaining the required equilibrium conditions;

	III.	En caso de requerirse sólo una válvula de seguridad, se debe incluir un puerto de apertura con una válvula de tres vías que conecte la válvula de relevo y su reserva al tanque o dos válvulas de relevo conectadas por separado al tanque, cada una con una válvula;
	III. 	In case only one safety valve is required, an opening port must be included with a three-way valve that connects the relief valve and its reserve to the tank or two relief valves connected separately to the tank, each with a valve;

	IV.	No se debe cerrar más de una válvula de relevo a la vez, y
	IV. 	No more than one relief valve should be closed at a time, and

	V.	Se deben diseñar chimeneas o respiraderos de descarga de la válvula de relevo a fin de evitar la acumulación de agua, hielo, nieve, o cualquier otro material y la descarga debe ser vertical hacia arriba.
	V. 	Relief valve discharge chimneys or vents must be designed to prevent the accumulation of water, ice, snow, or any other material and the discharge must be vertical upwards.

	5.1.6.26.4. Para determinar el tamaño de las válvulas de relevo de presión se debe especificar lo siguiente:
	5.1.6.26.4. To determine the size of pressure relief valves, the following must be specified:

	I.	Para calcular la capacidad de las válvulas de relevo de presión se deben tomar en cuenta, entre otras, las causas de aumento de presión siguientes:
	I. 	To calculate the capacity of the pressure relief valves, the following causes of pressure increase must be taken into account, among others:

	a)	Exposición al fuego;
	a) 	Exposure to fire;

	b)	Alteración en la operación, como una falla en un dispositivo de control;
	b) 	Alteration in the operation, such as a failure in a control device;

	c)	Otras circunstancias resultado de fallas en el equipo o errores de operación;
	c) 	Other circumstances resulting from equipment failure or operating errors;

	d)	Desplazamiento de vapores durante el llenado;
	d) 	Displacement of vapors during filling;

	e)	Evaporación súbita durante el llenado como consecuencia de la mezcla de productos;
	e) 	Sudden evaporation during filling as a consequence of the mixture of products;

	f)	Determinación del tamaño de las válvulas de relevo de vacío de composición diferente o de las condiciones termodinámicas del flujo de llenado a su entrada en el tanque;
	f) 	Determination of the size of the vacuum relief valves of different composition or of the thermodynamic conditions of the filling flow at its entrance into the tank;

	g)	Pérdida de refrigeración o falla del dispositivo de extracción de vapor generado por ebullición;
	g) 	Loss of refrigeration or failure of the steam extraction device generated by boiling;

	h)	Flujo de calor de la bomba de recirculación, y
	h) 	Heat flow of the recirculation pump, and

	i)	Caída de la presión barométrica.
	i) 	Drop in barometric pressure.

	II.	Las válvulas de relevo de presión deben tener capacidad suficiente para liberar el flujo individual mayor o el que resulte de cualquier combinación de flujos probables, y
	II. 	Pressure relief valves must have sufficient capacity to release the largest single flow or the one resulting from any combination of probable flows, and

	III.	El flujo mínimo para aliviar la presión en kg/h no debe ser menor a 3% del contenido total del tanque en 24 horas.
	III. 	The minimum flow to relieve pressure in kg/h should not be less than 3% of the total tank content in 24 hours.

	5.1.6.26.5. Para determinar el tamaño de las válvulas de relevo de vacío se debe especificar lo siguiente:
	5.1.6.26.5. To determine the size of the vacuum relief valves, the following must be specified:

	I.	La capacidad de las válvulas de relevo de vacío se debe determinar con base en las causas de disminución de presión siguientes:
	I. 	The capacity of vacuum relief valves must be determined based on the following causes of pressure drop:

	a)	Retiro de líquido o vapor a flujo máximo;
	a) 	Withdrawal of liquid or vapor at maximum flow;

	b)	Elevación en la presión barométrica, y
	b) 	Elevation in barometric pressure, and

	c)	Reducción de presión en el espacio de vapor como resultado del llenado con líquido subenfriado.
	c) 	Pressure reduction in the vapor space as a result of filling with subcooled liquid.

	II.	Los dispositivos de relevo de vacío deben dimensionarse para aliviar la capacidad de flujo determinada para la contingencia individual más grande o cualquier combinación de contingencias razonable y probable, menos la tasa de vaporización que se produce por la ganancia de calor normal mínima en el Gas Natural Licuado del tanque;
	II. 	Vacuum relief devices must be sized to relieve the flow capacity determined for the largest single contingency or any reasonable and probable combination of contingencies, less the rate of vaporization that results from the minimum normal heat gain in the Liquefied Natural Gas of the tank;

	III.	No se permite incrementar la capacidad de relevo de vacío para sistemas de represión de gas o sistemas de recuperación de vapor;
	III. 	No increase in vacuum relief capacity is allowed for gas suppression systems or vapor recovery systems;

	IV.	Exposición al fuego. La capacidad de relevo de presión del vapor requerida por exposición al fuego se debe calcular conforme a la fórmula siguiente:
	IV. 	Fire exposure. The vapor pressure relief capacity required by fire exposure must be calculated according to the following formula:
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	En donde:
	Where:

		H = flujo total de calor de entrada en Watt.
		H = total input heat flux in Watts.

		Hn = flujo normal de calor en tanques refrigerados (pérdidas normales de calor) en Watt.
		Hn = normal heat flow in refrigerated tanks (normal heat losses) in Watts.

		A = área de superficie húmeda expuesta del tanque en m2
		A = exposed wet surface area of the tank in m2

		F = factor ambiental de la Tabla 3 siguiente.
		F = environmental factor from Table 3 below.






	Tabla 3. Factores ambientales

	Base
	Factor f

	Contenedor base
	1.0

	Instalaciones de aplicación de agua
	1.0

	Instalaciones de despresurización y vaciado
	1.0

	Contenedor subterráneo 
	0

	Aislamiento o protección térmica*
	

	Unidades del sistema internacional (SI)
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	Table 3. Environmental factors

	Base
	f-factor

	Base container
	1.0

	Water application facilities
	1.0

	Depressurization and emptying facilities
	1.0

	underground container
	0

	Insulation or thermal protection*
	

	International system (IS) units
	[image: A black numbers with a black line

Description automatically generated]


NFPA 59 A 2019 EDITION
		U=coeficiente total de trasferencia de calor [image: ] del sistema de aislamiento mediante la aplicación del valor promedio para el rango de temperatura entre [image: ] hasta 904°C;
	U=total heat transfer coefficient [image: ]of the insulation system by applying the average value for the temperature range up to [image: ]904°C;

		[image: ]=temperatura del contenido del recipiente en condiciones de alivio ([image: ].
		[image: ]= temperature of the container contents under relief conditions ([image: ].

	V.	El área de superficie húmeda expuesta será el área que llegue a una altura de 9.15 m sobre el nivel del suelo;
	V. 	The exposed wet surface area will be the area that reaches a height of 9.15 m above ground level;

	VI.	El aislamiento debe ser incombustible, capaz de resistir la fuerza del chorro ocasionada por el equipo contra incendio y conservar sus propiedades fisicoquímicas a temperaturas superiores a 538°C, y
	VI. 	The insulation must be non-combustible, capable of withstanding the force of the blast caused by the fire-fighting equipment and retain its physicochemical properties at temperatures above 538°C, and

	VII.	La capacidad de relevo se debe determinar por la fórmula siguiente:
	VII. 	The relief capacity must be determined by the following formula:

	W= H/L
	W=H/L

	En donde:
	Where:

		W = capacidad de relevo en gramo/segundo (g/s) del vapor producido en condiciones de relevo.
		W = relief capacity in grams/second (g/s) of the steam produced under relief conditions.

		H = flujo total de calor de entrada en watt.
		H = total heat input flow in watts.

		L = calor latente de vaporización del líquido almacenado a la presión y temperatura de relevo, en Joule/gramo (J/g)
		L = latent heat of vaporization of the stored liquid at the relief pressure and temperature, in Joules/gram (J/g)

	VIII.	Una vez que se ha determinado la capacidad de alivio, W, se debe calcular el flujo de aire equivalente a partir de la fórmula siguiente:
	VIII. 	Once the relief capacity, W, has been determined, the equivalent airflow must be calculated from the following formula:
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	En donde:
	Where:

		Qa = la capacidad de flujo equivalente del aire, m3/h a 15 °C y 101 kPa.
		Qa = the equivalent air flow capacity, m3 /h at 15 °C and 101 kPa.

		W = capacidad de relevo en g/s del vapor producido en condiciones de relevo.
		W = relief capacity in g/s of the steam produced under relief conditions.

		Z = factor de compresibilidad del vapor producido en condiciones de relevo.
		Z = compressibility factor of the steam produced under relief conditions.

		T = temperatura absoluta del vapor producido en condiciones de relevo, en K.
		T = absolute temperature of the steam produced under relay conditions, in K.

		M = masa molecular del vapor producido, en gramo/gramo-mol (g/gmol).
		M = molecular mass of the vapor produced, in gram/gram-mole (g/gmol).

	5.1.6.27. Bombas y Compresores.
	5.1.6.27. Pumps and Compressors.

	Las bombas y compresores deben cumplir como mínimo con lo siguiente:
	Pumps and compressors must comply with the following as a minimum:

	I.	Ser de materiales adecuados para las condiciones de diseño de presión y temperatura;
	I. 	Be made of suitable materials for the pressure and temperature design conditions;

	II.	Contar con válvulas para permitir que dichos equipos sean aislados para darles mantenimiento;
	II. 	Have valves to allow such equipment to be isolated for maintenance;

	III.	Contar con una válvula de no retorno para cada una de las líneas de descarga, cuando estén conectados en paralelo;
	III. 	Have a non-return valve for each of the discharge lines, when they are connected in parallel;

	IV.	Las bombas y compresores deben contar con un dispositivo de alivio de presión en la descarga, lo anterior para limitar la presión y esta no sea superior a la presión máxima de diseño de la carcasa del compresor o bomba y de las tuberías y equipos en la descarga, a menos que éstos estén diseñados para tolerar la presión máxima de descarga de las bombas y compresores;
	IV. 	Pumps and compressors must have a pressure relief device at the discharge, the above to limit the pressure and this does not exceed the maximum design pressure of the compressor or pump casing and the pipes and equipment at the discharge, unless they are designed to tolerate the maximum discharge pressure of the pumps and compressors;

	V.	Además del dispositivo local de paro, las bombas o compresores deben contar con control remoto de fácil acceso en el cuarto de control o a una distancia mínima de 8 m del equipo, que permita parar la bomba o el compresor en una emergencia;
	V. 	In addition to the local stop device, the pumps or compressors must have an easily accessible remote control in the control room or at a minimum distance of 8 m from the equipment, which allows stopping the pump or compressor in an emergency;

	VI.	Las bombas y compresores remotos que se utilizan para transferir Gas Natural Licuado deben tener controles para detener su operación desde la zona de trasvase, así como desde el sitio donde están localizados;
	VI. 	The remote pumps and compressors used to transfer Liquefied Natural Gas must have controls to stop their operation from the transfer area, as well as from the place where they are located;

	VII.	Se deben incluir luces de señalización en la zona de trasvase para indicar cuándo están en paro o en funcionamiento una bomba o compresor remoto de trasvase;
	VII. 	Signal lights should be included in the transfer area to indicate when a remote transfer pump or compressor is stopped or running;

	VIII.	Para las bombas se debe proveer de un venteo, una válvula de alivio o ambos que eviten la sobrepresión de la carcasa de la bomba durante la tasa máxima de enfriamiento posible, y
	VIII. 	For pumps, a vent, relief valve, or both shall be provided to prevent overpressure of the pump casing during the maximum possible cooling rate, and

	IX.	Para los compresores que manejan gases inflamables deben estar provistos de conductos de ventilación de todos los puntos donde los gases puedan escapar normalmente. Los respiraderos deben conducirse fuera de los edificios hasta un punto de eliminación segura.
	IX. 	For compressors that handle flammable gases, they must be provided with ventilation ducts from all points where gases can escape normally. Vents must be routed out of buildings to a safe disposal point.

	5.1.6.28. Recondensador o relicuador.
	5.1.6.28. Recondenser or reliquefier.

	El vapor generado por ebullición y por Evaporación súbita en los tanques debe ser reciclado por licuefacción dentro de un sistema cerrado o se deben enviar a un sistema para su utilización; sólo en caso de emergencia podrán descargarse a la atmósfera mediante un proceso que no ponga en riesgo al personal o estructuras vecinas. Los sistemas de ventilación de vapor generado por ebullición y por Evaporación súbita se deben diseñar de manera que no puedan aspirar aire durante la operación normal.
	The vapor generated by boiling and flashing in the tanks must be recycled by liquefaction within a closed system or must be sent to a system for use; only in case of emergency can they be discharged into the atmosphere through a process that does not put neighboring personnel or structures at risk. Venting systems for steam generated by boiling and flashing must be designed so that they cannot draw in air during normal operation.

	5.1.7. Sistema de Regasificación (Vaporizadores).
	5.1.7. Regasification System (vaporizers).

	5.1.7.1. Clasificación de los Vaporizadores del sistema de Regasificación.
	5.1.7.1. Classification of the vaporizers of the Regasification system.

	I.	Si la temperatura de la fuente de calor natural sobrepasa 100 °C, se deben utilizar Vaporizadores con fuente de calor remota, y
	I. 	If the temperature of the natural heat source exceeds 100 °C, vaporizers with a remote heat source must be used, and

	II.	Si la fuente de calor natural está separada del intercambiador de calor de vaporización y se usa un medio de transporte de calor controlable entre la fuente y el intercambiador, se considera que el Vaporizador es de fuente de calor remota y se aplican las disposiciones para este tipo de Vaporizador.
	II. 	If the natural heat source is separate from the vaporization heat exchanger and a controllable means of heat transport is used between the source and the exchanger, the Vaporizer is considered to be a remote heat source and the provisions for this type apply. of Vaporizer.

	5.1.7.2. Diseño y materiales del sistema de Regasificación.
	5.1.7.2. design and materials of the Regasification system.

	5.1.7.2.1. Los Vaporizadores del Sistema de Regasificación deben ser diseñados de acuerdo con códigos y prácticas recomendadas tal como el código ASME de Calderas y Recipientes a Presión vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya, considerando un rango de temperatura de operación de los Vaporizadores entre – 162°C y 37.7°C.
	5.1.7.2.1. The vaporizers of the Regasification System must be designed in accordance with codes and recommended practices such as the ASME Code for Boilers and Pressure Vessels in force, equivalent, higher or that which replaces it, considering an operating temperature range of the vaporizers between – 162°C and 37.7°C.

	5.1.7.2.2. Los intercambiadores de calor del Vaporizador deben estar diseñados para una presión de operación al menos igual a la que resulte mayor de la presión máxima de descarga de la bomba de Gas Natural Licuado o la presión máxima del sistema del tanque presurizado que alimenta a los intercambiadores.
	5.1.7.2.2. The Vaporizer heat exchangers must be designed for an operating pressure at least equal to the greater of the maximum discharge pressure of the Liquefied Natural Gas pump or the maximum pressure of the pressurized tank system that feeds the exchangers.

	5.1.7.3. Tubería y válvulas del sistema de Regasificación.
	5.1.7.3. Piping and valves of the Regasification system.

	5.1.7.3.1. La válvula de descarga de cada Vaporizador, las válvulas de relevo y los componentes de la tubería requeridos en la entrada del sistema de Regasificación deben ser diseñadas para operar  a la temperatura del Gas Natural Licuado -162ºC.
	5.1.7.3.1. The discharge valve of each Vaporizer, the relay valves and the piping components required at the entrance of the Regasification system must be designed to operate at the temperature of Liquefied Natural Gas -162ºC.

	5.1.7.3.2. El sistema de Regasificación debe contar con un equipo automático de control para prevenir la descarga de Gas Natural Licuado o de gas dentro del cabezal de distribución a la salida de éste a una temperatura inferior o superior a la temperatura de diseño de dicho cabezal. Este equipo automático de control debe ser independiente de cualquier otro sistema de control de flujo y debe contar con válvulas en la línea para usarse sólo en una emergencia.
	5.1.7.3.2. The Regasification system must have automatic control equipment to prevent the discharge of Liquefied Natural Gas or gas inside the distribution head at a temperature below or above the design temperature of said head. This automatic control equipment must be independent of any other flow control system and must have valves in the line to be used only in an emergency.

	5.1.7.3.3. La salida del cabezal de distribución debe contar con tubería de la misma especificación para operar a la temperatura del Gas Natural Licuado -162 º C, al igual que la salida de los equipos automáticos de detección y hasta la válvula de bloqueo automático del cabezal de distribución.
	5.1.7.3.3. The outlet of the distribution head must have piping of the same specification to operate at the temperature of Liquefied Natural Gas -162 ºC, as well as the outlet of the automatic detection equipment and up to the automatic blocking valve of the distribution head.

	5.1.7.3.4. Para aislar un Vaporizador conectado en paralelo cuando no opera éste debe contar con doble válvula y venteo de tal manera que el Gas Natural Licuado o el Gas Natural que pueda acumularse entre dichas válvulas o cualquier acumulación debido a otro cierre doble pueda ser dirigido mediante tubería hasta el sistema cerrado de descarga.
	5.1.7.3.4. To isolate a Vaporizer connected in parallel when it does not operate, it must have a double valve and vent in such a way that the Liquefied Natural Gas or Natural Gas that may accumulate between said valves or any accumulation due to another double closure can be directed through pipes to the closed discharge system.

	5.1.7.3.5. Cada Vaporizador con fuente de calor propia debe contar con un dispositivo para interrumpir el proceso de transferencia de calor al Gas Natural Licuado. Este dispositivo debe contar con control local y remoto de acuerdo con lo siguiente:
	5.1.7.3.5. Each Vaporizer with its own heat source must have a device to interrupt the heat transfer process to the Liquefied Natural Gas. This device must have local and remote control in accordance with the following:

	I.	Donde el Vaporizador está separado 15 m o más de la fuente de calor, el control remoto debe estar a una distancia no menor de 15 m del Vaporizador; 
	I. 	Where the Vaporizer is 15 m or more from the heat source, the remote control must be at a distance of not less than 15 m from the Vaporizer;

	II.	Donde el Vaporizador está separado menos de 15 m de la fuente de calor, debe contar con una válvula automática de corte en la línea del fluido de calentamiento separada por no más de 3 m del Vaporizador. Esta válvula debe cerrarse cuando se detecte alguna de las señales siguientes:
	II. 	Where the Vaporizer is separated less than 15 m from the heat source, it must have an automatic shut-off valve in the heating fluid line separated by no more than 3 m from the Vaporizer. This valve should be closed when any of the following signals are detected:

	a)	Pérdida de presión en la línea (flujo excesivo);
	a) 	Loss of pressure in the line (excessive flow);

	b)	Fuego detectado por el sistema de detección de gas y fuego en las inmediaciones del Vaporizador, y
	b) 	Fire detected by the gas and fire detection system in the vicinity of the Vaporizer, and

	c)	Baja temperatura en la línea de descarga del Vaporizador.
	c) 	Low temperature in the discharge line of the Vaporizer.

	III.	Si la Instalación es asistida por personal, el control para la operación manual de la válvula automática de corte debe estar separado como mínimo 15 m del Vaporizador.
	III. 	If the Installation is assisted by personnel, the control for the manual operation of the automatic shut-off valve must be separated at least 15 m from the Vaporizer.

	5.1.7.3.6. Cada Vaporizador con fuente de calor propia o fuente de calor ambiental debe contar con una válvula de corte en la línea de Gas Natural Licuado a una distancia no menor de 15 m del Vaporizador, además de cumplir, como mínimo, con lo siguiente:
	5.1.7.3.6. Each Vaporizer with its own heat source or environmental heat source must have a shut-off valve in the Liquefied Natural Gas line at a distance of not less than 15 m from the Vaporizer, in addition to complying, as a minimum, with the following:

	I.	Si el Vaporizador está dentro de un edificio, la distancia se mide desde dicho edificio, y
	I. 	If the Vaporizer is inside a building, the distance is measured from said building, and

	II.	Esta válvula puede ser la válvula de corte de la salida del tanque de Almacenamiento de Gas Natural Licuado o una válvula específica para esta función.
	II. 	This valve can be the shut-off valve for the Liquefied Natural Gas Storage tank outlet or a specific valve for this function.

	5.1.7.3.7. Los Vaporizadores con fuente de calor propia o fuente de calor ambiental que estén separados a 15 m o menos de un tanque de Almacenamiento de Gas Natural Licuado, deben tener una válvula automática de corte en la línea de Gas Natural Licuado y tener las características siguientes:
	5.1.7.3.7. vaporizers with their own heat source or environmental heat source that are separated by 15 m or less from a Liquefied Natural Gas Storage tank, must have an automatic shut-off valve in the Liquefied Natural Gas line and have the following characteristics:

	I.	Esta válvula debe estar separada a no más de 3 m del Vaporizador y debe cerrarse cuando se detecte alguna de las señales siguientes:
	I. 	This valve must be separated no more than 3 m from the Vaporizer and must be closed when any of the following signs are detected:

	a)	Pérdida de presión en la línea (flujo excesivo);
	a) 	Loss of pressure in the line (excessive flow);

	b)	Fuego detectado por el sistema de detección de gas y fuego en las inmediaciones del Vaporizador, y
	b) 	Fire detected by the gas and fire detection system in the vicinity of the Vaporizer, and

	c)	Baja temperatura en la línea de descarga del Vaporizador.
	c) 	Low temperature in the discharge line of the Vaporizer.

	II.	Si la Instalación es asistida por personal, el control de la válvula automática de corte debe estar separado como mínimo 15 m del Vaporizador.
	II. 	If the Installation is assisted by personnel, the control of the automatic shut-off valve must be separated at least 15 m from the Vaporizer.

	5.1.7.3.8. Cuando en un Vaporizador con fuente de calor remota se utiliza un fluido intermedio inflamable, dicho Vaporizador debe contar con válvulas de corte en ambas líneas, caliente y fría, del sistema de fluido intermedio. El control de las válvulas debe estar a una distancia no menor de 15 m del Vaporizador.
	5.1.7.3.8. When using a flammable intermediate fluid in a remote heat source Vaporizer, the Vaporizer must have shutoff valves on both the hot and cold lines of the intermediate fluid system. The control valves must be at a distance of not less than 15 m from the Vaporizer.

	5.1.7.4. Dispositivos de relevo de Vaporizadores.
	5.1.7.4. Vaporizer relay devices.

	Cada Vaporizador debe contar con válvulas de relevo de seguridad dimensionadas de acuerdo con los requisitos siguientes:
	Each Vaporizer must have safety relief valves sized in accordance with the following requirements:

	I.	Para Vaporizadores con fuente de calor propia o con fuente de calor de proceso, las válvulas de relevo deben descargar el 110% de la capacidad nominal de flujo de gas sin que la presión exceda 10% de la presión de operación máxima permisible del Vaporizador;
	I. 	For vaporizers with their own heat source or with a process heat source, the relief valves must discharge 110% of the nominal gas flow capacity without the pressure exceeding 10% of the maximum allowable operating pressure of the Vaporizer;

	II.	Para Vaporizadores con fuente de calor ambiental, las válvulas de relevo deben descargar el 150% de la capacidad nominal de flujo de gas especificada para condiciones de operación normal, sin que la presión exceda 10% la Máxima Presión de Operación Permisible del Vaporizador;
	II. 	For vaporizers with ambient heat source, the relief valves must discharge 150% of the nominal gas flow capacity specified for normal operating conditions, without the pressure exceeding 10% of the Maximum Allowable Operating Pressure of the Vaporizer;

	III.	Para las válvulas de relevo a la salida del Vaporizador que descarguen al ambiente a un sitio seguro, éstas deben contar con sistemas de atenuación de ruido para no exceder los límites permitidos;
	III. 	For the relay valves at the outlet of the Vaporizer that discharge to the environment to a safe place, they must have noise attenuation systems so as not to exceed the permitted limits;

	IV.	Las válvulas de relevo para Vaporizadores con fuente de calor propia deben estar localizadas de tal forma que no estén sujetas a temperaturas que excedan 60°C durante su operación normal a menos que hayan sido diseñadas para operar a temperaturas más elevadas;
	IV. 	Relief valves for vaporizers with their own heat source must be located in such a way that they are not subjected to temperatures exceeding 60°C during their normal operation unless they have been designed to operate at higher temperatures;

	V.	En caso de ser factible la ocurrencia de condiciones de vacío en cualquier tubería, tanques de proceso, cajas frías u otros equipos, dichas Instalaciones se deben diseñar para soportar las condiciones de vacío o se tomarán medidas para evitar que se forme un vacío en el equipo que podría crear una condición peligrosa, y
	V. 	If the occurrence of vacuum conditions in any piping, process tanks, cold boxes or other equipment is feasible, said Facilities must be designed to withstand vacuum conditions or measures will be taken to prevent the formation of a vacuum in equipment that could create a dangerous condition, and

	VI.	Si se introduce gas para eliminar ese problema, éste debe ser de determinada composición o introducirse de modo que no cree una mezcla inflamable dentro del sistema.
	VI. 	If gas is introduced to eliminate this problem, it must be of a certain composition or introduced in a way that does not create a flammable mixture within the system.

	5.1.7.5. Suministro de aire de combustión.
	5.1.7.5. Combustion air supply.

	5.1.7.5.1. La toma de aire de combustión requerido para la operación de Vaporizadores con fuente de calor integral o para la fuente de calor primaria de Vaporizadores con fuente de calor remota que se encuentren dentro de edificios o estructuras completamente cerradas, debe diseñarse para que el suministro sea desde el exterior.
	5.1.7.5.1. The combustion air intake required for the operation of Integral Heat Source vaporizers or for the primary heat source of Remote Heat Source vaporizers that are located within fully enclosed buildings or structures must be designed so that the supply is from the outside.

	5.1.7.5.2. Deben tomarse las medidas necesarias para evitar la acumulación de productos de combustión peligrosos cuando se instalen Vaporizadores con fuente de calor integral o se instale la fuente de calor primaria de los Vaporizadores con fuente de calor remota en edificios.
	5.1.7.5.2. Provisions must be made to prevent the accumulation of hazardous combustion products when installing Integral Heat Source vaporizers or installing the primary heat source of Remote Heat Source vaporizers in buildings.

	5.1.8. Sistema de tuberías y accesorios.
	5.1.8. Piping system and accessories.

	5.1.8.1. El diseño de los sistemas de tuberías debe apegarse a lo establecido en el código ASME B 31.3, vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya.
	5.1.8.1. The design of the piping systems must adhere to the provisions of the ASME B 31.3 code, current, equivalent, superior or that which replaces it.

	5.1.8.2. Requisitos de diseño sísmico. Las tuberías de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado se deben clasificar en una de las tres categorías sísmicas siguientes:
	5.1.8.2. Seismic design requirements. The pipelines of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be classified into one of the following three seismic categories:

	I.	Categoría I: Tuberías soportadas por los tanques de Gas Natural Licuado, las tuberías de las válvulas del ESD y las tuberías de agua contra incendio;
	I. 	Category I: Pipes supported by the Liquefied Natural Gas tanks, ESD valve pipes and fire water pipes;

	II.	Categoría II: Tuberías que conducen Gas Natural Licuado y gases inflamables, y
	II. 	Category II: Pipes that conduct Liquefied Natural Gas and flammable gases, and

	III.	Categoría III: Tuberías no incluidas en las Categorías I y II anteriores.
	III. 	Category III: Pipes not included in Categories I and II above.

	5.1.8.3. Las tuberías Categoría I debe diseñarse para el SOB y SPS determinados de conformidad con el numeral 5.1.6.13 fracciones I y II de la presente Norma Oficial Mexicana. Para el diseño no se deben aplicar modificaciones a la respuesta del sismo SOB.
	5.1.8.3. Category I pipes must be designed for the OBE and SSE determined in accordance with numeral 5.1.6.13 sections I and II of this Official Mexican Standard. For the design, no modifications should be applied to the response of the OBE earthquake.

	5.1.8.4. Las tuberías Categoría II deben diseñarse por sismo de acuerdo con ASCE/SEI 7-16 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya. Puede usarse un factor de modificación de respuesta Rp = 6 como máximo. Debe aplicarse un valor de importancia Ip = 1.5.
	5.1.8.4. Category II pipes must be designed for seismicity in accordance with ASCE/SEI 7-16 in force, equivalent, superior or that which replaces it. A maximum response modification factor Rp = 6 may be used. An importance value Ip = 1.5 should be applied.

	5.1.8.5. Las tuberías Categoría III deben diseñarse por sismo de acuerdo con ASCE/SEI 7-16 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya. Puede usarse un factor de modificación de respuesta Rp = 6 como máximo. Debe aplicarse un valor de importancia Ip = 1.0.
	5.1.8.5. Category III pipes must be designed for seismicity in accordance with ASCE/SEI 7-16 in force, equivalent, superior or that which replaces it. A maximum response modification factor Rp = 6 may be used. An importance value Ip = 1.0 should be applied.

	5.1.8.6. Las tuberías deben ser analizadas aplicando un análisis estático equivalente o análisis dinámico que cumpla con ASCE/SEI 7-16 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya. Las cargas del SOB, del SPS y del sismo de diseño se deben combinar con otras cargas aplicando la combinación de cargas de ASCE/SEI 7-16 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya. La rigidez de los soportes de tubería en la dirección de apoyo debe ser incluida en el modelo de análisis de esfuerzos.
	5.1.8.6. The pipes must be analyzed by applying an equivalent static analysis or dynamic analysis that complies with current ASCE/SEI 7-16, equivalent, superior or that which replaces it. The loads of the OBE, the SSE and the design earthquake must be combined with other loads applying the combination of loads of ASCE/SEI 7-16 current, equivalent, superior or that which replaces it. The stiffness of the pipe supports in the direction of support must be included in the stress analysis model.

	5.1.8.7. Los sistemas de tubería y sus componentes deben estar diseñados para soportar los efectos de la Fatiga resultantes del ciclo térmico a los que están sujetos. Se debe poner especial atención a los efectos de Fatiga ocurridos en cambios de espesor de pared entre tubos, accesorios, válvulas y componentes.
	5.1.8.7. Piping systems and their components must be designed to withstand the effects of fatigue resulting from the thermal cycling to which they are subjected. Special attention must be paid to the effects of fatigue occurring in changes in wall thickness between pipes, fittings, valves and components.

	5.1.8.8. Se deben incluir dispositivos para controlar la expansión y contracción esperada debido a los cambios de temperatura de tuberías, uniones de tuberías y válvulas de corte, a fin de prevenir:
	5.1.8.8. Devices must be included to control the expected expansion and contraction due to temperature changes of pipes, pipe joints and shut-off valves, in order to prevent:

	I.	Falla de tuberías o soportes por sobrecarga o Fatiga;
	I. 	Failure of pipes or supports due to overload or fatigue;

	II.	Fugas;
	II. 	leaks;

	III.	Tensiones o distorsiones perjudiciales en las tuberías, y
	III. 	Harmful stresses or distortions in piping, and

	IV.	Fugas en válvulas o en equipos conectados (bombas y turbinas), resultado de empujes excesivos y movimientos en la tubería.
	IV. 	Leaks in valves or in connected equipment (pumps and turbines), the result of excessive thrust and movement in the pipeline.

	5.1.8.9. Todos los materiales de tuberías, inclusive empaques y compuestos para sellar uniones roscadas deben ser compatibles con los líquidos y gases manejados en el rango de temperaturas al que estén sujetos.
	5.1.8.9. All piping materials, including gaskets and threaded joint sealing compounds must be compatible with the liquids and gases handled in the temperature range to which they are subjected.

	5.1.8.10. La tubería que pueda estar expuesta a la temperatura criogénica de un derrame de Gas Natural Licuado o de algún refrigerante o a la radiación de un incendio durante una emergencia y esto pueda resultar en una falla de la tubería que incremente la emergencia de manera significativa, debe diseñarse con alguno de los puntos siguientes:
	5.1.8.10. Piping that may be exposed to the cryogenic temperature of a LNG or refrigerant spill or to radiation from a fire during an emergency, and this could result in a pipeline failure that significantly increases the emergency, must be designed with any of the following points:

	I.	Utilizar materiales que soporten tanto la temperatura normal de operación como las temperaturas extremas a las que podrían estar sujetos durante una emergencia;
	I. 	Use materials that withstand both the normal operating temperature and the extreme temperatures to which they could be subjected during an emergency;

	II.	Utilizar aislamiento térmico u otro medio para retrasar la falla provocada por las temperaturas extremas hasta que se pueda implementar una acción correctiva, y
	II. 	Use thermal insulation or other means to delay failure caused by extreme temperatures until corrective action can be implemented, and

	III.	Aislarse con el flujo detenido donde la tubería está expuesta sólo al calor ocasionado por un derrame encendido durante una emergencia.
	III. 	Insulate with stopped flow where piping is exposed only to heat from an ignited spill during an emergency.

	5.1.8.11. El aislamiento de tuberías usado en áreas donde es necesaria la mitigación de exposición al fuego debe tener un índice de propagación de flama máximo de 25, probado de acuerdo con el método de prueba ASTM E84 o UL 723 vigentes, equivalentes, superiores o aquellos que los sustituyan, y debe mantener las propiedades mecánicas y térmicas necesarias durante una emergencia cuando este expuesto al fuego, calor, frío o agua.
	5.1.8.11. Pipe insulation used in areas where fire exposure mitigation is necessary shall have a maximum flame spread index of 25, tested in accordance with current ASTM E84 or UL 723 test method, equivalent, superior, or those that replaced, and must maintain the necessary mechanical and thermal properties during an emergency when exposed to fire, heat, cold, or water.

	5.1.8.12. Sistemas de tubería dentro de tubería. El diseño de sistemas de tubería dentro de tubería criogénicos debe tomar en cuenta lo siguiente:
	5.1.8.12. Pipe systems within a pipe. The design of cryogenic piping-in-pipe systems should take into account the following:

	I.	Estudios sísmicos y geotécnicos;
	I. 	Seismic and geotechnical studies;

	II.	Especificación de las condiciones de cargas dinámicas y cargas estáticas, y
	II. 	Specification of the conditions of dynamic loads and static loads, and

	III.	Especificación del movimiento relativo máximo entre la tubería interior y exterior.
	III. 	Specification of the maximum relative movement between the inner and outer pipe.

	5.1.8.13. La tubería interior y la tubería exterior deben ser diseñadas y fabricadas de acuerdo con el código ASME B 31.3 sección VIII vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya, además debe apegarse a una de las consideraciones siguientes:
	5.1.8.13. The internal pipe and the external pipe must be designed and manufactured in accordance with the current ASME B 31.3 section VIII code, equivalent, superior or that which replaces it, in addition it must adhere to one of the following considerations:

	I.	Si la tubería exterior funciona como un sistema envolvente al vacío, la falla de dicha tubería exterior no debe dañar a la tubería interior, y
	I. 	If the outer piping functions as a vacuum-enclosed system, the failure of the outer piping shall not damage the inner piping, and

	II.	Si la tubería exterior funciona como un sistema de retención secundario de un sistema de tubería de contención total, dicha tubería exterior debe estar diseñada para soportar y conducir el flujo completo de la tubería interior.
	II. 	If the outer piping functions as a secondary retention system of a total containment piping system, the outer piping must be designed to support and conduct the full flow of the inner piping.

	5.1.8.14. El espacio anular y el sistema de soporte del tubo interior deben ser diseñados para minimizar la conductividad térmica y la ganancia de calor. Todos los componentes en el espacio anular deben ser seleccionados para minimizar la degradación del aislamiento a largo plazo, además debe ser especificado el nivel de vacío del espacio anular, en su caso.
	5.1.8.14. The annular space and inner tube support system must be designed to minimize thermal conductivity and heat gain. All components in the annular space must be selected to minimize long-term insulation degradation, and the vacuum level of the annular space, if any, must be specified.

	5.1.8.15. Los tanques con conexiones mayores de 0.025 m de diámetro nominal a través de las cuales pueda escapar el líquido deben diseñarse cuando menos con alguno de los dispositivos siguientes:
	5.1.8.15. Tanks with connections greater than 0.025 m nominal diameter through which liquid can escape must be designed with at least one of the following devices:

	I.	Una válvula de cierre automático en caso de estar expuesta al fuego;
	I. 	An automatic closing valve in case of being exposed to fire;

	II.	Una válvula de cierre rápido, de control remoto que permanezca normalmente cerrada, con excepción del periodo de operación;
	II. 	A remote-controlled, quick-closing valve that remains normally closed, except during the period of operation;

	III.	Una válvula de no retorno en las conexiones de llenado, y
	III. 	A non-return valve in the fill connections, and

	IV.	Válvulas de cierre para limitar el volumen de fluido que puedan descargarse en caso de falla.
	IV. 	Shutoff valves to limit the volume of fluid that can be discharged in the event of a failure.

	5.1.8.16. Las válvulas de cierre de emergencia de 0.2 m o mayor deben contar con dispositivos de operación motorizada y manual.
	5.1.8.16. Emergency shut-off valves of 0.2 m or greater must have motorized and manual operation devices.

	5.1.8.17. El tiempo de cierre de válvulas de aislamiento con operación motorizada no debe producir un golpe de ariete capaz de producir falla de la tubería o equipo, este tiempo de cierre debe ser resultado del estudio hidráulico por sobre presión correspondiente.
	5.1.8.17. The closing time of isolation valves with motorized operation must not produce a water hammer capable of producing failure of the piping or equipment, this closing time must be the result of the corresponding hydraulic study due to overpressure.

	5.1.9. Sistemas de venteo y destrucción.
	5.1.9. Venting and destruction systems.

	Las emisiones a la atmósfera por emergencia se pueden dar por venteo directo o mediante un sistema de destrucción, de acuerdo con las especificaciones del proyecto durante la ingeniería y con los resultados de un estudio de dispersión de gas y de radiación térmica.
	Emissions to the atmosphere by emergency can be given by direct venting or through a destruction system, according to the project specifications during engineering and with the results of a study of gas dispersion and thermal radiation.

	5.1.10. Instrumentación y control.
	5.1.10. Instrumentation and control.

	5.1.10.1. La instrumentación para los tanques de Almacenamiento, vaporización, válvulas de sistemas  de tuberías, bombas y compresores, debe ser diseñada para que, en caso de falla de energía eléctrica o de instrumentos neumáticos, el sistema continúe con una condición a prueba de falla que se mantendrá hasta que se tomen las medidas adecuadas para reactivar o asegurar el sistema.
	5.1.10.1. Instrumentation for storage tanks, vaporization, piping system valves, pumps, and compressors must be designed so that, in the event of a power or pneumatic instrument failure, the system continues in a fail-safe condition that is will remain until appropriate steps are taken to reactivate or secure the system.

	5.1.10.2. Los tanques de menos de 265 m3 deben contar con la instrumentación y servicios eléctricos de conformidad con las recomendaciones de los fabricantes y la normatividad vigente.
	5.1.10.2. Tanks of less than 265 m3 must have instrumentation and electrical services in accordance with the manufacturers' recommendations and current regulations.

	5.1.10.3. En cada tanque de Gas Natural Licuado con capacidad superior a 265 m3 se deben incluir, como mínimo, los instrumentos siguientes:
	5.1.10.3. In each liquefied natural gas tank with a capacity of more than 265 m3, the following instruments must be included as a minimum:

	I.	Dispositivos para medir la densidad del Gas Natural Licuado a niveles diferentes dentro del tanque;
	I. 	Devices to measure the density of Liquefied Natural Gas at different levels inside the tank;

	II.	Por lo menos dos sistemas independientes de medición de nivel del Gas Natural Licuado instalados de forma que sea posible reemplazarlos sin interrumpir la operación del tanque y que compensen la variación de la densidad del Gas Natural Licuado;
	II. 	At least two independent systems for measuring the level of the Liquefied Natural Gas installed in such a way that it is possible to replace them without interrupting the operation of the tank and that compensate the variation of the density of the Liquefied Natural Gas;

	III.	Por lo menos dos alarmas independientes de nivel alto y alto-alto. Estas alarmas deben ser visibles y audibles para que se tomen las medidas para el control del proceso;
	III. 	At least two independent high and high-high level alarms. These alarms must be visible and audible for process control measures to be taken;

	IV.	Dispositivos de cierre automático de llenado a nivel alto-alto, independientes de los medidores de nivel;
	IV. 	Automatic high-high level filling shut-off devices, independent of level gauges;

	V.	Por lo menos dos alarmas independientes de nivel bajo y bajo-bajo;
	V. 	At least two independent low and low-low level alarms;

	VI.	Dispositivos para medir la temperatura del Gas Natural Licuado en la parte superior, media e inferior del Contenedor primario;
	VI. 	Devices to measure the temperature of the Liquefied Natural Gas in the upper, middle, and lower part of the Primary Container;

	VII.	Indicadores, medidores y transmisores de presión de vapor de Gas Natural Licuado locales y remotos con alarma audible y visible de presión alta y muy alta. Estos instrumentos deben estar ubicados arriba del nivel más alto posible del Gas Natural Licuado dentro del tanque;
	VII. 	Local and remote Liquefied Natural Gas vapor pressure indicators, gauges and transmitters with audible and visible high and very high-pressure alarms. These instruments must be located above the highest possible level of the Liquefied Natural Gas inside the tank;

	VIII.	Por lo menos dos dispositivos independientes de relevo de presión y de vacío;
	VIII. 	At least two independent pressure and vacuum relief devices;

	IX.	Medidor diferencial de presión entre el Contenedor primario y Contenedor secundario con alarma audible y visible;
	IX. 	Differential pressure gauge between the Primary Container and Secondary Container with audible and visible alarm;

	X.	Dispositivos de relevo de presión del Contenedor primario y de vacío en el espacio del domo suspendido, en su caso;
	X. 	Pressure relief devices for the primary and vacuum container in the space of the suspended dome, if applicable;

	XI.	Monitoreo de la temperatura de la pared lateral del Contenedor primario;
	XI. 	Monitoring of the temperature of the side wall of the Primary Container;

	XII.	Medidores e indicadores de temperatura en la base del tanque y en la parte inferior del Contenedor secundario para detectar enfriamiento causado por una fuga de Gas Natural Licuado, con alarma audible y visible;
	XII. 	Temperature gauges and indicators at the base of the tank and at the bottom of the Secondary Container to detect cooling caused by a Liquefied Natural Gas leak, with audible and visible alarm;

	XIII.	Control de temperatura del sistema de calentamiento de los cimientos del tanque, en su caso;
	XIII. 	Temperature control of the heating system of the tank foundations, if applicable;

	XIV.	Sondas de temperatura y medidores de deformación en los Contenedores auto soportados para controlar los esfuerzos en la estructura durante la fase de enfriamiento;
	XIV. 	Temperature probes and strain gauges in the self-supporting Containers to control the stresses in the structure during the cooling phase;

	[bookmark: N_Hlk529446507]XV.	Incluir en el diseño medios para aislar el tanque del resto del sistema y para ponerlo Fuera de operación;
	XV. 	Include in the design means to isolate the tank from the rest of the system and to put it out of operation;

	XVI.	Incluir en el diseño medios para desalojar el gas y para la entrada y salida de personal y equipos requeridos para inspección y mantenimiento del tanque;
	XVI. 	Include in the design means to evacuate the gas and for the entry and exit of personnel and equipment required for inspection and maintenance of the tank;

	XVII.	Incluir en el diseño medios de calentamiento y enfriamiento requeridos para el arranque, operación normal, puesta Fuera de operación y restablecimiento de la misma, e
	XVII. 	Include in the design means of heating and cooling required for start-up, normal operation, shutdown, and restoration of the same, and

	XVIII.	Incluir en el diseño medios para purgar los tanques cuando se vacían para darles mantenimiento.
	XVIII. 	Include in the design means to purge tanks when they are emptied for maintenance.

	5.1.10.4. Sistema de control de llenado del tanque desde la parte superior y desde la parte inferior, así como para la recirculación del Gas Natural Licuado a fin de evitar la estratificación de este.
	5.1.10.4. Tank filling control system from the top and from the bottom, as well as for the recirculation of Liquefied Natural Gas in order to avoid its stratification.

	5.1.10.5. Se deben controlar las temperaturas de entrada de Gas Natural Licuado y de salida de gas en los Vaporizadores, así como las temperaturas de entrada y de salida del fluido de transferencia de calor para asegurar la efectividad de transferencia de calor.
	5.1.10.5. The inlet temperatures of Liquefied Natural Gas and the gas outlet in the vaporizers must be controlled, as well as the inlet and outlet temperatures of the heat transfer fluid to ensure the effectiveness of heat transfer.

	5.1.10.6. Se deben incluir sistemas para monitorear y controlar la temperatura de los cimientos que soportan equipos y tanques criogénicos si éstos pudieran ser afectados por congelamiento o formación de escarcha en el suelo.
	5.1.10.6. Systems must be included to monitor and control the temperature of the foundations that support equipment and cryogenic tanks if these could be affected by freezing or frost formation on the ground.

	5.1.10.7. El sistema de instrumentación y control de los equipos de Almacenamiento y vaporización de Gas Natural Licuado debe estar diseñado para que en caso de falla de energía eléctrica o de aire para instrumentos, el sistema ubique en una condición segura al proceso hasta que las condiciones de energía o aire de instrumentos se reestablezcan.
	5.1.10.7. The instrumentation and control system of the Liquefied Natural Gas Storage and vaporization equipment must be designed so that in the event of a failure of electrical power or air for instruments, the system locates the process in a safe condition until the power conditions or instrument air reset.

	5.1.10.8. Sistemas de monitoreo y control para proporcionar niveles de seguridad adecuados para el personal y la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en condiciones de operación normales y de emergencia.
	5.1.10.8. Monitoring and control systems to provide adequate security levels for personnel and the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility under normal and emergency operating conditions.

	5.1.10.9. El sistema de control y monitoreo remoto permanente del proceso y de las operaciones de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado debe ubicarse en el cuarto de control de la Instalación.
	5.1.10.9. The permanent remote monitoring and control system of the process and operations of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be located in the Facility's control room.

	5.1.11. Sistema de Trasvase de Gas Natural Licuado y refrigerantes.
	5.1.11. Transfer System for Liquefied Natural Gas and refrigerants.

	5.1.11.1. Es aplicable al sistema de trasvase de Gas Natural Licuado, refrigerantes, líquidos y gases inflamables hacia y desde los tanques de Almacenamiento y los puntos de Recepción por Buque-tanque, Auto-tanque y Carro-tanque.
	5.1.11.1. It is applicable to the transfer system of Liquefied Natural Gas, refrigerants, liquids, and flammable gases to and from Storage tanks and Reception points by Tanker, Tanker Truck and Tanker Car.

	5.1.11.2. En las áreas donde se transfieran diversos fluidos, los brazos de transferencia, mangueras y cabezales se deben diseñar de acuerdo con las propiedades fisicoquímicas y condiciones de operación requeridas por el producto o productos que fluyen en cada sistema.
	5.1.11.2. In areas where various fluids are transferred, transfer arms, hoses, and heads must be designed according to the physicochemical properties and operating conditions required by the product or products that flow in each system.

	5.1.11.3. Se deben diseñar y especificar las válvulas de aislamiento en los extremos de cada sistema de trasvase conforme a las condiciones requeridas por los productos.
	5.1.11.3. The isolation valves at the ends of each transfer system must be designed and specified according to the conditions required by the products.

	5.1.11.4. Seguridad del sistema de trasvase. El diseño de muelles, embarcaderos, atracaderos y escolleras debe incorporar como mínimo lo siguiente:
	5.1.11.4. Security of the transfer system. The design of wharves, jetties, berths, and breakwaters must incorporate as a minimum the following:

	I.	Características de las olas;
	I. 	Characteristics of the waves;

	II.	Características del viento;
	II. 	Wind characteristics;

	III.	Corrientes prevalecientes;
	III. 	Prevailing currents;

	IV.	Rango de las mareas;
	IV. 	Tidal range;

	V.	Profundidad del agua en el muelle y en el canal de acercamiento;
	V. 	Depth of water in the quay and in the approach channel;

	VI.	Energía absorbida máxima permisible durante el atraque y máxima presión frontal sobre las defensas de los mástiles de atraque;
	VI. 	Maximum permissible absorbed energy during berthing and maximum frontal pressure on the fenders of the berthing masts;

	VII.	Configuración de los mástiles de atraque;
	VII. 	Configuration of the mooring masts;

	VIII.	Velocidad de acercamiento del Buque-tanque;
	VIII. 	Approach speed of the Tanker;

	IX.	Ángulo de acercamiento del Buque-tanque;
	IX. 	Approach angle of the Tanker;

	X.	Requisitos mínimos de los remolcadores, incluyendo la potencia;
	X. 	Minimum tugboat requirements, including power;

	XI.	Cubierta de seguridad de los brazos de transferencia;
	XI. 	Transfer arms safety cover;

	XII.	Configuración de los mástiles de amarre, y
	XII. 	Configuration of mooring masts, and

	XIII.	Resistencia a las fuerzas sísmicas, incluidos terremotos y tsunamis.
	XIII. 	Resistance to seismic forces, including earthquakes and tsunamis.

	5.1.11.5. Las tuberías en el muelle deben estar localizadas de manera que no queden expuestas a un daño físico causado por el tránsito de vehículos o por cualquier otra causa posible.
	5.1.11.5. The pipes in the wharf must be located in such a way that they are not exposed to physical damage caused by vehicle traffic or any other possible cause.

	5.1.11.6. Las tuberías submarinas deben estar localizadas o protegidas de manera que no queden expuestas a un daño físico causado por el tránsito de embarcaciones marinas y su localización debe ser señalada e identificada.
	5.1.11.6. Submarine pipelines must be located or protected so that they are not exposed to physical damage caused by the transit of marine vessels and their location must be marked and identified.

	5.1.11.7. El cabezal de descarga debe estar equipado con válvulas de aislamiento y conexiones de drenaje tanto para el Gas Natural Licuado como para las líneas de retorno de vapor, de manera que las mangueras y los brazos puedan ser aislados, drenados y despresurizados antes de ser desconectados; dichos accesorios deben cumplir, como mínimo, lo siguiente:
	5.1.11.7. The discharge head must be equipped with isolation valves and drain connections for both the Liquefied Natural Gas and vapor return lines, so that the hoses and arms can be isolated, drained, and depressurized before being disconnected; Such accessories must comply, as a minimum, with the following:

	I.	Las válvulas de aislamiento de cualquier tamaño y las válvulas de vapor de 0.20 m y mayores deben estar equipadas con operadores motorizados adicionales a los equipos de operación manual;
	I. 	Isolation valves of any size and steam valves 0.20 m and larger must be equipped with motorized operators in addition to manual operating equipment;

	II.	Las válvulas motorizadas deben contar con dispositivos para cerrarlas localmente, desde el cuarto de control o desde un control remoto localizado a no menos de 15 m del área del cabezal;
	II. 	Motorized valves must have devices to close them locally, from the control room or from a remote control located not less than 15 m from the head area;

	III.	Para las válvulas que no se cierran automáticamente cuando falla el suministro de energía, el dispositivo de operación y su fuente de energía deben estar localizados en el cuarto de control o a una distancia hasta de 15 m de la válvula protegidos contra falla de operación debida a exposición al fuego por un tiempo no menor a 10 minutos, y
	III. 	For valves that do not close automatically when the power supply fails, the operating device and its power source must be located in the control room or at a distance of up to 15 m from the valve protected against failure to operate due to exposure. to the fire for a time not less than 10 minutes, and

	IV.	Las válvulas deben estar localizadas en el punto de conexión de la manguera o del brazo al cabezal.
	IV. 	The valves must be located at the connection point of the hose or arm to the head.

	5.1.11.8. Adicionalmente para el diseño de las válvulas de aislamiento en el cabezal, cada línea de retorno de vapor y de trasvase de Gas Natural Licuado o de vapor debe tener una válvula de aislamiento con acceso inmediato, localizada en tierra cerca del camino de acceso al muelle, en su caso, y contar con las características siguientes:
	5.1.11.8. In addition to the design of the isolation valves in the head, each steam return and LNG or steam transfer line must have an isolation valve with immediate access, located on land near the access road to the wharf, where appropriate, and have the following characteristics:

	I.	Cuando hay más de una línea las válvulas deben estar agrupadas en un sitio;
	I. 	When there is more than one line, the valves must be grouped in one place;

	II.	Las válvulas deben estar identificadas por el servicio para el que están diseñadas;
	II. 	The valves must be identified by the service for which they are designed;

	III.	Las válvulas de 0.20 m y de mayor tamaño deben estar equipadas con operadores motorizados, y
	III. 	Valves 0.20 m and larger must be equipped with motorized operators, and

	IV.	Adicionalmente, las válvulas deben estar equipadas para operación manual.
	IV. 	Additionally, the valves must be equipped for manual operation.

	5.1.11.9. Las líneas que sólo se utilizan para descarga de Gas Natural Licuado deben estar equipadas con una válvula de no retorno adyacente a la válvula de aislamiento en el cabezal.
	5.1.11.9. Lines that are only used for the discharge of Liquefied Natural Gas must be equipped with a non-return valve adjacent to the isolation valve in the header.

	5.1.11.10. Sólo se podrá trasvasar Gas Natural Licuado a Auto-tanques, Semirremolques y Carro-tanques que cumplan con la regulación que la Agencia emita en ese tema.
	5.1.11.10. Only Liquefied Natural Gas may be transferred to tank trucks, semi-trailers and tank cars that comply with the regulations issued by the Agency on this matter.

	5.1.11.11. Las estructuras de soporte de tuberías, cableados y tanques deben ser diseñadas y especificadas durante la ingeniería utilizando materiales incombustibles.
	5.1.11.11. Support structures for pipes, wiring and tanks must be designed and specified during engineering using non-combustible materials.

	5.1.11.12. El área de trasvase debe tener el tamaño adecuado para acomodar los vehículos sin exceso de vueltas y maniobras.
	5.1.11.12. The transfer area must be adequately sized to accommodate vehicles without excessive turning and maneuvering.

	5.1.11.13. Las tuberías, bombas y compresores deben estar protegidos contra daños que les puedan causar los movimientos de los Buque-tanques, Auto-tanques y Carro-tanques.
	5.1.11.13. The pipes, pumps and compressors must be protected against damage that can be caused by the movements of tanker ships, tanker trucks and tank cars.

	5.1.11.14. El cabezal de trasvase debe tener válvulas de aislamiento y conexiones de purga de líneas de líquido y de retorno de vapor, de manera que los brazos y mangueras puedan ser bloqueados y drenados de líquido y despresurizados antes de desconectarlos.
	5.1.11.14. The transfer head should have isolation valves and purge connections for liquid and vapor return lines so that arms and hoses can be blocked and drained of liquid and depressurized before disconnecting.

	5.1.11.15. Las purgas y venteos deben estar diseñadas para descargar en un área segura. Adicionalmente, el diseño de cada línea de trasvase de líquido o vapor debe tener una válvula de emergencia a una distancia entre 8 m y 30 m del área de trasvase, la cual pueda ser operada localmente y/o desde el cuarto de control remoto y cumplir con lo siguiente:
	5.1.11.15. Purges and vents must be designed to discharge into a safe area. Additionally, the design of each liquid or vapor transfer line must have an emergency valve at a distance between 8 m and 30 m from the transfer area, which can be operated locally and/or from the remote-control room and comply with the next:

	I.	Estas válvulas o sus dispositivos de acción remota deben ser fácilmente accesibles para su uso en caso de emergencia, y
	I. 	These valves or their remote action devices must be easily accessible for use in an emergency, and

	II.	Como alternativa, se podrá usar una válvula en la línea común del cabezal de trasvase.
	II. 	As an alternative, a valve may be used in the common line of the transfer head.

	5.1.11.16. Mangueras y brazos de transferencia.
	5.1.11.16. Hoses and transfer arms.

	5.1.11.16.1. El diseño de las mangueras y brazos de transferencia debe permitir mantener una conexión segura en todas las condiciones de posición y movimiento relativo entre el muelle y el Buque-tanque de Gas Natural Licuado, ocasionados por el cambio de las mareas y de la carga del Buque-tanque de Gas Natural Licuado, así como las oscilaciones producidas por el oleaje, conforme a lo establecido en el código ISO 16904 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya.
	5.1.11.16.1. The design of the hoses and transfer arms must allow a safe connection to be maintained under all conditions of position and relative movement between the quay and the Liquefied Natural Gas Tanker, caused by the change of tides and the load of the Vessel. -Liquefied Natural Gas tank, as well as the oscillations produced by the waves, in accordance with the provisions of the current ISO 16904 code, equivalent, superior or that which replaces it.

	5.1.11.16.2. Las mangueras que se usen para trasvase de Gas Natural Licuado deben estar diseñadas para las condiciones de temperatura y de presión requeridas. Las mangueras deben estar aprobadas para el servicio de trasvase y diseñadas para una presión de ruptura no menor de cinco veces la presión de servicio.
	5.1.11.16.2. The hoses used for the transfer of Liquefied Natural Gas must be designed for the required temperature and pressure conditions. Hoses must be approved for transfer service and designed for a burst pressure of not less than five times the service pressure.

	5.1.11.16.3. Se deben usar mangueras de trasvase metálicas flexibles o tubos y conexiones giratorios, cuando se esperen temperaturas de operación inferiores a -51°C.
	5.1.11.16.3. Flexible metal transfer hoses or swivel tubes and fittings should be used when operating temperatures below -51°C are expected.

	5.1.11.16.4. Los brazos de transferencia de Gas Natural Licuado deben tener alarmas que indiquen cuando se está llegando al límite de extensión.
	5.1.11.16.4. The Liquefied Natural Gas transfer arms must have alarms that indicate when the extension limit is being reached.

	5.1.11.16.5. Se deben incluir los medios adecuados de soporte de la manguera y el brazo de transferencia en los contrapesos y se debe tener en cuenta la formación de hielo en las mangueras y brazos de transferencia no aislados.
	5.1.11.16.5. Adequate means of supporting the hose and transfer arm must be included on the counterweights and account must be taken for icing on uninsulated hoses and transfer arms.

	5.1.11.16.6. Se debe diseñar un sistema de Desconexión Rápida de Emergencia (DRE).
	5.1.11.16.6. An Emergency Quick Disconnect (EQD) system must be designed.

	5.1.12. Sistema de agua de mar, cuando aplique.
	5.1.12. Sea water system, when applicable.

	5.1.12.1. En el diseño se debe determinar el número y las características técnicas de las bombas de agua de mar, asegurando la capacidad nominal de Regasificación. Asimismo, deben ser capaces de asegurar las necesidades de agua de los intercambiadores y de los circuitos de refrigeración, considerando la falta de disponibilidad de la bomba de mayor potencia.
	5.1.12.1. In the design, the number and technical characteristics of the seawater pumps must be determined, ensuring the nominal capacity of Regasification. Likewise, they must be able to ensure the water needs of the exchangers and the refrigeration circuits, considering the lack of availability of the most powerful pump.

	5.1.12.2. El Filtro debe estar diseñado de acuerdo con las características fisicoquímicas del agua de mar requeridas en el proceso, las recomendaciones del fabricante de la bomba y de los equipos correspondientes.
	5.1.12.2. The Filter must be designed in accordance with the physicochemical characteristics of the seawater required in the process, the recommendations of the manufacturer of the pump and the corresponding equipment.

	5.1.12.3. Se debe diseñar un sistema de protección contra la corrosión, para los sistemas de agua de mar, ya que pueden sufrir corrosión interna y/o un atrancamiento por especies biológicas.
	5.1.12.3. A corrosion protection system must be designed for seawater systems since they can suffer internal corrosion and/or clogging by biological species.

	[bookmark: N_Hlk506900695]5.1.13. Sistema de nitrógeno.
	5.1.13. Nitrogen system.

	5.1.13.1. Se debe diseñar una red de distribución de nitrógeno líquido con materiales criogénicos de acuerdo con el estándar ISO 16903 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya.
	5.1.13.1. A liquid nitrogen distribution network with cryogenic materials must be designed in accordance with the current ISO 16903 standard, equivalent, superior or that which replaces it.

	5.1.13.2. Se deben evitar interconexiones entre la red de distribución de nitrógeno y la red de aire en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	5.1.13.2. Interconnections between the nitrogen distribution network and the air network at the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be avoided.

	5.1.14. Sistema de control y monitoreo.
	5.1.14. Control and monitoring system.

	5.1.14.1. Durante la etapa de Diseño de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado se debe incluir un sistema de control y monitoreo principal para proveer información al personal operativo y supervisar el correcto funcionamiento de las operaciones que se realizan en las Instalaciones y en caso necesario tomar acciones correctivas. Este sistema de control y monitoreo debe tener como mínimo las características siguientes:
	5.1.14.1. During the design stage of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, a main control and monitoring system must be included to provide information to the operating personnel and supervise the correct functioning of the operations carried out in the Facilities and, if necessary, take corrective actions. This control and monitoring system must have at least the following characteristics:

	I.	Debe estar equipado con un sistema de monitoreo y control computarizado para la medición y control integral de las magnitudes físicas que determinan la seguridad de la operación de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado;
	I. 	It must be equipped with a computerized monitoring and control system for the integral measurement and control of the physical magnitudes that determine the safety of the operation of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility;

	II.	Este sistema debe mantener los valores de las magnitudes físicas dentro de los límites de operación normal y, en caso de que dichas magnitudes se salgan de dichos límites, el sistema debe activar alarmas de advertencia de operación de emergencia;
	II. 	This system must maintain the values of the physical magnitudes within the normal operation limits and, in the event that said magnitudes go outside of said limits, the system must activate emergency operation warning alarms;

	III.	El sistema debe contar con elementos para controlar en forma automática una operación de emergencia y, en su caso, permitir el control manual de la misma;
	III. 	The system must have elements to automatically control an emergency operation and, where appropriate, allow manual control thereof;

	IV.	Recabar, almacenar y mostrar información, en forma continua y confiable, correspondiente a la señalización de campo: estados de dispositivos, mediciones, alarmas, entre otros;
	IV. 	Collect, store and display information, continuously and reliably, corresponding to field signaling: device status, measurements, alarms, among others;

	V.	Ejecutar acciones de control iniciadas por el operador, tales como: abrir o cerrar válvulas, arrancar o parar bombas, entre otros;
	V. 	Execute control actions initiated by the operator, such as: open or close valves, start or stop pumps, among others;

	VI.	Alertar al operador de cambios detectados en la Instalación, tanto aquellos que no se consideren normales (alarmas) como cambios que se produzcan en la operación diaria de la Instalación (eventos). Estos cambios deben ser almacenados en el sistema para su posterior análisis, y
	VI. 	Alert the operator of changes detected in the Facility, both those that are not considered normal (alarms) and changes that occur in the daily operation of the Facility (events). These changes must be stored in the system for later analysis, and

	VII.	Aplicaciones en general, basadas en la información obtenida por el sistema, tales como: reportes, gráficos de tendencia, historia de variables, cálculos, predicciones, detección de fugas, entre otros.
	VII. 	Applications in general, based on the information obtained by the system, such as: reports, trend graphs, history of variables, calculations, predictions, leak detection, among others.

	5.1.14.2. Cuarto de Control.
	5.1.14.2. Control room.

	[bookmark: N_Hlk529195824]La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado debe tener un cuarto de control principal para proveer información al personal operativo para supervisar el correcto funcionamiento  de las diferentes Instalaciones y en caso necesario tomar acciones correctivas. Este cuarto de control debe tener las características siguientes:
	The Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must have a main control room to provide information to the operating personnel to supervise the proper functioning of the different Facilities and, if necessary, take corrective actions. This control room must have the following characteristics:

	I.	Debe estar ubicado o protegido de las Instalaciones de proceso, de acuerdo con los resultados del Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, de manera que sea operable durante una emergencia;
	I. 	It must be located or protected from the Process Facilities, according to the results of the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, so that it is operable during an emergency;

	II.	Desde el cuarto de control deben ser operables los sistemas de control de trasvase de Gas Natural Licuado, los sistemas de control operados remotamente, y los sistemas de control de paro automático requeridos y de acuerdo con la filosofía de operación de la Instalación;
	II. 	From the control room, the Liquefied Natural Gas transfer control systems, the remotely operated control systems, and the automatic shutdown control systems required and in accordance with the Facility's operating philosophy must be operable;

	III.	Este cuarto de control debe tener personal que lo atienda mientras un componente bajo su control esté en operación, a menos que el control sea realizado desde otro centro de control que esté atendido por personal o la Instalación cuente con un ESD automático;
	III. 	This control room must have personnel that attend it while a component under its control is in operation, unless the control is performed from another control center that is attended by personnel or the Facility has an automatic ESD; (Emergency Shutdown System)

	IV.	Cuando una Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado tiene varios cuartos de control secundarios, debe haber más de un medio de comunicación entre los cuartos de control;
	IV. 	When a Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility has several secondary control rooms, there must be more than one means of communication between the control rooms;

	V.	Cada cuarto de control debe tener medios de comunicación de advertencia de condiciones peligrosas en las áreas de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, y
	V. 	Each control room must have communication means of warning of dangerous conditions in the areas of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, and

	VI.	Contar con un sistema presurizado de ventilación e incorporar detectores de gas, cuando aplique, y de acuerdo con la ingeniería del proyecto.
	VI. 	Have a pressurized ventilation system and incorporate gas detectors, when applicable, and in accordance with the project engineering.

	5.1.15. Sistema de Paro por Emergencia (ESD por sus siglas en inglés).
	5.1.15. Emergency Shutdown System (ESD).

	5.1.15.1. Se debe diseñar el sistema ESD de acuerdo con el código ANSI/ISA 84.1 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya. El Diseño de la Instalación debe contar con un sistema de paro de emergencia, que permita dirigir las actividades a un estado seguro, este sistema debe diseñarse considerando los criterios establecidos en la filosofía de operación del proceso de la Instalación, además del Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos que realice el Regulado en la etapa de Diseño de la Instalación; el Análisis de Capas de Protección (LOPA) debe incluir la identificación de funciones de seguridad, entre ellas  el paro de emergencia y definir el nivel de integridad de seguridad (SIL) de las posibles funciones resultantes; ambos estudios deben ser realizados por personal especializado en la materia.
	5.1.15.1. The ESD system must be designed in accordance with the current ANSI/ISA 84.1 code, equivalent, superior or that which replaces it. The design of the Installation must have an emergency stop system, which allows directing the activities to a safe state, this system must be designed considering the criteria established in the philosophy of operation of the Installation process, in addition to the Risk Analysis to the Hydrocarbons Sector carried out by the Regulated Party in the Facility design stage; the Layers of Protection Analysis (LOPA) must include the identification of safety functions, including emergency stop, and define the safety integrity level (SIL) of the possible resulting functions; both studies must be carried out by personnel specialized in the matter.

	5.1.15.2. El sistema o sistemas de ESD deben tener un diseño a prueba de fallas y ser instalado, ubicado o protegido para minimizar la posibilidad de que quede inoperante en caso de una emergencia o falla en el sistema de control normal, este sistema debe cumplir con las características siguientes:
	5.1.15.2. The ESD system or systems must be of fail-safe design and installed, located, or protected to minimize the possibility of it becoming inoperative in the event of an emergency or failure of the normal control system, this system must meet the characteristics following:

	I.	Pueda ser activado manualmente, y
	I. 	Can be manually activated, and

	II.	Pare los componentes críticos del proceso en orden adecuado de manera automática.
	II. 	Stop critical process components in proper order automatically.

	5.1.15.3. En caso de emergencia el sistema ESD debe aislar o cerrar la fuente de suministro de Gas Natural Licuado, líquidos y gases inflamables en las Instalaciones.
	5.1.15.3. In case of emergency, the ESD system must isolate or close the supply source of Liquefied Natural Gas, liquids, and flammable gases in the Facilities.

	5.1.15.4. El ESD, debe parar la operación de cualquier equipo cuya operación pueda prolongar o aumentar el estado de emergencia.
	5.1.15.4. The ESD must stop the operation of any equipment whose operation may prolong or increase the state of emergency.

	5.1.15.5. Si el paro de un equipo por emergencia produce un riesgo o daño mecánico a ese equipo, se debe evitar que dicho equipo o sus auxiliares sean detenidos por el ESD, siempre que se prevea o sea controlada la fuga de fluidos inflamables o combustibles.
	5.1.15.5. If the stoppage of a piece of equipment due to an emergency produces a risk or mechanical damage to that piece of equipment, said piece of equipment or its auxiliaries must be prevented from being stopped by the ESD, provided that the leak of flammable or combustible fluids is anticipated or controlled.

	5.1.15.6. Los sistemas ESD que no sean del tipo a prueba de falla deben tener todos sus componentes ubicados a una distancia mínima de 15 m del equipo que controlan y cumplir como mínimo con los requisitos siguientes:
	5.1.15.6. ESD systems that are not of the fail-safe type must have all their components located at a minimum distance of 15 m from the equipment they control and meet as a minimum the following requirements:

	I.	Estar instalados o ubicados donde no puedan quedar expuestos a un incendio, y
	I. 	Be installed or located where they cannot be exposed to a fire, and

	II.	Estar protegidos contra cualquier falla debida a exposición al fuego durante un mínimo de 10 min.
	II. 	Be protected against any failure due to exposure to fire for a minimum of 10 min.

	5.1.15.7. Los activadores manuales se deben diseñar para localizarse a una distancia mínima de 15 m del equipo que sirven en áreas accesibles durante una emergencia y su función designada debe estar claramente indicada; adicionalmente, deben cumplir como mínimo con lo siguiente:
	5.1.15.7. Manual activators must be designed to be located at a minimum distance of 15 m from the equipment they serve in areas accessible during an emergency and their designated function must be clearly indicated; additionally, they must meet at least the following:

	I.	Las estaciones de activadores manuales deben estar protegidas contra activaciones accidentales;
	I. 	Manual activator stations must be protected against accidental activation;

	[bookmark: N_Hlk529805973]II.	Se debe activar la alarma visual y sonora local, así como la del cuarto de control;
	II. 	The local visual and audible alarm must be activated, as well as that of the control room;

	III.	El paro automático se debe activar solamente cuando se tenga redundancia de la detección para evitar paros debidos a falsas alarmas;
	III. 	The automatic shutdown must be activated only when there is detection redundancy to avoid shutdowns due to false alarms;

	IV.	Se debe Diseñar un control del sistema ESD centralizado en el cuarto de control de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado. Este sistema ESD centralizado debe ser independiente del sistema de control general y debe actuar con prioridad sobre éste;
	IV. 	A centralized control of the ESD system must be designed in the control room of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility. This centralized ESD system must be independent of the general control system and must act with priority over it;

	V.	Las señales de los detectores de gas y fuego se deben centralizar bajo el control del sistema ESD del cuarto de control y repetidas en los cuartos de seguridad y de vigilancia, si son distintos;
	V. 	The signals of the gas and fire detectors must be centralized under the control of the ESD system of the control room and repeated in the security and surveillance rooms, if they are different;

	VI.	Identificar equipo y procesos que sean incorporados dentro del ESD, incluyendo análisis de subsistemas, en su caso, y la necesidad de despresurizar Contenedores o equipos específicos durante una emergencia por incendio, e
	VI. 	Identify equipment and processes that are incorporated within the ESD, including analysis of subsystems, if applicable, and the need to depressurize specific Containers or equipment during a fire emergency, and

	VII.	Indicar el tipo y la ubicación de sensores para iniciar la operación automática del ESD o sus subsistemas.
	VII. 	Indicate the type and location of sensors to initiate the automatic operation of the ESD or its subsystems.

	5.1.15.8. En lo que respecta al sistema contra incendio, este debe estar energizado independiente a la del “sistema de paro por emergencia de las Instalaciones”.
	5.1.15.8. With regard to the fire system, it must be energized independently of the "emergency shutdown system of the Facilities."

	5.1.16. Sistema general de comunicaciones interior y exterior.
	5.1.16. General internal and external communications system.

	5.1.16.1. La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado debe contar con lo siguiente:
	5.1.16.1. The Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must have the following:

	I.	Un sistema de comunicación primario para establecer comunicación por voz entre todo el personal de operación y sus estaciones de trabajo en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado;
	I. 	A primary communication system to establish voice communication between all operating personnel and their work stations at the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility;

	II.	Un sistema de comunicación de emergencia para establecer comunicación por voz entre todas las personas y los lugares necesarios para parar el equipo en operación e iniciar, de manera sistemática y ordenada, la operación del equipo de seguridad en caso de una emergencia. El sistema de comunicación de emergencia debe ser independiente y estar físicamente separado del sistema  de comunicación primario y del sistema de comunicación de seguridad, y
	II. 	An emergency communication system to establish voice communication between all the people and places necessary to stop the equipment in operation and start, in a systematic and orderly manner, the operation of the security equipment in case of an emergency. The emergency communication system must be independent and physically separated from the primary communication system and the backup communication system, and

	III.	Una fuente de potencia eléctrica de emergencia para cada sistema de comunicación, con excepción del equipo energizado por sonido.
	III. 	One source of emergency electrical power for each communication system, with the exception of sound-powered equipment.

	5.1.16.2. Se debe disponer de un sistema de comunicaciones en los lugares de trasvase del Gas Natural Licuado para mantener el contacto con el personal relacionado con dicha operación de trasvase.
	5.1.16.2. A communications system must be available in the Liquefied Natural Gas transfer locations to maintain contact with the personnel related to said transfer operation.

	5.1.16.3. Se debe incluir en la etapa de Diseño un sistema de comunicación entre el Buque-tanque y la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, así como definir un protocolo de comunicación que indique las condiciones de operación, cierre, conexión, desconexión y otras que deben ser incluidas en el procedimiento de Emergencias. Debe tener otro sistema de comunicación separado para caso de emergencia. Este sistema de comunicación debe ser monitoreado continuamente tanto a bordo del Buque-tanque como en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	5.1.16.3. A communication system between the Tanker and the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be included in the design stage, as well as defining a communication protocol that indicates the operating, closing, connection, disconnection, and other conditions. that must be included in the Emergency procedure. There must be a separate communication system in case of an emergency. This communication system must be continuously monitored both on board the Tanker and in the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility.

	5.1.17. Sistema eléctrico.
	5.1.17. Electric system.

	5.1.17.1. El diseño de los servicios eléctricos, así como el equipo y cableado eléctrico deben cumplir con los requisitos de la NOM-001-SEDE-2012.
	5.1.17.1. The design of electrical services, as well as electrical equipment and wiring must comply with the requirements of NOM-001-SEDE-2012.

	5.1.17.2. Se deben proporcionar las conexiones a tierra y uniones eléctricas, así como pararrayos en los tanques, estructuras metálicas, equipos y tuberías de conformidad con la NOM-001-SEDE-2012.
	5.1.17.2. Ground connections and electrical connections must be provided, as well as lightning rods in tanks, metallic structures, equipment, and pipes in accordance with NOM-001-SEDE-2012.

	5.1.17.3. Fuentes de potencia eléctrica. Los sistemas de control eléctrico, medios de comunicación, iluminación y sistemas de combate contra incendios de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado deben tener, como mínimo, dos fuentes de potencia eléctrica de modo que la falla de una no afecte la capacidad de operación de la otra fuente. Cuando se utilizan generadores auxiliares con motor de combustión interna como segunda fuente de potencia eléctrica, éstos deben cumplir como mínimo con las condiciones siguientes:
	5.1.17.3. Electrical power sources. The electrical control systems, means of communication, lighting and firefighting systems of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities must have, at least, two sources of electrical power so that the failure of one does not affect the capacity of operation from the other source. When auxiliary generators with internal combustion engines are used as a second source of electrical power, they must meet at least the following conditions:

	I.	Estar ubicados en un lugar separado o protegido de las otras áreas de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado y tener capacidad de operar durante una emergencia, y
	I. 	Be located in a separate or protected place from the other areas of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility and have the capacity to operate during an emergency, and

	II.	El suministro de combustible a los sistemas de generación eléctrica debe estar protegido contra peligros probables durante una condición de emergencia de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	II. 	The fuel supply to the electric generation systems must be protected against probable dangers during an emergency condition of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility.

	5.1.17.4. Alumbrado en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado. Las Instalaciones donde se transfiere Gas Natural Licuado durante la noche deben tener alumbrado en la zona de trasvase.
	5.1.17.4. Lighting at the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility. Facilities where Liquefied Natural Gas is transferred at night must have lighting in the transfer area.

	5.1.18. Sistema de retención.
	5.1.18. Restraint system.

	5.1.18.1. Las áreas de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado que deben contar con pendientes, drenajes y medios de retención como los descritos en los numerales 5.1.18.2. Diseño y capacidad del área de retención y del sistema de drenaje y 5.1.18.3. Drenajes de la presente Norma Oficial Mexicana, son las siguientes:
	5.1.18.1. The areas of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must have slopes, drains and retention means as described in numerals 5.1.18.2. design and capacity of the retention area and drainage system and 5.1.18.3. Drains of this Official Mexican Standard are the following:

	I.	Áreas de proceso;
	I. 	Process areas;

	II.	Áreas de Vaporizadores y cercanas;
	II. 	Areas of vaporizers and nearby;

	III.	Áreas de trasvase de Gas Natural Licuado, refrigerantes y líquidos inflamables, y
	III. 	Transfer areas for Liquefied Natural Gas, refrigerants, and flammable liquids, and

	IV.	Áreas cercanas alrededor de tanques de Almacenamiento de Gas Natural Licuado, refrigerantes y líquidos inflamables.
	IV. 	Nearby areas around Liquefied Natural Gas Storage tanks, refrigerants, and flammable liquids.

	5.1.18.2. Diseño y capacidad del área de retención y del sistema de drenaje.
	5.1.18.2. design and capacity of the retention area and drainage system.

	5.1.18.2.1. El área de retención para un tanque de Gas Natural Licuado debe tener una capacidad volumétrica mínima de retención, V, que corresponda a alguna de las siguientes:
	5.1.18.2.1. The retention area for a Liquefied Natural Gas tank must have a minimum volumetric retention capacity, V, that corresponds to one of the following:

	I.	V = 110% de la capacidad máxima de líquido del tanque;
	I.        V = 110% of the maximum liquid capacity of the tank;

	II.	V = 100% cuando la pared de retención esté diseñada para soportar la sobrecarga dinámica en caso de una falla catastrófica del tanque, o
	II. 	V = 100% where the retaining wall is designed to withstand dynamic overload in the event of a catastrophic failure of the tank, or

	III.	V = 100% cuando la altura de la pared de retención sea igual o mayor que el nivel máximo del líquido del tanque.
	III. 	V = 100% when the height of the retaining wall is equal to or greater than the maximum level of the liquid in the tank.

	5.1.18.2.2. El área de retención para varios tanques de Gas Natural Licuado debe tener una capacidad volumétrica mínima de retención, V, que corresponda a alguna de las siguientes:
	5.1.18.2.2. The retention area for several LNG tanks must have a minimum volumetric retention capacity, V, that corresponds to one of the following:

	I.	V = 100% de la capacidad máxima del líquido de todos los tanques en el área de retención, o
	I.        V = 100% of the maximum liquid capacity of all tanks in the holding area, or

	II.	V = 110% de la capacidad máxima de líquido del tanque más grande en el área de retención, cuando se cuente con las medidas necesarias para prevenir fugas de cualquier tanque debidas a la exposición a fuego, baja temperatura o a ambas debido a una fuga o incendio en cualquier otro Contenedor en el área de retención compartida.
	II. 	V = 110% of the maximum liquid capacity of the largest tank in the holding area, when measures are in place to prevent leakage from any tank due to exposure to fire, low temperature, or both due to a leak or fire in any other Container in the shared retention area.

	5.1.18.2.3. Los cálculos de capacidad volumétrica para áreas de confinamiento deben tener en cuenta los equipos dentro del área de confinamiento que podrían afectar la capacidad.
	5.1.18.2.3. Volumetric capacity calculations for containment areas must take into account equipment within the containment area that could affect capacity.

	5.1.18.2.4. No deben utilizarse conductos de drenaje cerrados para el Gas Natural Licuado, excepto los conductos que se utilizan para conducir rápidamente el Gas Natural Licuado derramado fuera de las áreas críticas, los cuales deben tener las dimensiones adecuadas para el flujo de líquido y la tasa de formación de vapor prevista.
	5.1.18.2.4. Closed drainage conduits shall not be used for Liquefied Natural Gas, except for conduits used to quickly convey spilled Liquefied Natural Gas out of critical areas, which must adequate dimensions for the liquid flow and planned steam formation rate.

	[bookmark: N_Hlk529459461]5.1.18.2.5. Las paredes de retención deben cumplir, como mínimo, con los requisitos siguientes:
	5.1.18.2.5. Retaining walls must meet, as a minimum, the following requirements:

	I.	Los Diques, paredes de retención, sistemas de drenaje y cualquier orificio en los mismos deben ser diseñados para resistir la carga hidrostática del Gas Natural Licuado o refrigerante inflamable que sea retenido, los efectos debidos al enfriamiento rápido a la temperatura del líquido que va a ser confinado, la exposición prevista al fuego y las fuerzas naturales, tales como sismos, viento y lluvia, y
	I. 	Dikes, retaining walls, drainage systems and any hole in them must be designed to resist the hydrostatic head of the Liquefied Natural Gas or flammable refrigerant that is retained, the effects due to rapid cooling at the temperature of the liquid going to be confined, the expected exposure to fire and natural forces, such as earthquakes, wind, and rain, and

	II.	La cubierta exterior de un tanque de doble pared puede ser diseñada como pared de retención de Gas Natural Licuado si satisface los requisitos de la fracción anterior y no es afectada por la falla del tanque.
	II. 	The outer cover of a double-walled tank can be designed as a retaining wall for Liquefied Natural Gas if it satisfies the requirements of the previous section and is not affected by tank failure.

	[bookmark: N_Hlk529459516]5.1.18.2.6. El Contenedor secundario de los tanques de contención doble y contención total debe ser diseñado para que, en caso de derrame e incendio, retenga el Gas Natural Licuado durante el tiempo que dure el fuego, y debe cumplir como mínimo con lo siguiente:
	5.1.18.2.6. The secondary Container of the double containment and total containment tanks must be designed so that, in the event of a spill and fire, it retains the Liquefied Natural Gas during the duration of the fire, and must comply with the following as a minimum:

	I.	En caso de un incendio confinado al Contenedor primario, el Contenedor secundario debe conservar la integridad estructural suficiente para prevenir que se colapse y cause daños al Contenedor primario y provoque fuga del Gas Natural Licuado;
	I. 	In the event of a fire confined to the primary Container, the secondary Container must maintain sufficient structural integrity to prevent it from collapsing and causing damage to the primary Container and causing a leak of Liquefied Natural Gas;

	II.	Los tanques deben ser diseñados para que, en caso de incendio de un tanque adyacente, el Contenedor secundario conserve la integridad estructural suficiente para prevenir que se colapse y cause daños al Contenedor primario y provoque fuga del Gas Natural Licuado, y
	II. 	Tanks must be designed so that, in the event of a fire in an adjacent tank, the Secondary Container maintains sufficient structural integrity to prevent it from collapsing and causing damage to the Primary Container and causing the release of Liquefied Natural Gas, and

	III.	Si el diseño del Contenedor primario es cilíndrico de eje vertical, su fondo plano debe estar apoyado sobre material rígido aislante criogénico; en la parte superior debe tener una cubierta plana de aislante criogénico, suspendida del techo. Éste debe tener forma de domo y constituir una barrera  de vapor del Gas Natural Licuado.
	III. 	If the design of the Primary Container is cylindrical with a vertical axis, its flat bottom must be supported on rigid cryogenic insulating material; at the top it should have a flat cover of cryogenic insulation, suspended from the ceiling. This must have a dome shape and constitute a vapor barrier for Liquefied Natural Gas.

	5.1.18.2.7. Los tanques de contención doble y total deben evitar tener penetraciones de tuberías por debajo del nivel de líquido.
	5.1.18.2.7. Double and total containment tanks must avoid having pipe penetrations below the liquid level.

	5.1.18.2.8. Los Diques, muros de contención y canales de drenaje para la contención de líquidos inflamables debe cumplir con lo establecido en las normas oficiales mexicanas aplicables y en el código NFPA 30 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya.
	5.1.18.2.8. Dikes, retaining walls and drainage channels for the containment of flammable liquids must comply with the provisions of the applicable official Mexican standards and in the current NFPA 30 code, equivalent, superior or that which replaces it.

	5.1.18.2.9. En caso de que la flotación del aislamiento pueda afectar su función se deben implementar las medidas de mitigación necesarias.
	5.1.18.2.9. In the event that the flotation of the insulation could affect its function, the necessary mitigation measures must be implemented.

	5.1.18.2.10. La altura del Dique de retención y la distancia desde los tanques que operen a 100 kPa o menos debe determinarse de acuerdo con lo especificado en la Figura 2 Distancia de la pared de retención al Contenedor primario.
	5.1.18.2.10. The height of the Retention Dike and the distance from the tanks that operate at 100 kPa or less must be determined according to what is specified in Figure 2 Distance from the Retention Wall to the Primary Container.
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	Figura 2.- Distancia de la pared de retención al Contenedor primario.

	Figure 2.- Distance from the retaining wall to the primary container.

	I.	La dimensión X debe ser igual o exceder la suma de la dimensión Y más la carga equivalente sobre el Gas Natural Licuado debida a la presión que ejerce el vapor arriba del líquido. Excepción: cuando la altura de la pared de retención sea igual o mayor que el nivel máximo del líquido, X puede tener cualquier valor y se considera como un tanque de retención doble;
	I. 	The X dimension must be equal to or exceed the sum of the Y dimension plus the equivalent load on the Liquefied Natural Gas due to the pressure exerted by the vapor above the liquid. Exception: when the height of the retaining wall is equal to or greater than the maximum level of the liquid, X can have any value and is considered as a double retention tank;

	II.	La dimensión X es la distancia desde la pared interior del Contenedor primario hasta la cara más cercana de la pared de retención, y
	II. 	The X dimension is the distance from the inside wall of the Primary Container to the nearest face of the retaining wall, and

	III.	La dimensión Y es la distancia desde el nivel máximo del líquido en el Contenedor primario hasta la parte superior de la pared de retención.
	III. 	The Y dimension is the distance from the maximum liquid level in the Primary Container to the top of the retaining wall.

	[bookmark: N_Hlk529460308]5.1.18.3. Drenajes.
	5.1.18.3. Drains.

	5.1.18.3.1. El diseño del drenaje debe considerar la captación de aguas pluviales de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, la capacidad del drenaje pluvial se debe calcular en función del volumen mayor que resulte de la cantidad de agua colectada no contaminada de todas las áreas y debe tener la capacidad de conducir las aguas recuperadas a un punto de descarga autorizado.
	5.1.18.3.1. The design of the drainage must consider the collection of rainwater from the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, the capacity of the storm drainage must be calculated based on the largest volume resulting from the amount of uncontaminated water collected from all areas. and must have the capacity to conduct the recovered water to an authorized discharge point.

	5.1.18.3.2. De igual manera el Diseño de la Instalación debe establecer las medidas necesarias para contener los derrames accidentales de Gas Natural Licuado dentro de la Instalación que pongan en riesgo equipos y estructuras importantes de ésta, o propiedades vecinas, o lleguen a cursos o cuerpos de agua, tales como; canales, arroyos, ríos, lagunas o el mar. Para tal efecto, las áreas de la Instalación deben contar con medios de retención del Gas Natural Licuado formados por paredes que pueden ser barreras naturales, Diques, excavación, muros o una combinación de éstos. Los medios de retención deben descargar en un área segura establecida en la Instalación.
	5.1.18.3.2. In the same way, the design of the Facility must establish the necessary measures to contain accidental spills of Liquefied Natural Gas within the Facility that endanger important equipment and structures of the Facility, or neighboring properties, or reach courses or bodies of water, such as; channels, streams, rivers, lagoons, or the sea. For this purpose, the areas of the Facility must have the means of retention of the Liquefied Natural Gas formed by walls that can be natural barriers, dikes, excavation, walls or a combination of these. Retaining media must unload in a secure area established at the Facility.

	5.1.18.4. Remoción del agua.
	5.1.18.4. Water removal.

	5.1.18.4.1. El sistema de remoción de agua debe estar Diseñado para desalojar no menos de 25% de la tasa con que se acumula agua en una hora durante la mayor tormenta con periodo recurrente de 10 años, excepto si el diseño del Dique no permite la entrada de agua de lluvia.
	5.1.18.4.1. The water removal system must be designed to dislodge not less than 25% of the rate at which water accumulates in one hour during the largest storm with a recurring period of 10 years, except if the design of the Levee does not allow the ingress of water. of rain.

	5.1.18.4.2. Cuando el sistema de remoción de agua incluya bombas para desalojar el agua, la especificación técnica de estas debe considerar como mínimo lo siguiente:
	5.1.18.4.2. When the water removal system includes pumps to evacuate the water, the technical specification of these must consider at least the following:

	I.	Operar lo necesario para mantener el espacio de retención tan seco como sea práctico, y
	I. 	Operate as necessary to keep the holding space as dry as practical, and

	II.	Las bombas con operación automática deben considerar tener controles automáticos de paro redundantes para prevenir su operación cuando haya Gas Natural Licuado.
	II. 	Pumps with automatic operation should consider having redundant automatic stop controls to prevent their operation when there is Liquefied Natural Gas.

	5.1.18.5. Protección del suelo por el uso de equipo criogénico.
	5.1.18.5. Soil protection by the use of cryogenic equipment.

	Los tanques de Gas Natural Licuado, cajas frías, soportes de tuberías y tubos, así como otros aparatos de uso criogénico se deben diseñar de manera que se eviten daños a estas estructuras y al equipo por el congelamiento o la escarcha depositada en el suelo. Alternativamente, se deben proporcionar medios para evitar que se desarrollen esfuerzos mecánicos que dañen el equipo referido.
	Liquid Natural Gas tanks, cold boxes, pipe, and tube supports, as well as other devices for cryogenic use must be designed in such a way as to avoid damage to these structures and equipment due to freezing or frost deposited on the ground. Alternatively, means must be provided to prevent mechanical stresses from developing that damage the equipment concerned.

	[bookmark: N_Hlk506909494][bookmark: N_Hlk524013475]5.1.19. Sistema contra incendios.
	5.1.19. Fire protection system.

	5.1.19.1. La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado debe contar con un sistema contra incendio de conformidad con lo establecido en los códigos y estándares siguientes: ISO 13702, NFPA 10, 11, 12, 12A, 13, 14, 15, 59A y 750, vigentes, equivalentes o aquellos que los sustituyan, según aplique; el sistema contra incendios debe cumplir como mínimo lo siguiente:
	5.1.19.1. The Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must have a fire-fighting system in accordance with the provisions of the following codes and standards: ISO 13702, NFPA 10, 11, 12, 12A, 13, 14, 15, 59A and 750, current, equivalent or those that replace them, as applicable; The fire fighting system must meet at least the following:

	I.	Sistema contra incendio base agua (bombas contra incendio, cabezal y sistemas de distribución de agua, hidrantes monitores, gabinetes con mangueras, entre otros);
	I. 	Water-based fire system (fire pumps, head and water distribution systems, monitor hydrants, hose cabinets, among others);

	II.	Sistema de cortina de agua;
	II. 	Water curtain system;

	III.	Sistema de aspersión;
	III. 	Sprinkler system;

	IV.	Sistema de expansión de espuma, y
	IV. 	Foam expansion system, and

	V.	Extintores a base de polvo químico seco.
	V. 	Dry chemical powder-based fire extinguishers.

	5.1.19.2. Se deben considerar los resultados del Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos de la Instalación, así como estar basados en principios de ingeniería de protección contra incendios, y determinar como mínimo lo siguiente:
	5.1.19.2. The results of the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector of the Facility must be taken into consideration, as well as being based on fire protection engineering principles, and determining at least the following:

	I.	Tipo, cantidad y ubicación del equipo necesario para la detección y control de incendios, derrames y fugas de Gas Natural Licuado, además de líquidos y gases inflamables;
	I. 	Type, quantity, and location of the necessary equipment for the detection and control of fires, spills and leaks of Liquefied Natural Gas, as well as flammable liquids and gases;

	II.	Tipo, cantidad y ubicación del equipo necesario para la detección y control de incendios potenciales no relacionados con procesos y derivado del uso de electricidad;
	II. 	Type, quantity, and location of the equipment necessary for the detection and control of potential fires not related to processes and derived from the use of electricity;

	III.	Los métodos necesarios para la protección del equipo y las estructuras contra los efectos de la exposición al fuego;
	III. 	The methods necessary for the protection of equipment and structures against the effects of exposure to fire;

	IV.	Sistemas de agua de protección contra incendios; a menos que las recomendaciones del ARSH determinen que el uso de agua es innecesario o poco práctico en instalaciones con almacenamiento de Gas Natural Licuado menor a 450 m3;
	IV. 	Fire protection water systems; unless the ARSH recommendations determine that the use of water is unnecessary or impractical in facilities with storage of Liquefied Natural Gas of less than 450 m3;

	V.	Equipo para extinción de incendios y otro tipo de equipo para control de incendios;
	V. 	Equipment for firefighting and other types of equipment for fire control;

	VI.	Disponibilidad y tareas individuales asignadas al personal de la planta y disponibilidad de personal externo de respuesta durante una emergencia;
	VI. 	Availability and individual tasks assigned to plant personnel and availability of external response personnel during an emergency;

	VII.	Equipo de protección, capacitación especial y calificación individual requeridos por parte del personal de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, relativos a brigadas contra incendios, con objeto de desarrollar eficazmente las tareas durante una emergencia; lo anterior, de conformidad con las prácticas internacionalmente reconocidas, y
	VII. 	Protective equipment, special training and individual qualification required by the personnel of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, related to fire brigades, in order to effectively carry out tasks during an emergency; the foregoing, in accordance with internationally recognized practices, and

	VIII.	Otros equipos y sistemas de protección contra incendios.
	VIII. 	Other fire protection equipment and systems.

	5.1.19.3. Sistemas de agua para protección contra incendio en las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	5.1.19.3. Water systems for fire protection in Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.

	5.1.19.3.1. Se debe contar con un sistema de suministro, distribución y aplicación de agua para protección de áreas expuestas, enfriamiento de tanques, equipos y tuberías, así como para el control de fugas y derrames sin ignición, de acuerdo con los resultados del Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, y de acuerdo con los códigos NFPA 13, 14, 15, 20, 22, 24, ASME B31.3, ASME B16.34, entre otros; vigentes, equivalentes o aquellos que los sustituyan, según aplique.
	5.1.19.3.1. There must be a water supply, distribution and application system for the protection of exposed areas, cooling of tanks, equipment and pipes, as well as for the control of leaks and spills without ignition, according to the results of the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, and in accordance with NFPA 13, 14, 15, 20, 22, 24, ASME B31.3, ASME B16.34 codes, among others; current, equivalent or those that replace them, as applicable.

	5.1.19.3.2. Debe consistir en un anillo principal con ramales para alimentar a todos los equipos y dispositivos para combate de incendio, el anillo debe estar ubicado en rutas perimetrales en áreas libres de riesgos para evitar daños debido al fuego o explosión.
	5.1.19.3.2. It must consist of a main ring with branches to feed all firefighting equipment and devices. The ring must be located on perimeter routes in risk-free areas to avoid damage due to fire or explosion.

	5.1.19.3.3. El diámetro de la tubería que forma el anillo principal debe estar determinado a partir del cálculo del riesgo mayor. Para el seccionamiento se deben incluir válvulas tipo compuerta. Se deben colocar hidrantes, monitores o estaciones de manguera (gabinetes o carretes) o una combinación de ellos de acuerdo con el riesgo esperado y a las condiciones específicas de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	5.1.19.3.3. The diameter of the pipe that forms the main ring must be determined from the calculation of the greatest risk. Gate type valves must be included for sectioning. Hydrants, monitors, or hose stations (cabinets or reels) or a combination of them must be placed according to the expected risk and the specific conditions of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility.

	5.1.19.3.4. De acuerdo con el cálculo hidráulico, se deben colocar válvulas reguladoras de presión en la tubería antes de los equipos contra incendio, para evitar que la presión represente un riesgo al personal que maneja el equipo, por seguridad del equipo mismo y evitar golpes de ariete en la tubería.
	5.1.19.3.4. According to the hydraulic calculation, pressure regulating valves must be placed in the pipeline before the fire-fighting equipment, to prevent the pressure from posing a risk to the personnel handling the equipment, for the safety of the equipment itself and to avoid water hammer in the pipes.

	5.1.19.3.5. El sistema de agua de protección contra incendio debe tener capacidad para suministrar agua simultáneamente a los sistemas fijos de protección contra incendios, incluyendo aspersores, hidrantes, monitores o estaciones de manguera con el flujo y Presión de diseño para un solo incidente máximo esperado en la Instalación, más un flujo de 63 l/s adicional durante no menos de 2 horas para mangueras portátiles.
	5.1.19.3.5. The fire protection water system must be capable of simultaneously supplying water to fixed fire protection systems, including sprinklers, hydrants, monitors, or hose stations at the maximum expected single-incident design flow and pressure at the Facility, plus an additional 63 l/s flow for no less than 2 hours for portable hoses.

	5.1.19.3.6. El número y posición de los equipos fijos de protección contra incendio, tales como hidrantes, monitores, gabinetes de manguera, debe ser tal, que dos chorros de agua a presión no procedan del mismo equipo, y cubran el área a proteger.
	5.1.19.3.6. The number and position of fixed fire protection equipment, such as hydrants, monitors, hose cabinets, must be such that two pressurized water jets do not come from the same equipment, and cover the area to be protected.

	5.1.19.3.7. La localización de las bombas contra incendio y los controladores debe cumplir con el código NFPA 20 vigente, equivalente, superior o aquel que los sustituya; en ningún caso las bombas se deben localizar en áreas peligrosas, según lo establecido en la NOM-001-SEDE-2012.
	5.1.19.3.7. The location of the fire pumps and controllers must comply with the current NFPA 20 code, equivalent, higher or that which replaces them; In no case should the pumps be located in dangerous areas, as established in NOM-001-SEDE-2012.

	5.1.19.3.8. El equipo contra incendio solo se debe usar para combate de incendios, conatos de incendio y sus pruebas específicas.
	5.1.19.3.8. Fire equipment should only be used for firefighting, fire outbreaks and their specific tests.

	5.1.19.4. Otros equipos de control y extinción de incendios.
	5.1.19.4. Other fire control and extinguishing equipment.

	I.	Vehículos contra incendio. Durante la etapa de diseño se debe considerar la especificación técnica para adquirir el vehículo contra incendio que se requiera en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, el cual debe cumplir con lo especificado en el código NFPA 1901 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya;
	I. 	Fire fighting vehicles. During the design stage, the technical specification must be considered to acquire the fire fighting vehicle that is required in the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, which must comply with what is specified in the current NFPA 1901 code, equivalent, superior or the one who replaces him;

	[bookmark: N_Hlk525214268]II.	Extintores. El diseño debe determinar el tipo de agente extintor, capacidad, ubicación e instalación  de los extintores móviles sobre ruedas y portátiles, según haya sido determinado en el Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos. Estos deben cumplir con los requerimientos de los productos manejados y sus características establecidas de acuerdo con las Normas NOM-002-STPS-2010, NOM-100-STPS-1994 y el código NFPA 10 vigentes, equivalentes, superiores o aquellos que los modifiquen o sustituyan y considerar al menos los siguientes aspectos:
	II. 	Fire extinguishers. The design must determine the type of extinguishing agent, capacity, location, and installation of mobile and portable fire extinguishers, as determined in the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector. These must comply with the requirements of the products handled and their characteristics established in accordance with the Standards NOM-002-STPS-2010, NOM-100-STPS-1994 and the NFPA 10 code in force, equivalent, superior or those that modify them or replace and consider at least the following aspects:

	a)	Propiedades de los combustibles y de los materiales existentes en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado;
	a) 	Properties of fuels and existing materials in the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility;

	b)	Área y disposición de ocupación del edificio;
	b) 	Area and arrangement of occupation of the building;

	c)	Gravedad del riesgo;
	c) 	Gravity of the risk;

	d)	Clases esperadas de incendios;
	d) 	Expected classes of fires;

	e)	Otros dispositivos o sistemas de protección;
	e) 	Other protection devices or systems;

	f)	Distancias de recorrido para llegar a los extintores;
	f) 	Travel distances to reach the fire extinguishers;

	g)	Tasa esperada de propagación del fuego;
	g) 	Expected rate of fire spread;

	h)	Intensidad y tasa de desarrollo de calor;
	h) 	Intensity and rate of heat development;

	i)	Humo aportado por los materiales incendiados;
	i) 	Smoke contributed by the burned materials;

	j)	Los extintores deben estar disponibles en lugares estratégicos para el combate del incendio, y
	j) 	Fire extinguishers must be available in strategic places to fight the fire, and

	k)	Seleccionarse de acuerdo con las recomendaciones de los fabricantes.
	k) 	Be selected in accordance with the manufacturers' recommendations.

	III.	Supresión de incendios para cuartos de control y/o cuartos cerrados con equipo electrónico. Para el diseño se debe tomar en cuenta principalmente la generación de corto circuito y altas temperaturas en el cableado y los dispositivos complementarios, la operación de equipos eléctricos y/o electrónicos que serán ahí ubicados, de igual manera se deben considerar las propiedades combustibles de los materiales de uso común y los que serán utilizados en la construcción de estos cuartos;
	III. 	Fire suppression for control rooms and/or closed rooms with electronic equipment. For the design, the generation of short circuits and high temperatures in the wiring and complementary devices, the operation of electrical and/or electronic equipment that will be located there must be taken into account, in the same way the combustible properties of the materials common use must be considered. and those that will be used in the construction of these rooms;

	IV.	El sistema debe ser diseñado para tener la capacidad necesaria para extinguir el evento de incendio en la zona de riesgo, así mismo, la capacidad de reserva debe ser igual a la requerida para ese evento. La ingeniería debe determinar el tamaño de tuberías, velocidad de flujo, número y tipos de boquillas, presión en boquillas, área o volumen protegido por cada boquilla, concentración requerida, cantidad del agente y tiempo necesario de descarga y permanencia del agente para la supresión de incendio, de acuerdo con lo indicado en el estándar ISO 14520-1 y los códigos NFPA 12 y NFPA 2001 vigentes, equivalentes o aquellos que los sustituyan, y
	IV. 	The system must be designed to have the necessary capacity to extinguish the fire event in the risk area; likewise, the reserve capacity must be equal to that required for that event. Engineering must determine the size of pipes, flow rate, number and types of nozzles, pressure in nozzles, area or volume protected by each nozzle, required concentration, amount of agent, and necessary discharge and residence time of the agent for the suppression of fire, in accordance with the provisions of the ISO 14520-1 standard and the current NFPA 12 and NFPA 2001 codes, equivalent or those that replace them, and

	V.	Recubrimiento para protección pasiva contra fuego: Las estructuras y soportes metálicos que como resultado del Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos estén en zonas de influencia por fuego y que en caso de falla de estabilidad estructural pongan en riesgo vidas humanas o aporten combustible al incendio se deben proteger con un recubrimiento para protección pasiva contra fuego de acuerdo con los requisitos establecidos en los estándares ISO 834-10, UL 263 y UL 2431 vigentes, equivalentes o aquellos que los sustituyan.
	V. 	Coating for passive protection against fire: Metallic structures and supports that, as a result of the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector, are in areas influenced by fire and that, in the event of structural stability failure, put human lives at risk or provide fuel to the fire must be protected with a coating for passive fire protection in accordance with the requirements established in current standards ISO 834-10, UL 263 and UL 2431, equivalent or those that replace them.

	5.1.20. Sistema de gas y fuego.
	5.1.20. Gas and fire system.

	5.1.20.1. Este sistema debe monitorear continuamente las áreas específicas que presenten riesgo de incendio derivado de derrames de Gas Natural Licuado, fugas y concentraciones de gases inflamables e incendios eléctricos o no relacionados con el proceso, incluyendo los edificios cerrados y los canales de drenaje cerrados; debe incluir un sistema de detección y alarma que cuente como mínimo con detectores  de humo, gas y fuego para monitorear, alertar, suprimir eventos y siniestros causados por fuga de Gas Natural Licuado, de Gas Natural u otros gases inflamables y la presencia de humo o de llamas en caso de que se haya iniciado un incendio, este sistema debe diseñarse de acuerdo con el código NFPA 72 vigente, equivalente o aquel que lo sustituya.
	5.1.20.1. This system must continuously monitor the specific areas that present a risk of fire derived from Liquefied Natural Gas spills, leaks and concentrations of flammable gases, and electrical or non-process related fires, including closed buildings and closed drainage channels; It must include a detection and alarm system that has at least smoke, gas and fire detectors to monitor, alert, suppress events and accidents caused by the leakage of Liquefied Natural Gas, Natural Gas or other flammable gases and the presence of smoke or of flames in the event that a fire has started, this system must be designed in accordance with the current NFPA 72 code, equivalent or that which replaces it.

	5.1.20.2. Los detectores de baja temperatura deben estar vinculados al sistema de detección de gas y fuego en las áreas específicas de acuerdo con el numeral anterior.
	5.1.20.2. Low temperature detectors must be linked to the gas and fire detection system in the specific areas in accordance with the previous numeral.

	5.1.20.3. Todos los componentes del sistema de gas y fuego deben estar diseñados de conformidad con lo establecido en el Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos y deben activar la (s) alarma (s) audible y visual en el área donde se encuentren y en el cuarto de control con vigilancia permanente, el sistema debe activar automáticamente el paro por emergencia cuando se haya confirmado un evento no deseado, y activar el sistema contra incendio correspondiente de acuerdo con la filosofía de operación de la Instalación.
	5.1.20.3. All components of the gas and fire system must be designed in accordance with the provisions of the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector and must activate the audible and visual alarm or alarms in the area where they are located and in the room. control system with permanent surveillance, the system must automatically activate the emergency shutdown when an undesired event has been confirmed and activate the corresponding fire-fighting system in accordance with the Facility's operating philosophy.

	5.1.20.4. Los sistemas mencionados en el numeral inmediato anterior, se deben activar automáticamente cuando se detecte gas combustible con 40% del Límite Inferior de Inflamabilidad (LII) o fuego en algún área crítica de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	5.1.20.4. The systems mentioned in the immediately preceding numeral must be automatically activated when combustible gas with 40% of the Lower Flammability Limit (LFL) or fire is detected in a critical area of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility.

	5.1.20.5. Los sistemas de detección de gas inflamable deben activar una alarma visible y audible que no exceda el 25% del Límite Inferior de Inflamabilidad (LII) del gas que se esté monitoreando.
	5.1.20.5. Flammable gas detection systems must activate a visible and audible alarm that does not exceed 25% of the Lower Flammability Limit (LFL) of the gas being monitored.

	5.1.20.6. Los elementos de este sistema deben especificarse en la ingeniería del proyecto y deben tomar en cuenta las necesidades detectadas en el Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos, debiendo contar como mínimo con los siguientes elementos:
	5.1.20.6. The elements of this system must be specified in the project engineering and must take into account the needs detected in the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector, and must have at least the following elements:

	I.	Detector de humo;
	I. 	Smoke detector;

	II.	Detector llama (incendio);
	II. 	Flame detector (fire);

	III.	Detector para baja temperatura;
	III. 	Low temperature detector;

	IV.	Detector de gas combustible;
	IV. 	Combustible gas detector;

	V.	Detector de gas tóxico;
	V. 	Toxic gas detector;

	VI.	Alarmas audibles y visibles;
	VI. 	Audible and visible alarms;

	VII.	Generador de tonos y/o mensajes;
	VII. 	Tone and/or message generator;

	VIII.	Altoparlantes (bocinas);
	VIII. 	Loudspeakers (speakers);

	IX.	Estaciones manuales de alarma;
	IX. 	Manual alarm stations;

	X.	Procesadores;
	X. 	Processors;

	XI.	Fuentes de alimentación;
	XI. 	Power supplies;

	XII.	Tarjetas de entrada / salida;
	XII. 	Entry / exit cards;

	XIII.	Enlaces de comunicación, y
	XIII. 	Communication links, and

	XIV.	Software.
	XIV. 	Software.

	5.1.21. Edificios.
	5.1.21. Buildings.

	5.1.21.1. Para los edificios que tengan una función de seguridad o que alojen personal, se debe establecer en su diseño las medidas necesarias para conservar las funciones esenciales y los mecanismos principales de seguridad ante la ocurrencia de sismos de intensidad máxima.
	5.1.21.1. For buildings that have a security function or that house personnel, the necessary measures must be established in their design to preserve the essential functions and the main security mechanisms in the event of earthquakes of maximum intensity.

	5.1.21.2. En función del Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos los edificios cerrados deben estar presurizados y las entradas de aire de la ventilación forzada deben incorporar detectores de gas para accionar el paro de los compresores e impedir su puesta en marcha con el fin de evitar cualquier riesgo de entrada de gas en el interior del edificio.
	5.1.21.2. Based on the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector, closed buildings must be pressurized, and the forced ventilation air inlets must incorporate gas detectors to stop the compressors and prevent their start-up in order to avoid any risk of a gas inlet inside the building.

	5.1.21.3. Los cuartos de control deben estar diseñados para permitir su ocupación el tiempo necesario para la ejecución de los procedimientos de emergencia y su evacuación con total seguridad hacia un lugar seguro; los sistemas de calefacción, ventilación y climatización deben estar diseñados para resistir las posibles radiaciones térmicas.
	5.1.21.3. The control rooms must be designed to allow their occupation for the time necessary for the execution of the emergency procedures and their evacuation in complete safety to a safe place; heating, ventilation and air conditioning systems must be designed to resist possible thermal radiation.

	5.1.21.4. La capacidad de ventilación debe ser por lo menos de 5 l/s de aire por m2 de área de piso.
	5.1.21.4. The ventilation capacity must be at least 5 l/s of air per m2 of floor area.

	5.1.21.5. Si los cuartos en los que se maneja GNL y fluidos inflamables se ubican dentro de edificios o están contiguos a edificios en los cuales no se maneje este tipo de fluidos, por ejemplo, cuartos de control y talleres, las paredes comunes deben limitarse a no más de dos, deben diseñarse para control de fuego  y explosión de acuerdo con lo siguiente:
	5.1.21.5. If rooms in which LNG and flammable fluids are handled are located within buildings or are adjacent to buildings in which these types of fluids are not handled, for example, control rooms and workshops, common walls must be limited to no more than of two, they must be designed for fire and explosion control in accordance with the following:

	I.	La ventilación de deflagración de acuerdo con el código NFPA 68 equivalente, superior o aquel que lo modifique o sustituya;
	I. 	The deflagration ventilation in accordance with the NFPA 68 equivalent, superior code or that which modifies or replaces it;

	II.	Las paredes comunes no deberán tener puertas u otras aberturas de comunicación, y
	II. 	Common walls shall not have doors or other communication openings, and

	III.	Las paredes comunes deben tener una clasificación de resistencia al fuego de al menos 1 hora.
	III. 	Common walls must have a fire resistance rating of at least 1 hour.

	5.1.21.6. Si en el diseño se incluyen sótanos o niveles debajo de piso, se debe especificar un sistema de ventilación mecánico complementario.
	5.1.21.6. If basements or below grades are included in the design, a supplemental mechanical ventilation system must be specified.

	5.1.21.7. Los edificios o recintos estructurales en los que se vayan a manejar Gas Natural Licuado y gases inflamables deben ser diseñados para ser de construcción ligera y no combustibles, sin muros de carga.
	5.1.21.7. The buildings or structural enclosures in which Liquefied Natural Gas and flammable gases are going to be handled must be designed to be of light and non-combustible construction, without load-bearing walls.

	5.1.21.8. Si los cuartos que contienen Gas Natural Licuado y fluidos inflamables se ubican dentro de edificios o adyacentes a construcciones en las cuales no se vayan a manejar este tipo de fluidos, entre otros, cuartos de control y talleres, las paredes comunes deben limitarse a no más de dos, deben diseñarse para resistir una presión estática de como mínimo 4.8 kPa, no deben tener puertas ni otras aberturas de comunicación y deben tener un valor nominal de resistencia contra el fuego como mínimo de 1 h.
	5.1.21.8. If the rooms containing Liquefied Natural Gas and flammable fluids are located inside buildings or adjacent to constructions in which this type of fluid will not be handled, among others, control rooms and workshops, the common walls must be limited to no more than of two, must be designed to withstand a static pressure of at least 4.8 kPa, must not have doors or other communication openings, and must have a fire resistance rating of at least 1 hour.

	5.1.21.9. Si existe la posibilidad de que se presenten vapores más pesados que el aire, una parte de la ventilación debe ubicarse en el nivel más bajo expuesto a tales vapores, a efecto de evitar que se acumulen en estos niveles.
	5.1.21.9. If heavier-than-air vapors are likely to be present, a portion of the vent should be located at the lowest level exposed to such vapors to prevent accumulation at these levels.

	5.1.22. Vialidades.
	5.1.22. Roads.

	El diseño debe estar orientado a que las operaciones con vehículos dentro de la Instalación se realicen en forma secuencial, eficiente y segura desde su ingreso y hasta la salida de la Instalación, cumpliendo como mínimo con las siguientes condiciones:
	The design must be oriented so that the operations with vehicles within the Facility are carried out in a sequential, efficient, and safe manner from the time they enter and until they leave the Facility, complying at least with the following conditions:

	I.	Ingreso y salida de o hacia la vialidad externa;
	I. 	Entrance and exit of or towards the external road;

	II.	Señalización con instrucciones básicas de circulación y acceso a las áreas internas de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, y
	II. 	Signage with basic instructions for circulation and access to the internal areas of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, and

	III.	Estacionamientos:
	III. 	Parking lots:

	a)	Temporal de Auto-tanques en función del proceso operativo, y
	a) 	Temporary Tank Trucks depending on the operational process, and

	b)	De empleados, visitantes y contratistas.
	b) 	Of employees, visitors and contractors.

	IV.	Accesos para combate de incendios;
	IV. 	Access for firefighting;

	V.	Considerar que los Auto-tanques realicen el mínimo de movimientos dentro de la Instalación para acceso o salida del área de esta, y
	V. 	Consider that the Tank Trucks make the minimum movements within the Facility for access or exit from its area, and

	VI.	Que las áreas de circulación para personas deben ser delimitadas y señalizadas de conformidad a lo establecido en la norma NOM-026-STPS-2008.
	VI. 	That the circulation areas for people must be delimited and signaled in accordance with the provisions of the NOM-026-STPS-2008 standard.

	5.1.23. Sistema de regulación y medición
	5.1.23. Regulation and measurement system

	Se debe diseñar un sistema de regulación y medición que cumpla con los requisitos de la NOM-007-ASEA-2016 y que como mínimo, esté formado por: válvulas de entrada, manómetros, sistema de medición, dispositivo regulador de presión, válvula de seguridad y válvula de corte de salida.
	A regulation and measurement system must be designed that meets the requirements of NOM-007-ASEA-2016 and that, as a minimum, is made up of: inlet valves, manometers, measurement system, pressure regulating device, safety valve and outlet shutoff valve.

	5.1.24 Control de la corrosión.
	5.1.24 Corrosion Control.

	El Regulado debe realizar el diseño de un sistema de control de la corrosión de las Instalaciones de Almacenamiento de Gas Natural Licuado que así lo requieran con base en el estudio de los aspectos ambientales que pueden influir en la misma tales como suelo, aire y agua, considerando las condiciones de operación y su compatibilidad con los materiales para determinar los mecanismos de protección de los componentes de la Instalación de acuerdo con los códigos NACE vigentes, equivalentes o aquellos que  los sustituyan.
	The Regulated Party must design a corrosion control system for Liquefied Natural Gas Storage Facilities that require it based on the study of environmental aspects that may influence it, such as soil, air, and water, considering the operating conditions and their compatibility with the materials to determine the protection mechanisms of the components of the Installation in accordance with the current NACE codes, equivalent or those that replace them.

	[bookmark: N_Hlk505079346]5.2. Diseño de Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en costa afuera.
	5.2. design of Offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.

	5.2.1. Generalidades.
	5.2.1. General Provisions.

	5.2.1.1. Para la etapa de Diseño de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en costa afuera, además de cumplir con los requerimientos de toda la sección 5.1 (Excepto los numerales 5.1.2. Requisitos para la selección del sitio, 5.1.3. Distribución de las áreas de las Instalaciones y 5.1.4. Distanciamientos) debe cumplir con lo establecido en el numeral 5.2 Diseño de Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en costa afuera.
	5.2.1.1. For the offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities design stage, in addition to complying with the requirements of all of section 5.1 (Except numerals 5.1.2. Site selection requirements, 5.1.3. Distribution of the areas of the Facilities and 5.1.4 Distances) must comply with the provisions of numeral 5.2 design of Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities on offshore.

	5.2.1.2. Las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en costa afuera deben diseñarse para realizar las mismas funciones que las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra, es decir, constarán de áreas para la Recepción, Almacenamiento, Regasificación de Gas Natural Licuado y entrega de gas natural. El transporte de gas natural a la costa se realizará mediante un Gasoducto marino.
	5.2.1.2. Offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities must be designed to perform the same functions as onshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities, that is, they will consist of areas for Natural Gas Reception, Storage, and Regasification Liquefied and delivery of natural gas. The transportation of natural gas to the coast will be carried out through a marine gas pipeline.

	[bookmark: N_Hlk524522488]5.2.2. Requisitos para la selección del sitio.
	5.2.2. Site selection requirements.

	5.2.2.1. Debe establecerse una zona de exclusión para actividades de terceras personas no relacionadas con las actividades de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado con una distancia mínima determinada mediante el Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos.
	5.2.2.1. An exclusion zone must be established for activities of third parties not related to the activities of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility with a minimum distance determined through the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector.

	5.2.2.2. Los estudios para determinar la localización de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado deben considerar, como mínimo, los aspectos siguientes:
	5.2.2.2. The studies to determine the location of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must consider, as a minimum, the following aspects:

	I.	Condiciones del lecho marino y del mar;
	I. 	Conditions of the sea bed and the sea;

	II.	Condiciones océano-meteorológicas;
	II. 	Ocean-meteorological conditions;

	III.	Aspectos ambientales;
	III. 	Environmental aspects;

	IV.	Sismología;
	IV. 	Seismology;

	V.	Zonas de exclusión derivadas del tránsito y actividades marítimas existentes;
	V. 	Exclusion zones derived from transit and existing maritime activities;

	VI.	Protección de las Instalaciones contra el oleaje y condiciones de atraque de los buques, y
	VI. 	Protection of Facilities against waves and berthing conditions of ships, and

	VII.	Transporte del Gas Natural a la costa.
	VII. 	Transportation of Natural Gas to the coast.

	5.2.3. Generalidades del Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos.
	5.2.3. General Provisions of the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector.

	5.2.3.1. Se debe llevar a cabo un Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos para las distintas áreas de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado costa afuera de conformidad con lo establecido en la normatividad que para tal efecto emita la Agencia.
	5.2.3.1. A Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector must be carried out for the different areas of the offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility in accordance with the provisions of the regulations issued by the Agency for this purpose.

	5.2.3.2. En el diseño deben considerarse los aspectos de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado costa afuera que debido a la limitación de espacio de las estructuras  y al ambiente físico marino afectan la seguridad del personal. El área de alojamiento del personal de la Instalación, oficinas y cuartos de control requieren condiciones especiales de diseño.
	5.2.3.2. In the design, aspects of the offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities must be considered which, due to the limited space of the structures and the marine physical environment, affect the safety of personnel. The accommodation area of the Facility personnel, offices and control rooms require special design conditions.

	5.2.3.3. En el Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos de una Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado costa afuera se deben determinar los efectos de una fuga de gas no controlada sobre el personal, incluyendo el caso de incendio y explosión, así como el diseño de medios de escape y rescate del personal y la respuesta de emergencia en tal caso.
	5.2.3.3. In the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector of an offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, the effects of an uncontrolled gas leak on personnel must be determined, including the case of fire and explosion, as well as the design means of escape and rescue of personnel and the emergency response in such a case.

	5.2.3.4. Se deben identificar los peligros y la sucesión de eventos que se pueden desencadenar, así como los efectos de estos en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado costa afuera o en secciones de esta. Dichos efectos se deben considerar en la evaluación de los beneficios que se obtienen de las opciones de control de riesgos existentes o potenciales.
	5.2.3.4. The hazards and the sequence of events that can be triggered must be identified, as well as their effects on the offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility or on sections of it. These effects must be considered in the evaluation of the benefits obtained from existing or potential risk control options.

	5.2.3.5. El diseño de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado debe minimizar el riesgo de un derrame de Gas Natural Licuado en el océano e incorporar las opciones de control de riesgos que sea necesario implementar como medidas de prevención y mitigación.
	5.2.3.5. The design of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities must minimize the risk of a Liquefied Natural Gas spill into the ocean and incorporate the risk control options that need to be implemented as prevention and mitigation measures.

	5.2.3.6. El Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado costa afuera debe incluir los eventos siguientes como mínimo y determinar los efectos de estos en la misma y el gasoducto:
	5.2.3.6. The Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector of the offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must include the following events as a minimum and determine their effects on it and the gas pipeline:

	I.	Daños a la estructura ocasionados por condiciones ambientales extremas, impacto o colisión de Buque-tanques y embarcaciones sobre la construcción, caída de objetos, colisión de un helicóptero, exposición a temperaturas criogénicas, exposición a temperaturas altas por radiación térmica;
	I. 	Damage to the structure caused by extreme environmental conditions, impact or collision of tankers and vessels on the construction, falling objects, helicopter collision, exposure to cryogenic temperatures, exposure to high temperatures due to thermal radiation;

	II.	Incendio y explosión;
	II. 	Fire and explosion;

	III.	Fuga de Gas Natural Licuado del Contenedor primario del tanque debido a defectos en los materiales y/o en la construcción y otros tipos de daños a la estructura;
	III. 	Leakage of Liquefied Natural Gas from the primary Container of the tank due to defects in materials and/or construction and other types of damage to the structure;

	IV.	Contaminación ocasionada por fuga del Gas Natural Licuado;
	IV. 	Pollution caused by the leakage of Liquefied Natural Gas;

	V.	Fuga de gas inflamable o tóxico;
	V. 	Leakage of flammable or toxic gas;

	VI.	Pérdida de la estabilidad termodinámica dentro de un tanque debido a la estratificación del Gas Natural Licuado;
	VI. 	Loss of thermodynamic stability within a tank due to the stratification of Liquefied Natural Gas;

	VII.	Pérdida de algún componente del sistema de la estación de fondeo, amarre y protección del Buque-tanque;
	VII. 	Loss of any component of the system of the anchoring, mooring and protection station of the Tanker;

	VIII.	Pérdida de capacidad para descargar Gas Natural Licuado o para entregar gas natural en la costa;
	VIII. 	Loss of capacity to discharge Liquefied Natural Gas or to deliver natural gas to the coast;

	IX.	Pérdida de cualquier componente crítico en el sistema de proceso, y
	IX. 	Loss of any critical components in the process system, and

	X.	Pérdida de potencia eléctrica.
	X. 	Loss of electrical power.

	5.2.4. Factores ambientales.
	5.2.4. Environmental factors.

	5.2.4.1. Condiciones Ambientales de Diseño (CAD). La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado se debe diseñar para resistir, sin poner en riesgo su integridad, las condiciones ambientales específicas del lugar que se denominan CAD. Para establecer la magnitud de estas CAD se debe utilizar un intervalo de reincidencia de como mínimo de 100 años para eventos naturales, excepto en aquellos lugares donde el uso de un intervalo de reincidencia menor produzca efectos de carga de una magnitud mayor.
	5.2.4.1. Environmental design Conditions (EDC). The Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be designed to resist, without jeopardizing its integrity, the specific environmental conditions of the place that are called EDC. To establish the magnitude of these EDCs, a recurrence interval of at least 100 years should be used for natural events, except where the use of a shorter recurrence interval produces loading effects of a greater magnitude.

	[bookmark: N_Hlk514944552]5.2.4.2. Condiciones Ambientales de Operación (CAO). La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado se debe diseñar para evitar que las condiciones ambientales específicas del lugar que se denominan CAO puedan poner en riesgo la seguridad de alguna operación o función. Las operaciones que se deben tomar en cuenta son, entre otras, la transportación e instalación de la EFG, las operaciones posteriores a ésta y arranque de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación  de Gas Natural Licuado, tales como el atraque y amarre de los Buque-tanques de Gas Natural Licuado y de abastecimiento, así como el trasvase de Gas Natural Licuado y el ascenso y descenso de personal.
	5.2.4.2. Environmental Operating Conditions (EOC). The Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be designed to prevent the specific environmental conditions of the place called EOC from jeopardizing the safety of any operation or function. The operations that must be taken into account are, among others, the transportation and installation of the SFG (Structure fixed by gravity), the operations after it and the start-up of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, such as the berthing and mooring of Vessels. Liquefied Natural Gas and supply tanks, as well as the transfer of Liquefied Natural Gas and the promotion and descent of personnel.

	5.2.4.3. Para determinar las CAD y la CAO de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en costa afuera, se deben investigar, entre otros, los factores ambientales del lugar de la Instalación siguientes:
	5.2.4.3. To determine the EDC and EOC of the offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, the following environmental factors at the Facility site, among others, should be investigated:

	I.	Oleaje;
	I. 	Swell;

	II.	Viento;
	II. 	Wind;

	III.	Corrientes marinas;
	III. 	Ocean currents;

	IV.	Mareas y tormentas;
	IV. 	Tides and storms;

	V.	Gradientes de temperatura del aire y del mar;
	V. 	Air and sea temperature gradients;

	VI.	Hielo y nieve, en su caso;
	VI. 	Ice and snow, if any;

	VII.	Crecimiento marino vegetal y animal, y
	VII. 	Marine plant and animal growth, and

	VIII.	Sismicidad.
	VIII. 	Seismicity.

	5.2.5. Metodología de diseño.
	5.2.5. design methodology.

	Las instalaciones relativas a la plataforma de concreto y la EFG se deben diseñar utilizando el procedimiento de estados límite.
	The installations related to the concrete pad and the EFG must be designed using the limit state procedure.

	5.2.5.1. Estados Límite por cargas inducidas por condiciones océano-meteorológicas.
	5.2.5.1. Limit States for loads induced by ocean-meteorological conditions.

	5.2.5.1.1. Se deben determinar las condiciones océano-meteorológicas para el sitio de ubicación de la Instalación, incluyendo, entre otras: viento, oleaje, corrientes, precipitación pluvial y temperatura, para determinar las cargas inducidas y clasificarlas en los estados límite que se describen a continuación:
	5.2.5.1.1. The ocean-meteorological conditions for the location site of the Facility must be determined, including, among others: wind, waves, currents, pluvial precipitation and temperature, to determine the induced loads and classify them in the limit states described below:

	I.	Estado Límite Último (ELU): Las cargas inducidas por condiciones océano-meteorológicas extremas, que ocurren con un periodo de reincidencia de 100 años. Se considera que no es factible la operación normal completa de la Instalación durante o inmediatamente después de este estado. Cuando las diversas condiciones océano-meteorológicas no están correlacionadas, pero se dispone de información adecuada, se pueden utilizar los métodos de probabilidad conjunta de ocurrencia de eventos extremos para calcular las cargas de 100 años;
	I. 	Ultimate Limit State (ULS): Loads induced by extreme ocean-meteorological conditions, which occur with a recurrence period of 100 years. It is considered that full normal operation of the Facility is not feasible during or immediately after this state. When the various ocean-meteorological conditions are not correlated, but adequate information is available, the joint probability methods of extreme events can be used to calculate the 100-year loads;

	II.	Estado Límite de Servicio (ELS): Las condiciones que ocurren durante la operación normal de la Instalación. Se considera que es factible la operación normal completa de la Instalación en este estado. Se podrán tomar en cuenta la probabilidad conjunta de ocurrencia de oleaje, corrientes y viento, si se cuenta con información de probabilidad conjunta de varios eventos, y
	II. 	Service Limit State (SLS): The conditions that occur during the normal operation of the Facility. Full normal operation of the Facility is considered feasible in this state. The joint probability of the occurrence of waves, currents and wind may be taken into account, if there is information on the joint probability of several events, and

	III.	Estado Límite de Fatiga (ELF): Constituye la descripción de la carga ambiental a largo plazo que experimentará durante la vida de la Instalación.
	III. 	Fatigue Limit State (FLS): Constitutes the description of the long-term environmental load that will experience during the life of the Facility.

	5.2.5.1.2. Condiciones océano-meteorológicas.
	5.2.5.1.2. Ocean-meteorological conditions.

	Para clasificar las condiciones océano-meteorológicas en los Estados Límite que se deben aplicar para el diseño de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, se debe determinar como mínimo lo siguiente:
	To classify the ocean-meteorological conditions in the Limit States that must be applied for the design of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, the following must be determined as a minimum:

	I.	Condiciones océano-meteorológicas extremas, las cuales se requieren para desarrollar cargas ambientales que definen situaciones de diseño críticas con el objeto de llevar a cabo la verificación del diseño para el ELU;
	I. 	Extreme ocean-meteorological conditions, which are required to develop environmental loads that define critical design situations in order to carry out design verification for the ULS;

	II.	Las distribuciones a largo plazo de las condiciones océano-meteorológicas en forma de estadísticas condicionales acumulativas o estadísticas marginales. Estas condiciones se utilizan para definir pruebas de diseño para el ELF o para evaluar el tiempo de inactividad, viabilidad y funcionamiento de la estructura o de los componentes asociados del equipo durante un periodo determinado, y
	II. 	The long-term distributions of ocean-meteorological conditions in the form of cumulative conditional statistics or marginal statistics. These conditions are used to define design tests for the FLS or to assess the downtime, feasibility and performance of the structure or associated components of the equipment over a given period, and

	III.	Condiciones océano-meteorológicas normales, las cuales se requieren para verificar el ELS y desarrollar cargas ocasionadas por las condiciones ambientales en las que se realizan funciones específicas.
	III. 	Normal ocean-meteorological conditions, which are required to verify the SLS and develop charges caused by the environmental conditions in which specific functions are performed.

	5.2.5.1.3. Parámetros para determinar las cargas de diseño.
	5.2.5.1.3. Parameters to determine design loads.

	Las condiciones de oleaje y corrientes marinas que deben tomar en cuenta para un diseño específico se podrán determinar, entre otros, mediante lo siguiente:
	The wave conditions and marine currents that must be taken into account for a specific design may be determined, among others, through the following:

	I.	Distribuciones estadísticas de los parámetros oceanográficos que describen el oleaje y corrientes marinas en la región donde se localiza el sitio propuesto para la Instalación. Cuando se cuenta con datos adecuados, las distribuciones estadísticas deben reflejar la ocurrencia conjunta de los parámetros oceanográficos. Alternativamente, las distribuciones pueden ser marginales que consideren parámetros separados;
	I. 	Statistical distributions of the oceanographic parameters that describe the waves and marine currents in the region where the proposed site for the Facility is located. When adequate data are available, statistical distributions should reflect the co-occurrence of oceanographic parameters. Alternatively, the distributions can be marginal considering separate parameters;

	II.	Descripción de corto plazo de una o varias condiciones diferentes del mar de diseño, en forma conjunta con una o más corrientes marinas de diseño. Las condiciones del mar usadas como criterio de diseño pueden ser descritas mediante un espectro apropiado que incluya la dirección de propagación del parámetro bajo estudio, tales como, oleaje o corrientes marinas, si es requerido. Una corriente de diseño puede especificarse por medio de un perfil de la magnitud y la dirección de la corriente a través de la profundidad del mar;
	II. 	Short-term description of one or more different design sea conditions, in conjunction with one or more design tidal currents. The sea conditions used as design criteria can be described by an appropriate spectrum that includes the propagation direction of the parameter under study, such as waves or marine currents, if required. A design current can be specified by means of a profile of the magnitude and direction of the current through the depth of the sea;

	III.	Una o más olas individuales que pueden especificarse junto con las corrientes de diseño mediante una teoría de olas apropiada usando los parámetros de altura y periodo de los cuales se puede derivar la cinética del oleaje, y
	III. 	One or more individual waves that can be specified together with design currents by appropriate wave theory using the height and period parameters from which wave kinetics can be derived, and

	IV.	Los efectos del suelo y la topografía del lecho marino y la protección que proporcionan, así como otras condiciones meteorológicas que sean relevantes, incluyendo el viento y el hielo, entre otras.
	IV. 	The effects of the soil and topography of the seabed and the protection they provide, as well as other relevant meteorological conditions, including wind and ice, among others.

	5.2.5.2. Diseño sísmico.
	5.2.5.2. Seismic design.

	5.2.5.2.1. La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en costa afuera y sus componentes deben diseñarse de conformidad con un análisis sísmico específico del sitio propuesto para la ubicación, el cual debe de ser congruente con el potencial sísmico del sitio.
	5.2.5.2.1. The offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility and its components must be designed in accordance with a site-specific seismic analysis proposed for the location, which must be consistent with the seismic potential of the site.

	5.2.5.2.2. El diseño de las Instalaciones, tanques de Gas Natural Licuado en costa afuera y demás componentes debe incorporar un análisis dinámico que incluya efectos de rigidez relativa, niveles de fluidos, interacción entre construcción y suelo y demás elementos con masa y rigidez relevantes.
	5.2.5.2.2. The design of the Facilities, offshore Liquefied Natural Gas tanks and other components must incorporate a dynamic analysis that includes effects of relative stiffness, fluid levels, interaction between construction and soil and other elements with relevant mass and stiffness.

	5.2.5.2.3. El análisis dinámico temporal/histórico debe utilizar no menos de 4 conjuntos de la serie de tres componentes para considerar la aleatoriedad en el movimiento sísmico. Se deben seleccionar registros temporales/históricos de sismos en los que domine el sismo SPS; para lo anterior, se requiere comprobar que los valores de magnitud y de frecuencia del movimiento sísmico considerado corresponden con el espectro de un sismo SPS.
	5.2.5.2.3. The temporal/historical dynamic analysis should use no less than 4 sets of the three-component series to account for randomness in earthquake motion. Temporal/historical records of earthquakes in which the SSE earthquake dominates should be selected; For this, it is necessary to verify that the values of magnitude and frequency of the considered seismic movement correspond to the spectrum of an SPS earthquake.

	5.2.5.2.4. Combinaciones de carga, factores de carga y resistencia. Las combinaciones de carga, factores de carga y resistencia de diseño estructural deben ser congruentes para asegurar que los factores de carga y resistencia incorporan márgenes de seguridad apropiados para cada Estado límite definido.
	5.2.5.2.4. Load combinations, load factors and resistance. Structural design load, load factors and strength combinations must be congruent to ensure that load and strength factors incorporate appropriate safety margins for each defined Limit State.

	5.2.6. Estructuras Fijas por Gravedad sobre el fondo del mar (EFG).
	5.2.6. Stationary structures by Gravity on the seabed (SFG).

	5.2.6.1. Las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado costa afuera deben diseñarse para instalarse en estructuras huecas construidas de concreto predominantemente que se apoyen sobre el fondo del mar y queden fijas en su posición por su propio peso. Los tanques de Almacenamiento de Gas Natural Licuado deben ubicarse dentro de la estructura y/o en la parte superior de la misma sobre una plataforma arriba del nivel del agua. La EFG debe diseñarse de acuerdo con la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.2.6.1. Offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities must be designed to be installed in hollow structures made predominantly of concrete that rest on the seabed and remain fixed in position by their own weight. The Liquefied Natural Gas Storage tanks must be located inside the structure and/or on top of it on a platform above the water level. The SFG must be designed in accordance with this Official Mexican Standard.

	5.2.6.2. La EFG debe estar diseñada para resistir las cargas inducidas por las condiciones océano-meteorológicas de la región. En su diseño deben tomar en cuenta, como mínimo, los puntos siguientes:
	5.2.6.2. The SFG must be designed to resist the loads induced by the ocean-meteorological conditions of the region. In their design they must take into account, as a minimum, the following points:

	I.	Debe construirse un rompeolas si fuera necesario para permitir que los Buque-tanques atraquen la mayor parte del tiempo en condiciones seguras de acuerdo con las normas aplicables, salvo cuando las condiciones océano-meteorológicas sean excepcionalmente severas;
	I. 	A breakwater must be built if necessary to allow Tankers to moor most of the time in safe conditions in accordance with the applicable standards, except when ocean-meteorological conditions are exceptionally severe;

	II.	El rompeolas debe estar orientado de manera que proteja la zona de atraque en las condiciones de mar y viento más probables en el área;
	II. 	The breakwater must be oriented in such a way as to protect the berthing area in the most probable sea and wind conditions in the area;

	III.	Se debe realizar un estudio detallado de las condiciones de oleaje extremas en el punto de atraque incluyendo cálculos e informes de pruebas de modelos con el objeto de justificar, mediante estadísticas, las condiciones de oleaje extremas de la región;
	III. 	A detailed study of the extreme wave conditions at the berth must be carried out including calculations and model test reports in order to justify, through statistics, the extreme wave conditions in the region;

	IV.	La zona de atraque debe estar ubicada en la zona más protegida del sitio de acuerdo con las estadísticas de la región y la orientación de la estructura;
	IV. 	The docking area must be located in the most protected zone of the site according to the statistics of the region and the orientation of the structure;

	V.	Si resulta necesario, el diseño debe integrar protecciones adicionales para que la EFG constituya un punto de atraque seguro;
	V. 	If necessary, the design must integrate additional protections so that the SFG constitutes a safe berthing point;

	VI.	La zona de atraque debe estar diseñada fundamentalmente como un muelle en puerto para recibir Buque-tanques de Gas Natural Licuado de las capacidades especificadas en el proyecto;
	VI. 	The berthing area must be fundamentally designed as a port dock to receive Liquefied Natural Gas tankers of the capacities specified in the project;

	[bookmark: N_Hlk529807356]VII.	El diseño de las áreas de descarga de abastecimientos a la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado y la evacuación de personal debe efectuarse por un acceso separado del acceso usado para las operaciones de trasvase de Gas Natural Licuado, y
	VII. 	The design of the supply unloading areas to the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility and the evacuation of personnel must be carried out through a separate access from the access used for the Liquefied Natural Gas transfer operations, and

	VIII.	La altura de la plataforma sobre el nivel máximo del mar debe ser suficiente para proteger a las Instalaciones del efecto del oleaje de acuerdo con lo especificado en la presente Norma Oficial Mexicana.
	VIII. 	The height of the platform above the maximum sea level must be sufficient to protect the Facilities from the effect of waves in accordance with what is specified in this Official Mexican Standard.

	5.2.7. Análisis estructural de una EFG y del Cimiento en el Fondo del Mar (CFM).
	5.2.7. Structural analysis of an SFG and the Foundation in the Seabed (FSB).

	5.2.7.1. La vida útil de una EFG comprende las etapas siguientes:
	5.2.7.1. The useful life of an SFG comprises the following stages:

	I.	Construcción;
	I. 	Construction;

	II.	Transporte;
	II. 	Transport;

	III.	Instalación;
	III. 	Facility;

	IV.	Puesta en servicio, operación y mantenimiento, y
	IV. 	Commissioning, operation and maintenance, and

	V.	Cierre y desmantelamiento.
	V. 	Closure and dismantling.

	5.2.7.2. Las EFG se deben diseñar con base en las cargas previstas durante su vida útil, entre ellas, se encuentran las siguientes:
	5.2.7.2. SFGs must be designed based on the expected loads during their useful life, among them, are the following:

	I.	Presión hidrostática;
	I. 	Hydrostatic pressure;

	II.	Cargas sísmicas;
	II. 	Seismic loads;

	III.	La amplificación dinámica de las cargas durante el transporte y colocación, y
	III. 	The dynamic amplification of loads during transportation and placement, and

	IV.	Cargas debidas a factores ambientales.
	IV. 	Loads due to environmental factors.

	5.2.7.3. Para determinar las cargas y fuerzas de diseño sobre la EFG se deben utilizar las Condiciones Ambientales de Diseño como se definen en el numeral 5.2.4.1 Condiciones Ambientales de Diseño de la presente Norma Oficial Mexicana para determinar cargas de oleaje y corrientes marinas.
	5.2.7.3. To determine the design loads and forces on the SFG, the design Environmental Conditions must be used as defined in numeral 5.2.4.1 design Environmental Conditions of this Official Mexican Standard to determine wave loads and marine currents.

	5.2.7.4. En la evaluación de cargas se debe tomar en cuenta la difracción de las olas originada por los componentes de la estructura de diámetros grandes y cualquier característica topográfica adyacente del fondo del mar.
	5.2.7.4. In the evaluation of loads, the diffraction of the waves originated by the components of the structure of large diameters and any adjacent topographic features of the seabed must be taken into account.

	5.2.7.5. Análisis de elementos finitos.
	5.2.7.5. Finite element analysis.

	[bookmark: N_Hlk513468690]El Regulado debe analizar la EFG independientemente de los tanques de Gas Natural Licuado y otros componentes estructurales mayores, tomando en cuenta las cargas relevantes, y se deben utilizar modelos computacionales de elementos finitos y otros métodos analíticos que cumplan y tomen en cuenta como mínimo lo siguiente:
	The Regulated Party must analyze the SFG independently of the Liquefied Natural Gas tanks and other major structural components, taking into account the relevant loads, and finite element computational models and other analytical methods must be used that meet and take into account at least the following:

	I.	La complejidad de los modelos matemáticos que definen el comportamiento de la estructura y los tipos de elementos de cómputo asociados que se utilicen, deben ser representativos de las partes principales de la EFG para poder obtener una distribución de esfuerzos precisa;
	I. 	The complexity of the mathematical models that define the behavior of the structure and the types of associated computational elements that are used, must be representative of the main parts of the SFG in order to obtain an accurate stress distribution;

	II.	En caso necesario, se debe hacer una división fina de la estructura local o una combinación de modelos analíticos, globales y locales, particularmente cuando el modelo global no incluye totalmente los efectos de carga y no contiene suficientes detalles, para determinar una respuesta al nivel requerido;
	II. 	If necessary, a fine division of the local structure or a combination of global and local analytical models should be made, particularly when the global model does not fully include load effects and does not contain sufficient detail, to determine a response at the required level;

	III.	En la evaluación estructural analítica-matemática se deben tomar en cuenta los efectos de condición de frontera, y
	III. 	In the analytical-mathematical structural evaluation, the effects of boundary conditions must be taken into account, and

	IV.	Se debe prestar especial atención en la evaluación estructural de interfaces críticas y cambios abruptos de sección.
	IV. 	Special attention should be paid in the structural evaluation of critical interfaces and abrupt changes in section.

	5.2.8. Cimiento en el Fondo del Mar (CFM).
	5.2.8. Foundation in the Seabed (FSB).

	5.2.8.1. El diseño debe proporcionar un apoyo horizontal, uniforme, firme y con la penetración adecuada para que la Estructura de concreto quede fija por gravedad al fondo del mar; asimismo, permite determinar el hundimiento de dicha estructura al transcurrir el tiempo, para minimizar los efectos de hundimiento se debe incluir como mínimo lo siguiente:
	5.2.8.1. The design must provide a horizontal, uniform, firm support and with adequate penetration so that the concrete structure is fixed by gravity to the bottom of the sea; likewise, it allows determining the subsidence of said structure over time. To minimize the effects of subsidence, the following must be included as a minimum:

	I.	En el análisis de seguridad del CFM, se deben usar las cargas definidas en la fracción VII del numeral 5.2.8.1., y las que actúen sobre el CFM durante la colocación de la EFG. La evaluación de los desplazamientos del CFM debe asegurar que no se excedan los límites y se perjudique el funcionamiento y seguridad de la EFG. La evaluación de los resultados de los análisis que se requieren en las fracciones siguientes, debe tomar en cuenta como un sistema interactivo a la EFG y el CFM;
	I. 	In the FSB safety analysis, the loads defined in section VII of numeral 5.2.8.1 must be used, and those that act on the FSB during the placement of the SFG. The evaluation of the displacements of the FSB must ensure that the limits are not exceeded and the operation and safety of the SFG are impaired. The evaluation of the results of the analyzes required in the following sections must take into account the SFG and the FSB as an interactive system;

	II.	Efectos de cargas cíclicas. Se debe tomar en cuenta la influencia de cargas cíclicas sobre las propiedades físicas del suelo mediante la evaluación del diseño del CFM, así como la reducción posible de la resistencia del suelo que resulte de las condiciones siguientes:
	II. 	Effects of cyclic loads. The influence of cyclical loading on the physical properties of the soil must be taken into account by evaluating the FSB design, as well as the possible reduction in soil resistance resulting from the following conditions:

	a)	Efectos a corto plazo y durante la fase inicial de consolidación de la tormenta base de diseño;
	a) 	Effects in the short term and during the initial consolidation phase of the design basis storm;

	b)	Efectos acumulados a largo plazo de varios tipos de tormentas, incluyendo la tormenta base de diseño;
	b) 	Long-term cumulative effects of various types of storms, including the design basis storm;

	c)	Efectos provocados por cargas reincidentes en zonas sísmicas activas, y
	c) 	Effects caused by recurrent loads in active seismic zones, and

	d)	Otros efectos posibles sobre el suelo ocasionado por cargas cíclicas, tales como cambios en características deflexión-carga, licuefacción potencial y pendiente estable del suelo.
	d) 	Other possible effects on the soil caused by cyclic loads, such as changes in deflection-load characteristics, potential liquefaction, and stable slope of the soil.

	III.	Socavación. En aquellos sitios donde se prevea que ocurra socavación, se debe proporcionar protección adecuada lo más pronto posible después de la colocación de la EFG, o se debe tomar en cuenta en el diseño la profundidad y extensión lateral de la socavación prevista durante la etapa de investigación del sitio;
	III. 	Scour. Where scour is expected to occur, adequate protection should be provided as soon as possible after placement of the SFG, or the depth and lateral extent of scour anticipated during the investigation phase should be taken into account in the design. of the site;

	IV.	Deflexiones y rotaciones. Se deben establecer límites tolerables de deflexiones y rotaciones de acuerdo con el tipo y función de la EFG y de los efectos de esos movimientos sobre los elementos estructurales que interactúan con la EFG. En el diseño se debe tomar en cuenta los valores máximos permisibles de movimientos estructurales, los cuales están limitados por efectos interactivos y por la estabilidad estructural general;
	IV. 	Deflections and rotations. Tolerable limits of deflections and rotations must be established according to the type and function of the SFG and the effects of these movements on the structural elements that interact with the SFG. The design must take into account the maximum permissible values of structural movements, which are limited by interactive effects and by general structural stability;

	V.	Resistencia del suelo. La resistencia máxima y la estabilidad del suelo deben determinarse mediante resultados de pruebas realizadas de acuerdo con alguno de los métodos siguientes:
	V. 	Soil resistance. The maximum resistance and stability of the soil must be determined by results of tests carried out according to one of the following methods:

	a)	El método de esfuerzo total utiliza el esfuerzo cortante del suelo obtenido mediante pruebas sencillas. Este procedimiento no considera los cambios de presión del agua en los poros del suelo debidos a la variación de carga y de las condiciones de drenaje en el sitio, y
	a) 	The total stress method uses the soil shear stress obtained by simple tests. This procedure does not consider changes in pore water pressure in the soil due to varying loads and drainage conditions at the site, and

	b)	El método de esfuerzo efectivo utiliza la resistencia del suelo y presión del agua efectivos en los poros, mismos que son determinados mediante pruebas en el sitio.
	b) 	The effective stress method uses the effective soil resistance and water pressure in the pores, which are determined by on-site tests.

	VI.	Consideraciones dinámicas y de impacto. Para condiciones de cargas dinámicas y de impacto, debe darse un tratamiento real y compatible con los efectos interactivos entre el CFM y la EFG. Cuando se requiera de un análisis, éste puede realizarse mediante un parámetro global, funciones de impedancia de los cimientos, o aproximaciones sucesivas incluyendo el uso de métodos computacionales de elementos finitos. Dichos modelos deben incluir condiciones de la amortiguación interna y radial proporcionada por el suelo y por los efectos de las capas del suelo. Los estudios de la respuesta dinámica de la EFG deben incluir, donde sea relevante, las características no lineales e inelásticas del suelo, las posibilidades de deterioro de la resistencia, el aumento o la disminución del amortiguamiento ocasionado por cargas cíclicas del suelo y la masa agregada de suelo sujeta a aceleración. Donde sea aplicable, debe incluirse en el análisis el efecto de estructuras cercanas, y
	VI. 	Dynamic and impact considerations. For dynamic and impact loading conditions, a real and compatible treatment must be given to the interactive effects between the FSB and the SFG. When an analysis is required, it can be performed using a global parameter, foundation impedance functions, or successive approximations including the use of finite element computational methods. Such models should include conditions for internal and radial damping provided by the soil and for the effects of soil layers. Studies of the dynamic response of the SFG should include, where relevant, nonlinear and inelastic soil characteristics, potential for strength deterioration, increased or decreased damping caused by cyclical soil loading, and added mass. of ground subject to acceleration. Where applicable, the effect of nearby structures should be included in the analysis, and

	VII.	Condiciones de carga. Se deben tomar en cuenta las cargas que producen los peores efectos sobre el CFM durante y después de la colocación de la EFG. Se debe verificar que las cargas después  de la colocación incluyan como mínimo, aquellas cargas relativas a las Condiciones Ambientales de Operación (CAO) y a Condiciones Ambientales de Diseño (CAD) combinadas de la manera siguiente:
	VII. 	Load conditions. The loads that produce the worst effects on FSB during and after SFG placement should be taken into account. It must be verified that the loads after placement include, as a minimum, those loads related to the Operating Environmental Conditions (EOC) and design Environmental Conditions (EDC) combined as follows:

	a)	CAO con cargas muertas y cargas vivas máximas de operación de la EFG;
	a) 	EOC with dead loads and maximum live loads of operation of the SFG;

	b)	CAD con cargas muertas y cargas vivas normales de operación de la EFG;
	b) 	EDC with normal dead loads and live loads for the operation of the SFG;

	c)	CAD con cargas muertas y cargas vivas mínimas de operación de la EFG, y
	c) 	EDC with minimum dead loads and live loads for the operation of the SFG, and

	d)	En áreas de actividad sísmica potencial, el CFM se debe diseñar con resistencia para soportar cargas sísmicas previstas en el análisis sísmico correspondiente.
	d) 	In areas of potential seismic activity, the FSB must be designed with resistance to withstand seismic loads predicted in the corresponding seismic analysis.

	5.2.8.2. Cimiento Fijo por Gravedad (CFG). Este tipo de cimiento queda fijo en el fondo del mar por su propio peso y por el peso de la EFG. Para el diseño de este tipo de cimiento, el Regulado debe tomar en cuenta como mínimo lo siguiente:
	5.2.8.2. Foundation Secured by Gravity (FSG). This type of foundation remains fixed on the seabed by its own weight and by the weight of the EFG. For the design of this type of foundation, the Regulated Party must take into account at least the following:

	I.	Se debe investigar la estabilidad del CFG por fallas de apoyo y deslizamiento utilizando la resistencia al esfuerzo cortante del suelo determinado, e incluir lo siguiente:
	I. 	The stability of the FSG for bearing and slip failures should be investigated using the determined soil shear resistance, and include the following:

	a)	Los efectos de estructuras adyacentes y la variación en las propiedades de suelo en dirección horizontal;
	a) 	The effects of adjacent structures and the variation in soil properties in the horizontal direction;

	b)	La inclinación de la EFG causada por asentamiento irregular y combinarse con la inclinación prevista de la EFG. Cualquier incremento de cargas causado por la inclinación de la EFG debe ser considerado en los requisitos de estabilidad del CFG de la fracción II, del numeral 5.2.8.2;
	b) 	The inclination of the SFG caused by irregular settlement and combined with the predicted inclination of the SFG. Any increase in loads caused by the inclination of the SFG must be considered in the stability requirements of the SFG of fraction II, of numeral 5.2.8.2;

	c)	Cuando el fondo del mar bajo el CFG experimenta disminución o aumento de presión, se deben establecer medios para prevenir que el agua fluya a través del suelo formando tubos (tubificación), causando inestabilidad hidráulica que puede perjudicar la integridad del CFG. La influencia de la inestabilidad hidráulica y la inclinación de la EFG, en su caso, se debe determinar en las CAO, y
	c) 	When the seabed under the SFG experiences a decrease or increase in pressure, means must be established to prevent the water from flowing through the ground forming tubes (piping), causing hydraulic instability that can impair the integrity of the SFG. The influence of hydraulic instability and slope of the SFG, if any, should be determined in the EOCs, and

	d)	Se deben calcular la consolidación inicial, el asentamiento secundario y el desplazamiento horizontal permanente del CFG.
	d) 	The initial consolidation, secondary settlement and permanent horizontal displacement of the SFG must be calculated.

	II.	Estabilidad. La capacidad de apoyo y la resistencia lateral del suelo bajo el CFG se deben calcular bajo la combinación de cargas más desfavorable. Debe tomar en cuenta la redistribución posible a largo plazo de las presiones de apoyo debajo de la losa de concreto de la base del CFG para asegurar que no se excedan las presiones máximas permisibles en el diseño del perímetro de dicha base, para lo cual debe observarse lo siguiente:
	II. 	Stability. The bearing capacity and lateral resistance of the soil under the SFG must be calculated under the most unfavorable combination of loads. Consideration should be given to the possible long-term redistribution of bearing pressures below the concrete slab of the SFG base to ensure that maximum allowable pressures are not exceeded in the design of the perimeter of said base, for which it must be observed the next:

	a)	Se debe investigar la resistencia lateral del suelo bajo el CFG en planos de corte potencial, verificando en forma especial cualquier capa de suelo blando.
	a) 	The lateral resistance of the soil under the SFG should be investigated in potential shear planes, especially checking any soft soil layers.

	b)	Los cálculos del momento de vuelco y de las fuerzas verticales causadas por el paso de una ola deben incluir la distribución vertical de la presión sobre la parte superior del CFG y a lo largo del lecho marino donde está apoyado.
	b) 	Calculations of the overturning moment and of the vertical forces caused by the passage of a wave must include the vertical distribution of pressure on the top of the SFG and along the seabed where it is supported.

	c)	Se debe analizar la capacidad del CFG para resistir una falla de apoyo en la parte profunda del suelo. Alternativamente, para los cálculos de la capacidad de apoyo del suelo pueden utilizarse métodos de deslizamiento de superficies que cubran un intervalo de superficies de ruptura profunda.
	c) 	The capacity of the SFG to resist a support failure in the deep part of the soil must be analyzed. Alternatively, slip surface methods covering a range of deep rupture surfaces can be used for soil bearing capacity calculations.

	d)	El esfuerzo cortante máximo permisible del suelo se determina dividiendo el esfuerzo cortante máximo entre el factor de seguridad mínimo que se describe a continuación:
	d) 	The maximum allowable shear stress of the soil is determined by dividing the maximum shear stress by the minimum safety factor described below:

	1.	Cuando el esfuerzo cortante máximo es determinado por un método de esfuerzo efectivo, el factor de seguridad se aplicará a los términos que describen la cohesión y la fricción;
	1. 	When the maximum shear stress is determined by an effective stress method, the factor of safety shall be applied to the terms describing cohesion and friction;

	2.	Si se utiliza un método de esfuerzo total, el factor de seguridad se aplica al esfuerzo cortante sin drenar;
	2. 	If a full stress method is used, the factor of safety is applied to the undrained shear stress;

	3.	Cuando se utiliza una formulación estándar de capacidad de apoyo y varios planos de prueba de falla por deslizamiento, el factor de seguridad mínimo es 2.0 para las condiciones de carga descritas en la fracción VII, inciso a) numeral 5.2.8. Cimiento en el fondo del mar (CFM) de la presente Norma Oficial Mexicana; 1 y 1.5 para los casos de cargas descritas en la fracción VII, incisos b) y c), numeral 5.2.8. Cimiento en el fondo del mar (CFM), y
	3. 	When using a standard bearing capacity formulation and several sliding failure test planes, the minimum safety factor is 2.0 for the load conditions described in section VII, item a) number 5.2.8. Foundation at the bottom of the sea (FSB) of this Official Mexican Standard; 1 and 1.5 for the cases of loads described in section VII, subparagraphs b) and c), numeral 5.2.8. Foundation at the bottom of the sea (FSB), and

	4.	Los factores de seguridad que se obtienen con el Sismo de Operación Base (SOB), se deben tomar en cuenta en forma especial.
	4. 	The safety factors obtained with the Base Operation Earthquake (OBE) must be taken into account in a special way.

	e)	Cuando se presenten efectos adicionales por penetración de paredes o bordes que transfieran cargas verticales y laterales al suelo, se debe investigar cómo afectan éstos a la capacidad de apoyo y resistencia lateral.
	e) 	When there are additional effects due to the penetration of walls or edges that transfer vertical and lateral loads to the ground, it must be investigated how these affect the support capacity and lateral resistance.

	III.	Reacción del CFG sobre la EFG. Se deben determinar las reacciones sobre los componentes de la EFG que se apoyen o penetren en el CFG durante y después de la colocación. Estas reacciones se deben tomar en cuenta en el diseño de dichos componentes. La distribución de las reacciones del CFG debe basarse en los resultados del análisis del sitio. Los cálculos de las reacciones sirven para tomar en cuenta cualquier desviación de la superficie plana, las características carga-deflexión del suelo y la geometría de la base de la EFG, incluyendo como mínimo lo siguiente:
	III. 	SFG reaction on SFG. Reactions on components of the SFG abutting or penetrating the FSG during and after placement should be determined. These reactions must be taken into account in the design of these components. The distribution of FSG reactions should be based on the results of the site analysis. Reaction calculations are used to take into account any deviation from the flat surface, the load-deflection characteristics of the soil, and the geometry of the base of the SFG, including at a minimum the following:

	a)	El diseño tomará en cuenta los efectos de endurecimiento del suelo local, la falta de homogeneidad de las propiedades del suelo, la presencia de piedras y otras obstrucciones, cuando sea aplicable. Se debe tomar en cuenta la posibilidad de presiones localizadas durante la colocación debidas al contacto irregular entre la base de la EFG y el CFG. Estas presiones se deben agregar a la presión hidrostática, y
	a) 	The design will take into account the effects of hardening of the local soil, the inhomogeneity of the soil properties, the presence of stones and other obstructions, when applicable. Consideration should be given to the possibility of localized pressures during placement due to irregular contact between the base of the SFG and the FSG. These pressures must be added to the hydrostatic pressure, and

	b)	Se debe realizar un análisis de la resistencia a la penetración de los elementos de la EFG que deben penetrar el CFG. Se deben utilizar los valores más altos de resistencia del suelo en el cálculo de la penetración porque es esencial alcanzar la penetración de la EFG requerida.  El sistema de lastre debe diseñarse para alcanzar la penetración de la EFG requerida.
	b) 	An analysis of the resistance to penetration of the elements of the SFG that must penetrate the SFG must be carried out. The highest soil resistance values should be used in the penetration calculation because it is essential to achieve the required SFG penetration. The ballast system must be designed to achieve the required SFG penetration.

	5.2.9. Diseño del concreto.
	5.2.9. Concrete design.

	5.2.9.1. Los elementos de concreto deben diseñarse de acuerdo con los estudios específicos geotécnicos, océano-meteorológicos y sísmicos realizados en el sitio, así como los factores ambientales descritos en numeral 5.2.4.1. Condiciones Ambientales de Diseño, de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.2.9.1. The concrete elements must be designed in accordance with the specific geotechnical, ocean-meteorological, and seismic studies carried out on the site, as well as the environmental factors described in numeral 5.2.4.1. Environmental design Conditions, of this Official Mexican Standard.

	5.2.9.2. El diseño debe incluir todas las condiciones de la vida de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado: construcción, transportación, instalación y operación hasta el cierre y el desmantelamiento. La estructura debe resistir el evento extremo de diseño para todos los niveles de llenado del tanque de Gas Natural Licuado, desde lleno hasta vacío. El evento extremo de diseño es la condición ambiental más severa en un lapso de 100 años.
	5.2.9.2. The design must include all the conditions of the life of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility: construction, transportation, installation, and operation until closing and dismantling. The structure must withstand the extreme design event for all fill levels of the Liquefied Natural Gas tank, from full to empty. The extreme design event is the most severe environmental condition within 100 years.

	5.2.9.3. Si la EFG funciona como rompeolas, en su diseño se deben tomar en cuenta las fuerzas de las olas cuando éstas suben por la EFG y cuando la sobrepasan. Para EFG de dimensiones largas, se deben tomar en cuenta los efectos de las olas oblicuas que causan flexión horizontal y torsión global de la EFG.
	5.2.9.3. If the SFG functions as a breakwater, its design must take into account the forces of the waves when they rise up the SFG and when they exceed it. For SFG of long dimensions, the effects of oblique waves that cause horizontal bending and global torsion of the SFG must be taken into account.

	5.2.9.4. Se deben tomar en cuenta las cargas sísmicas en el análisis de la interacción de la EFG con el CFM, incorporando las cargas producidas por el Gas Natural Licuado almacenado. No se permite un deslizamiento entre la EFG y el CFM, excepto bajo condiciones de carga sísmica extrema y sólo si las conexiones a estructuras y tuberías asociadas pueden tolerar sin daños el deslizamiento previsto. A falta de otros requisitos, se recomienda que la EFG se diseñe tomando en cuenta las condiciones siguientes:
	5.2.9.4. Seismic loads must be taken into account in the analysis of the interaction of the SFG with the FSB, incorporating the loads produced by the stored Liquefied Natural Gas. Slip between the SFG and FSB is not permitted except under extreme seismic loading conditions and only if connections to structures and associated piping can withstand the anticipated slip without damage. In the absence of other requirements, it is recommended that the SFG be designed taking into account the following conditions:

	I.	SOB será considerado como un caso de operación normal, con ELU y ELS normales. Los esfuerzos de los elementos estructurales deben mantenerse dentro del límite elástico, y
	I. 	OBE will be considered as a case of normal operation, with normal ULS and SLS. The stresses of the structural elements must be kept within the elastic limit, and

	II.	SPS será considerado como una condición accidental mientras que no se alcance la destrucción de la EFG y pérdida progresiva de la contención del Gas Natural Licuado.
	II. 	SSE will be considered as an accidental condition while the destruction of the SFG and progressive loss of the Liquefied Natural Gas containment is not achieved.

	5.2.9.5. Las paredes verticales de la EFG deben ser dobles y tener compartimentos para aire y para lastre y deben contar con medidas para prevenir daños a los tanques de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, de forma que la deformación o perforación de la pared exterior por impacto de una embarcación no afecte a la pared interna de la EFG.
	5.2.9.5. The vertical walls of the SFG must be double and have compartments for air and ballast and must have measures to prevent damage to the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification tanks, so that the deformation or perforation of the outer wall due to impact of a vessel does not affect the internal wall of the SFG.

	5.2.9.6. Las paredes internas de la EFG deben estar protegidas contra los efectos adversos de una fuga de Gas Natural Licuado del Contenedor primario o deben ser capaces de contener el Gas Natural Licuado sin efectos adversos. Los efectos adversos pueden ser, entre otros, agrietamiento, deformaciones térmicas diferenciales o congelamiento del agua de lastre en los compartimientos.
	5.2.9.6. The internal walls of the SFG must be protected against the adverse effects of a Liquefied Natural Gas leak from the primary Container or must be capable of containing the Liquefied Natural Gas without adverse effects. Adverse effects may include, but are not limited to, cracking, differential thermal deformation or freezing of ballast water in the compartments.

	5.2.10. Control de corrosión.
	5.2.10. Corrosion control.

	5.2.10.1. Las EFG están sometidas a la acción corrosiva de diferentes ambientes, por lo que el Regulado debe identificar las zonas de corrosión siguientes:
	5.2.10.1. SFGs are subjected to the corrosive action of different environments, so the Regulated Party must identify the following corrosion areas:

	I.	Externas en la atmósfera1;
	I. 	External in the atmosphere 1;

	II.	Externas sumergidas1;
	II. 	External submerged 1;

	III.	Internas en la atmósfera1;
	III. 	Internal to the atmosphere 1;

	IV.	Internas sumergidas1;
	IV. 	Internal submerged 1;

	V.	De salpicadura: es la parte externa de la EFG que se moja de manera intermitente con las mareas y el oleaje;
	V. 	Splash: it is the external part of the SFG that gets wet intermittently with the tides and waves;

	VI.	Enterradas: incluye partes de la EFG enterradas en el CFG, en los sedimentos del lecho marino o que están cubiertas por desechos sólidos externa o internamente, e
	VI. 	Buried: includes parts of the SFG buried in the FSG, in seabed sediments, or covered by solid debris externally or internally, and

	VII.	Intermedias: incluyen tiros y cajones que se mojan de manera intermitente con agua de mar debido al oleaje, cambios de marea o cambios de nivel de agua de lastre.
	VII. 	Intermediate: include shafts and caissons that are intermittently wetted with seawater due to waves, tidal changes, or ballast water level changes.

	1 Las zonas atmosféricas y las zonas sumergidas externas e internas se extienden arriba y abajo de las zonas de salpicadura e intermedias, respectivamente.
	1 The atmospheric zones and the external and internal submerged zones extend above and below the splash and intermediate zones, respectively.

	5.2.10.2. En el diseño de la EFG, para prevenir daños en las estructuras por corrosión, el Regulado debe tomar en cuenta como mínimo lo siguiente:
	5.2.10.2. In the design of the SFG, to prevent damage to the structures due to corrosion, the Registrant must take into account at least the following:

	I.	En la mayoría de las superficies externas expuestas en las zonas sumergidas y enterradas, y en las superficies internas de las tuberías para agua de mar y agua de lastre, la corrosión se debe principalmente al efecto microbiológico, debido a la actividad biológica de bacterias en la mayoría de los casos;
	I. 	On most exposed external surfaces in submerged and buried areas, and on the internal surfaces of seawater and ballast water pipelines, corrosion is mainly due to microbiological effect, due to the biological activity of bacteria in most cases;

	II.	De la presencia de ácido sulfhídrico gaseoso (H2S) en los espacios internos de la EFG como resultado de la acción de bacterias reductoras de sulfatos (BRS);
	II. 	From the presence of gaseous hydrogen sulfide (H2S) in the internal spaces of the SFG as a result of the action of sulfate-reducing bacteria (SRB);

	III.	En las zonas externas en la atmósfera y las zonas de salpicadura e intermedias, la corrosión se debe principalmente al oxígeno atmosférico, y
	III. 	In the external zones in the atmosphere and the splash and intermediate zones, corrosion is mainly due to atmospheric oxygen, and

	IV.	En la zona externa sumergida y en la parte inferior de la zona de salpicadura, la corrosión es afectada principalmente por una capa relativamente gruesa de crecimientos de organismos marinos.
	IV. 	In the outer submerged zone and in the lower part of the splash zone, corrosion is mainly affected by a relatively thick layer of growths of marine organisms.

	5.2.10.3. Para el control de la corrosión en el ambiente marino se deben utilizar los métodos básicos siguientes:
	5.2.10.3. For corrosion control in the marine environment, the following basic methods should be used:

	I.	Revestimientos y forros;
	I. 	Coatings and linings;

	II.	Protección catódica y anódica;
	II. 	Cathodic and anodic protection;

	III.	Materiales resistentes a la corrosión, y
	III. 	Corrosion resistant materials, and

	IV.	Espesor de pared adicional para corrosión.
	IV. 	Additional wall thickness for corrosion.

	5.2.10.4. En la selección y diseño de los sistemas para control de la corrosión se debe tomar en cuenta como mínimo los factores principales siguientes:
	5.2.10.4. In the selection and design of corrosion control systems, the following main factors must be taken into account as a minimum:

	I.	Requisitos de funcionamiento del componente protegido y su importancia para el sistema general;
	I. 	Functional requirements of the protected component and its importance for the general system;

	II.	Tipo y severidad de la acción corrosiva del ambiente, y
	II. 	Type and severity of corrosive action of the environment, and

	III.	Vida de diseño y probabilidad de extensión de vida del componente.
	III. 	design life and probability of component life extension.

	5.2.11. Espacio libre y ruta de remolque.
	5.2.11. Clearance and tow path.

	5.2.11.1. El espacio libre para remolcar la EFG fuera del Dique seco bajo la quilla de la EFG no debe ser menor de 0.5 m, una vez que se hayan aplicado las correcciones relativas a los efectos previstos de las deformaciones de la EFG, aplicación de la fuerza para remolcarla, el hundimiento de la parte posterior al remolcarla, inclinación por viento y variación de la densidad de agua de mar.
	5.2.11.1. The clearance to tow the SFG out of the Dry Dock under the keel of the SFG should not be less than 0.5 m, once corrections have been applied for the expected effects of SFG deformations, application of force to towing it, the sinking of the rear part when towing it, inclination by wind and variation of the density of sea water.

	5.2.11.2. El espacio libre mínimo bajo la quilla de la EFG para su fondeo justo afuera del Dique o en un puerto protegido o para remolcarla de tierra al mar, no debe ser menor de 1.5 m y para remolcarla mar adentro no debe ser menor de 5 m, una vez considerados los efectos debidos al cabeceo y balanceo, movimiento vertical, tolerancia sobre batimetría, además de los efectos de las deformaciones de la EFG, aplicación de fuerza para remolcarla, hundimiento de la parte posterior al remolcarla, inclinación por viento y variación de la densidad del agua de mar.
	5.2.11.2. The minimum free space under the keel of the SFG for its anchoring just outside the Dock or in a sheltered port or for towing it from land to sea, must not be less than 1.5 m and for towing it offshore it must not be less than 5 m, a once considered the effects due to pitch and roll, vertical movement, tolerance on bathymetry, in addition to the effects of deformations of the SFG, application of force to tow it, sinking of the rear part when towing it, wind tilt and density variation of sea water.

	5.2.11.3. Cuando la posición de la EFG durante el remolque al mar sea controlada por cabrestantes, el ancho mínimo del canal debe ser 1.2 veces el ancho máximo de la EFG o el espacio libre lateral mínimo debe ser de 10 m en cada lado de la EFG, el que sea menor de los dos. Si la EFG es arrastrada por cabrestantes sobre defensas en un lado del canal, debe contar con espacio libre adecuado del lado opuesto.
	5.2.11.3. When the position of the SFG during sea towing is controlled by winches, the minimum width of the channel should be 1.2 times the maximum width of the SFG or the minimum lateral clearance should be 10 m on each side of the SFG, the which is less of the two. If the SFG is winched over fenders on one side of the channel, it must have adequate clearance on the opposite side.

	5.2.11.4. Cuando la posición de la EFG durante el remolque de tierra al mar es controlada por remolcadores, el ancho mínimo del canal debe ser 1.5 veces mayor que el ancho máximo de la EFG. Se debe contar con un espacio libre adicional para la operación de los remolcadores.
	5.2.11.4. When the position of the SFG during land to sea towing is controlled by tugboats, the minimum width of the channel should be 1.5 times greater than the maximum width of the SFG. Additional free space must be provided for the operation of tugboats.

	5.2.11.5. Para remolcar la EFG en áreas fuera de un puerto protegido con condiciones mínimas de corriente y viento, el ancho mínimo del canal debe ser 2 veces el ancho máximo de la EFG para contar con espacio libre para bandazos, efectos de corrientes locales y mareas durante el viaje, incluyendo contingencias. El ancho mínimo del canal puede variar dependiendo de la configuración del remolque.
	5.2.11.5. For towing the SFG in areas outside of a sheltered port with minimal current and wind conditions, the minimum channel width should be 2 times the maximum width of the SFG to allow for lurch clearance, local current and tidal effects during the trip, including contingencies. The minimum channel width may vary depending on the trailer configuration.

	5.2.11.6. Se debe realizar una evaluación específica de cada ruta para remolcar una EFG hacia el mar, considerando las condiciones ambientales, la longitud del estrecho, cualquier cambio de curso dentro del estrecho, análisis de la sección transversal del estrecho con relación al área y forma de la EFG bajo el agua, así como la capacidad de los remolcadores para asegurar la integridad de la operación de la EFG.
	5.2.11.6. A specific assessment of each route to tow an SFG out to sea should be made, considering the environmental conditions, the length of the strait, any course changes within the strait, analysis of the cross section of the strait in relation to the area and shape of the strait. SFG underwater, as well as the ability of the tugs to ensure the integrity of the SFG operation.

	5.2.11.7. Sistema de aire para flotación de la EFG. Las paredes verticales de la EFG deben ser dobles y contar con compartimentos; algunos de estos compartimentos se llenan de aire y se utilizan para la flotación de la EFG, los cuales deben cumplir, entre otros, con los requisitos siguientes:
	5.2.11.7. Air system for flotation of the SFG. The vertical walls of the SFG must be double and have compartments; some of these compartments are filled with air and are used for the flotation of the SFG, which must comply, among others, with the following requirements:

	I.	Soportar una presión interna de aire equivalente a 1.3 veces la carga de agua entre el borde de las paredes verticales y el nivel del agua;
	I. 	Withstand an internal air pressure equivalent to 1.3 times the water load between the edge of the vertical walls and the water level;

	II.	Aislar para prevenir que una falla en cualquier parte del sistema cause una pérdida de flotabilidad, fuera de los criterios aceptables de estabilidad, calado o francobordo, y
	II. 	Isolate to prevent a failure in any part of the system from causing a loss of buoyancy, outside the acceptable criteria for stability, draft, or freeboard, and

	III.	Comprobar que los compartimentos de la EFG no tengan fuga de aire antes de ponerla a flotar.
	III. 	Check the SFG compartments for air leaks before floating.

	5.2.11.8. Sistema de lastre para controlar la estabilidad de la EFG. Los compartimentos de lastre pueden ser de dos tipos:
	5.2.11.8. Ballast system to control the stability of the SFG. Ballast compartments can be of two types:

	I.	Permanentemente inundados para propósitos de la operación de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, mismos que no cuentan con equipo para tirar lastre, excepto un sistema de drenaje durante la construcción. En caso de remoción de la EFG, puede requerirse que se tire lastre de algunos de estos compartimentos, y
	I. 	Permanently flooded for purposes of the operation of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, which does not have equipment to dispose of ballast, except for a drainage system during construction. In the event of removal of the SFG, some of these compartments may be required to be dumped, and

	II.	Con lastre temporalmente para propósitos de las operaciones marinas, algunos de éstos podrán volver a contener lastre de manera permanente para propósitos de operación de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	II. 	With temporary ballast for purposes of marine operations, some of these may contain permanent ballast again for the purposes of operating the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility.

	5.2.11.9. Capacidad del sistema de lastre.
	5.2.11.9. Ballast system capacity.

	I.	La capacidad del sistema para cargar y tirar lastre debe cumplir con los requisitos de las operaciones marinas requeridas por la EFG;
	I. 	The capacity of the system to load and dump ballast must meet the requirements of marine operations required by the SFG;

	II.	El diseño del sistema de lastre debe prevenir que la falla de cualquier válvula para abrir o cerrar, o la fractura de cualquier tubería ocasione que la unidad se inunde cuando no se requiera, o no se pueda inundar la unidad cuando sea requerido;
	II. 	The design of the ballast system must prevent the failure of any valve to open or close, or the fracture of any pipeline, causing the unit to flood when not required, or the unit cannot be flooded when required;

	III.	Todas las entradas internas y externas deben estar protegidas para prevenir daño por entrada de cables y escombros, y
	III. 	All internal and external entrances must be guarded to prevent damage from ingress of wires and debris, and

	IV.	Cuando se requiera un conducto para suministrar servicios eléctricos y/o hidráulicos, debe proporcionar la capacidad de respaldo adecuada y en los controles de válvulas críticas se deben incorporar sistemas a prueba de fallas.
	IV. 	Where conduit is required to supply electrical and/or hydraulic services, it must provide adequate back-up capacity and fail-safes must be incorporated into critical valve controls.

	5.2.11.10. Durante la colocación de la EFG en el sitio de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación Gas Natural Licuado se deben cumplir las condiciones siguientes:
	5.2.11.10. During the placement of the SFG at the site of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, the following conditions must be met:

	I.	Profundidad del agua. La profundidad del agua alrededor del sitio de la Instalación, incluyendo todas las áreas de actividad temporal, debe ser establecida con exactitud, y
	I. 	Depth of water. The water depth around the Facility site, including all areas of temporary activity, must be accurately established, and

	II.	Sistemas de servicios. Los sistemas eléctricos de potencia, de bombeo, entre otros, se deben diseñar para tener la confiabilidad y la capacidad para asegurar que en todo momento se mantengan los criterios de control, tales como estabilidad y espacios libres, entre otros.
	II. 	Service systems. Electrical power and pumping systems, among others, must be designed to have the reliability and capacity to ensure that control criteria are maintained at all times, such as stability and free spaces, among others.

	5.2.12. Penetración.
	5.2.12. Penetration.

	5.2.12.1. Para el diseño de las paredes verticales de la EFG se deben establecer los criterios de penetración tomando en consideración lo siguiente:
	5.2.12.1. For the design of the vertical walls of the SFG, the penetration criteria must be established taking into account the following:

	I.	Características geotécnicas del fondo del mar;
	I. 	Geotechnical characteristics of the seabed;

	II.	El número y tamaño de los compartimentos en las paredes verticales;
	II. 	The number and size of the compartments in the vertical walls;

	III.	Carga en la parte inferior de las paredes verticales;
	III. 	Load at the bottom of the vertical walls;

	IV.	Inclinación de la EFG durante la penetración;
	IV. 	EFG inclination during penetration;

	V.	Evacuación del agua de los compartimentos de las paredes verticales;
	V. 	Evacuation of water from the compartments of the vertical walls;

	VI.	Medición de la penetración de la EFG, y
	VI. 	EFG penetration measurement, and

	VII.	Presión del agua sobre los compartimentos de las paredes verticales.
	VII. 	Water pressure on the vertical wall compartments.

	5.2.13. Protección contra la socavación.
	5.2.13. Protection against scour.

	5.2.13.1. Se debe especificar en el diseño que el material debe ser resistente a la socavación alrededor de la periferia del CFG en agua poco profunda y/o donde se requiera tomar en cuenta las corrientes marinas en el fondo, entre otras, las ocasionadas por el oleaje.
	5.2.13.1. It must be specified in the design that the material must be resistant to scour around the periphery of the FSG in shallow water and/or where it is required to take into account the marine currents on the bottom, among others, those caused by waves.

	5.2.13.2. En agua poco profunda o de profundidad media se deben tomar en cuenta los efectos de la presión y la velocidad de las partículas contenidas o suspendidas en el agua. Si se prevé que habrá socavación o licuefacción del fondo del mar, se debe disponer de medidas necesarias para evitar o mitigar sus efectos.
	5.2.13.2. In shallow or medium-depth water, the effects of pressure and velocity of particles contained or suspended in the water must be taken into account. If it is expected that there will be scour or liquefaction of the seabed, the necessary measures must be available to avoid or mitigate its effects.

	5.2.14. Diseño de Tanques de Almacenamiento de Gas Natural Licuado.
	5.2.14. design of Liquefied Natural Gas Storage Tanks.

	5.2.14.1. Los tanques de Almacenamiento de Gas Natural Licuado en las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado costa afuera deben estar constituidos por un Contenedor primario y un Contenedor secundario separados por un sistema de aislamiento criogénico, entre otras, con las características siguientes:
	5.2.14.1. The Liquefied Natural Gas Storage tanks in offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities must be made up of a primary Container and a secondary Container separated by a cryogenic isolation system, among others, with the following characteristics:

	I.	El Contenedor primario debe ser de metal de alguno de los tipos siguientes:
	I. 	The Primary Container must be made of metal of one of the following types:

	a)	Autosoportado.
	a) 	Self-supporting.

	1.	Cilíndrico de conformidad con la fracción III del numeral 5.1.18.2.6. El Contenedor secundario, de la presente Norma Oficial Mexicana;
	1. 	Cylindrical in accordance with section III of numeral 5.1.18.2.6. The Secondary Container, of this Official Mexican Standard;

	2.	Tipo B, esférico o prismático, se diseña aplicando métodos analíticos y pruebas de modelos, y
	2. 	Type B, spherical or prismatic, is designed by applying analytical methods and model tests, and

	3.	Tipo D, rectangular, soportado sobre un aislamiento de apoyo y diseñado aplicando métodos analíticos y pruebas de modelos.
	3. 	Type D, rectangular, supported on a support insulation and designed applying analytical methods and model tests.

	b)	No autosoportado, tipo de membrana.
	b) 	Not self-supporting, type of membrane.

	II.	El Contenedor secundario debe ser de concreto pretensado y puede estar constituido por las paredes y el fondo interiores de la EFG o puede ser independiente de la EFG y en ambos casos debe cumplir con las condiciones siguientes:
	II. The Secondary Container must be made of prestressed concrete and can be made up of the interior walls and bottom of the SFG or it can be independent of the SFG and in both cases it must meet the following conditions:

	a)	Ser una barrera de vapor de Gas Natural Licuado durante operación normal, pero no estar diseñado para contener Gas Natural Licuado;
	a) 	Be a Liquefied Natural Gas vapor barrier during normal operation, but not be designed to contain Liquefied Natural Gas;

	b)	Ser capaz de controlar el líquido y el vapor de un derrame de Gas Natural Licuado causado por falla del Contenedor primario. Está permitida la liberación controlada de vapor durante el derrame, y
	b) 	Be able to control the liquid and vapor of a Liquefied Natural Gas spill caused by failure of the primary Container. Controlled release of vapor during the spill is permitted, and

	c)	Contar con un Sistema de Protección Térmica (SPT) contra la temperatura criogénica causada por el derrame de Gas Natural Licuado del Contenedor primario, esta protección consiste en un recubrimiento que protege al piso y las paredes interiores de concreto del Contenedor secundario hasta la altura máxima prevista que alcanzará el Gas Natural Licuado.
	c) 	Have a Thermal Protection System (TSP) against the cryogenic temperature caused by the spill of Liquefied Natural Gas from the primary Container. This protection consists of a coating that protects the floor and interior concrete walls of the secondary Container up to the height expected maximum that Liquefied Natural Gas will reach.

	5.2.14.2. El volumen de Gas Natural Licuado que puede ser controlado en caso de falla del Contenedor primario es determinado por la altura de recubrimiento de las paredes del Contenedor secundario, y los tanques se clasifican en los tipos siguientes:
	5.2.14.2. The volume of Liquefied Natural Gas that can be controlled in case of failure of the primary Container is determined by the height of the walls of the secondary Container, and the tanks are classified into the following types:

	I.	Tipo 1 Contención total. El Contenedor secundario es capaz de controlar el contenido total del Contenedor primario.
	I. 	Type 1 Total containment. The secondary Container is capable of controlling the entire content of the Primary Container.

	II.	Tipo 2 Contención semitotal. El Contenedor secundario es capaz de controlar sólo una parte del contenido del Contenedor primario autosoportado. La altura máxima prevista que alcanzará el Gas Natural Licuado se determina con base en una fuga de diseño del Contenedor primario y la capacidad para desalojar Gas Natural Licuado del Contenedor secundario como se describe a continuación:
	II. 	Type 2 Semi-total containment. The secondary Container is capable of controlling only part of the content of the self-supporting prmary Container. The maximum expected height that the Liquefied Natural Gas will reach is determined based on a design leakage from the Primary Container and the capacity to dislodge Liquefied Natural Gas from the secondary Container as described below:

	a)	La fuga de diseño es la que produciría una grieta de 1 mm de ancho por 500 mm de largo, localizada en el fondo del tanque suponiendo que el Gas Natural Licuado se mantiene a su nivel máximo de operación durante el tiempo que dura la fuga;
	a) 	The design leak is that which would produce a crack 1 mm wide by 500 mm long, located at the bottom of the tank, assuming that the Liquefied Natural Gas remains at its maximum operating level during the time the leak lasts.;

	b)	Se debe comprobar que el SPT permita controlar el volumen de Gas Natural Licuado que se fuga durante el tiempo necesario para vaciar el tanque, considerando una o la combinación de varias formas de desalojar el Gas Natural Licuado siguientes:
	b) 	It must be verified that the TSP allows to control the volume of Liquefied Natural Gas that leaks during the time necessary to empty the tank, considering one or a combination of several ways to evacuate the following Liquefied Natural Gas:

	1.	A otro tanque
	1. 	To another tank

	2.	A un Buque-tanque
	2. 	To a Tanker

	3.	A través del sistema de envío de Gas Natural
	3. 	Through the Natural Gas delivery system

	4.	Enviarlo al quemador
	4. 	Send it to the burner

	c)	La altura mínima del SPT debe ser de 0.5 m arriba del nivel más bajo de Gas Natural Licuado dentro del tanque en que puede operar el sistema de bombeo para descargar Gas Natural Licuado;
	c) 	The minimum height of the TSP must be 0.5 m above the lowest level of Liquefied Natural Gas inside the tank in which the pumping system can operate to discharge Liquefied Natural Gas;

	d)	La selección de la forma para vaciar el tanque debe estar basada en la evaluación de los rubros siguientes:
	d) 	The selection of the way to empty the tank must be based on the evaluation of the following items:

	1.	Probabilidad de que los tanques adyacentes estén llenos;
	1. 	Probability that adjacent tanks are full;

	2.	Disponibilidad de un Buque-tanque;
	2. 	Availability of a Tanker;

	3.	Tiempo necesario para localizar y conseguir el Buque-tanque apropiado;
	3. 	Time required to locate and procure the appropriate Tanker;

	4.	Capacidad de operación del sistema de envío de Gas Natural. Se debe suponer que está disponible un 50% de la capacidad de envío normal del sistema a menos que se demuestre lo contrario, y
	4. 	Operational capacity of the Natural Gas delivery system. It should be assumed that 50% of the normal sending capacity of the system is available unless proven otherwise, and

	5.	Disponibilidad del sistema aguas abajo para recibir el contenido del tanque.
	5. 	Availability of the downstream system to receive the contents of the tank.

	e)	Debe haber un espacio libre entre los Contenedores de este tipo de tanque para permitir la evaporación adecuada del Gas Natural Licuado derramado, se requiere el uso de un sistema alternativo de aislamiento en este tipo de tanques, exceptuando el uso de perlita suelta, debido a que impide la Evaporación del Gas Natural Licuado;
	e) 	There must be a free space between the Containers of this type of tank to allow adequate evaporation of the spilled Liquefied Natural Gas, the use of an alternative insulation system is required in this type of tanks, except for the use of loose perlite, due to because it prevents the Evaporation of Liquefied Natural Gas;

	f)	En el espacio entre Contenedores debe haber una atmósfera inerte y seca que debe ser monitoreada y controlada constantemente mediante detectores de gas y de humedad y disponer de sistemas para la extracción de gas y de humedad, así como para controlar la presión y vacío en este espacio, y
	f) 	In the space between Containers there must be an inert and dry atmosphere that must be constantly monitored and controlled by means of gas and humidity detectors and have systems for the extraction of gas and humidity, as well as to control the pressure and vacuum in this space, and

	g)	Se debe tomar en cuenta la Evaporación de Gas Natural Licuado en el espacio entre los dos Contenedores del tanque. El sistema de condensación de la Evaporación de Gas Natural Licuado debe tener capacidad para condensar el vapor de la fuga adicionalmente a la Evaporación de Gas Natural Licuado normal en los tanques.
	g) 	The Evaporation of Liquefied Natural Gas in the space between the two Containers of the tank must be taken into account. The condensing system for the Evaporation of Liquefied Natural Gas must have the capacity to condense the vapor from the leak in addition to the normal Evaporation of Liquefied Natural Gas in the tanks.

	III.	Tipo 3. Es aplicable solamente a los tanques tipo B que son diseñados de acuerdo con prácticas internacionalmente reconocidas para Buque-tanques. El volumen del derrame de Gas Natural Licuado que se debe controlar es determinado de acuerdo con el concepto de “Fuga Antes de Falla” de conformidad con prácticas internacionalmente reconocidas para Buque-tanques, en el cual se debe demostrar por cálculos y pruebas que no es posible destruir el Contenedor primario, que no se pueden producir grietas y, en su caso, las grietas existentes no pueden crecer hasta producir fuga y sólo se consideran fugas muy limitadas del Contenedor primario, las cuales son controladas por dispositivos adecuados y conducidas a bandejas de goteo de tamaño adecuado. Se puede suprimir el SPT del Contenedor secundario siempre que se demuestre que la capacidad de las bandejas y la capacidad de desalojo de Gas Natural Licuado por evaporación, bombeo u otro medio, es suficiente para evitar que se derrame Gas Natural Licuado en el espacio entre los Contenedores y que el concreto resiste los derrames de diseño en caso de falla de las bandejas. 
	III. 	Type 3. It is applicable only to type B tanks that are designed in accordance with internationally recognized practices for Tankers. The volume of the Liquefied Natural Gas spill that must be controlled is determined in accordance with the concept of "Leak Before Failure" in accordance with internationally recognized practices for Tankers, in which it must be demonstrated by calculations and tests that it is not It is possible to destroy the Primary Container, that cracks cannot occur and, where appropriate, the existing cracks cannot grow until they produce a leak and only very limited leaks from the Primary Container are considered, which are controlled by suitable devices and conducted to trays of appropriate size drip. The TSP of the Secondary Container may be suppressed as long as it is demonstrated that the capacity of the trays and the capacity to evacuate Liquefied Natural Gas by evaporation, pumping or other means, is sufficient to prevent Liquefied Natural Gas from spilling in the space between them. Containers and that the concrete resists design spillage in case of failure of the trays.

	5.2.14.3. El piso y las paredes de concreto del Contenedor secundario y de la EFG deben ser diseñadas para soportar temperaturas superiores a 0°C, a menos que se demuestre que el concreto puede resistir adecuadamente una cantidad de ciclos de enfriamiento-calentamiento igual al doble del número de ciclos de llenado previstos para la vida de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado. En caso necesario, la EFG debe contar con un sistema de calefacción para cumplir con este requisito.
	5.2.14.3. The concrete floor and walls of the Secondary Container and SFG must be designed to withstand temperatures above 0°C, unless the concrete can be shown to adequately withstand twice the number of cooling-heating cycles. of filling cycles expected for the life of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility. If necessary, the SFG must have a heating system to meet this requirement.

	5.2.14.4. Los tanques de Almacenamiento de Gas Natural Licuado deben tener un diseño estructural que haya incluido el análisis de resistencia y Fatiga en las fases de construcción, transportación, colocación y operación normal. El análisis debe tomar en cuenta los efectos de llenado parcial y de cargas dinámicas debidas al oleaje del Gas Natural Licuado dentro de los tanques que resulta de los movimientos de la EFG causados por actividad sísmica u otras cargas dinámicas, tales como cargas ambientales, entre otros, vientos y corrientes y oleaje del mar, o impactos de los Buque-tanques con la EFG.
	5.2.14.4. Liquefied Natural Gas Storage tanks must have a structural design that includes resistance and fatigue analysis in the construction, transportation, placement and normal operation phases. The analysis must take into account the effects of partial filling and dynamic loads due to surges of Liquefied Natural Gas inside the tanks resulting from movements of the SFG caused by seismic activity or other dynamic loads, such as environmental loads, among others., winds and currents and sea waves, or impacts of tankers with the SFG.

	5.2.14.5. El diseño de cada tanque de Gas Natural Licuado con capacidad superior a 265 m3 debe cumplir con el numeral 5.1.10.3. y sus fracciones de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.2.14.5. The design of each Liquefied Natural Gas tank with a capacity greater than 265 m3 must comply with numeral 5.1.10.3. and its fractions of this Official Mexican Standard.

	5.2.15. Tanques independientes tipo B.
	5.2.15. Type B independent tanks.

	5.2.15.1. Los tanques independientes tipo B no forman parte de la EFG. Los tanques tipo B son diseñados utilizando pruebas de modelos y herramientas analíticas sofisticadas para determinar niveles de esfuerzo, de Fatiga durante la vida y las características de propagación de grietas. Cuando estos tanques se construyen con superficies planas (tanques de gravedad), la presión de vapor de diseño debe ser menos 70 kPa, a menos que se demuestre a través de estudios de ingeniería que el tanque está diseñado para operar a una presión mayor con un nivel de seguridad equivalente.
	5.2.15.1. Type B independent tanks are not part of the SFG. Type B tanks are designed using model testing and sophisticated analytical tools to determine stress levels, fatigue life, and crack propagation characteristics. When these tanks are built with flat surfaces (gravity tanks), the design vapor pressure should be less than 70 kPa, unless it is shown through engineering studies that the tank is designed to operate at a higher pressure with an equivalent security level.

	5.2.15.2. Análisis estructural de los tanques independientes tipo B.
	5.2.15.2. Structural analysis of type B independent tanks.

	I.	Se deben tomar en cuenta los efectos de las cargas dinámicas y estáticas para determinar si la construcción es adecuada con respecto a:
	I. 	The effects of dynamic and static loads must be taken into account to determine if the construction is adequate with respect to:

	a)	Resistencia;
	a) 	Resistance;

	b)	Deformación plástica;
	b) 	Plastic deformation;

	c)	Pandeo;
	c) 	Buckling;

	d)	Falla por Fatiga, y
	d) 	Failure due to fatigue, and

	e)	Propagación de grietas.
	e) 	Propagation of cracks.

	II.	Se debe llevar a cabo un análisis estático y dinámico de acuerdo con las prácticas internacionalmente reconocidas para Buque-tanques, un análisis estructural mediante técnicas computacionales de elementos finitos o métodos similares y un análisis mecánico de fractura o un estudio equivalente;
	II. 	A static and dynamic analysis must be carried out in accordance with internationally recognized practices for Tankers, a structural analysis using finite element computational techniques or similar methods and a mechanical fracture analysis or an equivalent study;

	III.	Se debe llevar a cabo un análisis tridimensional para evaluar los niveles de esfuerzo causados por los movimientos y deformaciones de la estructura de soporte. El modelo para este análisis debe incluir la carga del tanque con su sistema de soporte y manejo junto con una porción razonable de la estructura de soporte;
	III. 	A three-dimensional analysis must be carried out to assess the stress levels caused by the movements and deformations of the support structure. The model for this analysis must include the tank cargo with its support and handling system together with a reasonable portion of the support structure;

	IV.	Se debe llevar a cabo un análisis de las aceleraciones y de los movimientos de la estructura de soporte en eventos sísmicos de diseño y de la respuesta de la estructura de soporte y de los tanques a estas fuerzas y movimientos;
	IV. An analysis of the accelerations and movements of the supporting structure in design seismic events and the response of the supporting structure and tanks to these forces and movements shall be carried out;

	V.	El sistema de soporte debe permitir la contracción y expansión del tanque debidos al enfriamiento y calentamiento previstos y debe contar con los medios adecuados para amortiguar los efectos de las fuerzas cíclicas previstas;
	V. 	The support system must allow for contraction and expansion of the tank due to anticipated cooling and heating and must have adequate means to cushion the effects of anticipated cyclical forces;

	VI.	Se deben aislar y sellar las penetraciones de ductos a través del techo y del domo de forma que se permita la expansión y contracción del tanque sin que se afecte la hermeticidad de este.
	VI. 	Pipe penetrations through the roof and dome must be insulated and sealed to allow expansion and contraction of the tank without affecting its watertightness.

	VII.	Se debe contar con dispositivos para evitar que el Contenedor primario flote en caso de que entre agua en el espacio entre los Contenedores;
	VII. 	Devices must be provided to prevent the Primary Container from floating in the event that water enters the space between the Containers;

	VIII.	Se debe realizar un análisis de deformaciones en el cual se consideran las tolerancias máximas de construcción, entre otros, para alineación de placas, elementos para dar rigidez y demás componentes, así como las penetraciones estructurales;
	VIII. 	A deformation analysis must be carried out in which the maximum construction tolerances are considered, among others, for alignment of plates, elements to give rigidity and other components, as well as structural penetrations;

	IX.	Se deben realizar pruebas modelo, en caso necesario, para determinar los factores de concentración de esfuerzo y la Fatiga durante la vida de elementos estructurales, y
	IX. 	Model tests shall be carried out, if necessary, to determine stress concentration factors and Fatigue during the life of structural elements, and

	X.	La Presión de prueba hidrostática de resistencia y hermeticidad debe ser:
	X. 	The hydrostatic test pressure for resistance and hermeticity must be:

	P = 1.25 (Po + MPPAVS)
	P = 1.25 (Po + MPPAVS)

	Donde:
	Where:

	Po = Máxima presión calculada por la carga de Gas Natural Licuado durante un sismo SOB
	Po = Maximum pressure calculated by the charge of Liquefied Natural Gas during a OBE earthquake

	MPPAVS = Máxima Presión Permisible de Ajuste de las Válvulas de Seguridad
	MAAPSV = Maximum Allowable Adjustment Pressure of the Safety Valves

	5.2.16. Tanques tipo membrana.
	5.2.16. Membrane type tanks.

	5.2.16.1. Para tanques de Almacenamiento tipo membrana, deben tomar en cuenta los efectos de las cargas estáticas y dinámicas para determinar si la membrana y el aislamiento cumplen con los requisitos de resistencia, deformación plástica y Fatiga adecuados.
	5.2.16.1. For membrane-type storage tanks, the effects of static and dynamic loads must be taken into account to determine if the membrane and insulation meet the appropriate resistance, plastic deformation and fatigue requirements.

	5.2.16.2. Se deben especificar en el diseño los resultados de la prueba de un prototipo del Contenedor primario y del aislamiento, que incluya esquinas y juntas, para verificar que ambos resistirán el esfuerzo combinado previsto, ocasionado por cargas estáticas, dinámicas y térmicas. El diseño de los tanques tipo membrana debe tomar en cuenta lo siguiente:
	5.2.16.2. The test results of a prototype Primary Container and insulation, including corners and joints, shall be specified in the design to verify that both will withstand the anticipated combined stress caused by static, dynamic and thermal loads. The design of membrane-type tanks must take into account the following:

	I.	Las condiciones de prueba del Contenedor primario deben ser equivalentes a las condiciones de servicio extremas a las que el tanque estará sometido en su vida útil;
	I. 	The test conditions of the Primary Container must be equivalent to the extreme service conditions to which the tank will be subjected in its useful life;

	II.	La hermeticidad de la membrana se prueba con gas amoniaco;
	II. 	The tightness of the membrane is tested with ammonia gas;

	III.	Un análisis completo de los movimientos y aceleraciones específicos, así como la respuesta de la estructura de soporte y de los sistemas de contención de carga de Gas Natural Licuado, y
	III. 	A complete analysis of the specific movements and accelerations, as well as the response of the support structure and the Liquefied Natural Gas cargo containment systems, and

	IV.	Un análisis estructural para prevenir una posible deformación de la membrana debido a una sobrepresión en el espacio entre las barreras, vacío en el tanque de carga, efectos del oleaje del Gas Natural Licuado dentro del tanque y vibraciones transmitidas a través de la estructura de soporte a la membrana y sus soportes.
	IV. 	A structural analysis to prevent a possible deformation of the membrane due to an overpressure in the space between the barriers, vacuum in the cargo tank, effects of the surge of the Liquefied Natural Gas inside the tank and vibrations transmitted through the support structure to the membrane and its supports.

	5.2.16.3. Se debe realizar un análisis estructural de la estructura de soporte, tomando en cuenta la presión diferencial entre la parte interna del tanque del Gas Natural Licuado y la parte externa o la estructura de soporte. El diseño de la estructura de soporte debe tomar en cuenta:
	5.2.16.3. A structural analysis of the support structure must be carried out, taking into account the differential pressure between the internal part of the Liquefied Natural Gas tank and the external part or the support structure. The design of the support structure must take into account:

	I.	Las deformaciones de la estructura y su compatibilidad con la membrana y el aislamiento;
	I. 	The deformations of the structure and its compatibility with the membrane and the insulation;

	II.	Los requisitos de los tanques profundos, tomando en cuenta la presión externa e interna;
	II. 	The requirements of deep tanks, taking into account the external and internal pressure;

	III.	El esfuerzo permisible de los materiales de la membrana, de la estructura de soporte de la membrana y del aislamiento en cada caso particular;
	III. 	The allowable stress of the membrane materials, of the supporting structure of the membrane and of the insulation in each particular case;

	IV.	Especificar que se deben realizar pruebas de presión hidráulica y neumática de la resistencia y hermeticidad del Contenedor secundario antes de la instalación del sistema de aislamiento y de la membrana;
	IV. 	Specify that hydraulic and pneumatic pressure tests of the resistance and hermeticity of the Secondary Container must be carried out before the installation of the insulation system and membrane;

	V.	Especificar que posterior a la instalación de la membrana y del aislamiento se deben realizar pruebas de presión neumática y pruebas con presión mayor en el exterior de la membrana, y
	V. 	Specify that after the installation of the membrane and the insulation, pneumatic pressure tests and tests with higher pressure must be carried out on the outside of the membrane, and

	VI.	El espacio de aislamiento entre la membrana y el Contenedor secundario se debe mantener con atmósfera inerte y debe contar con dispositivos para controlarla; asimismo, debe contar con sistemas para controlar la presión y el vacío en este espacio.
	VI. 	The isolation space between the membrane and the Secondary Container must be maintained with an inert atmosphere and must have devices to control it; likewise, it must have systems to control the pressure and vacuum in this space.

	5.2.17. Cargas de diseño.
	5.2.17. design loads.

	5.2.17.1. Para el diseño de los tanques, soportes y dispositivos, se deben tomar en cuenta las combinaciones apropiadas de las cargas siguientes:
	5.2.17.1. For the design of tanks, supports and devices, the appropriate combinations of the following loads must be taken into account:

	I.	Cargas sísmicas;
	I. 	Seismic loads;

	II.	Cargas térmicas;
	II. 	Thermal loads;

	III.	Cargas debidas al oleaje del Gas Natural Licuado causado por eventos sísmicos;
	III. 	Loads due to surges of Liquefied Natural Gas caused by seismic events;

	IV.	El peso del tanque y de la carga, así como las reacciones correspondientes en los soportes;
	IV. 	The weight of the tank and the cargo, as well as the corresponding reactions in the supports;

	V.	Presión interna;
	V. 	Internal pressure;

	VI.	Presión externa;
	VI. 	External pressure;

	VII.	Cargas del aislamiento, y
	VII. 	Insulation loads, and

	VIII.	Cargas en las torres y otros accesorios.
	VIII. 	Loads on the towers and other accessories.

	5.2.17.2. Las cargas de oleaje del Gas Natural Licuado se deben tomar en cuenta para cualquier nivel de llenado en cada tanque, a menos que se demuestre, que la carga de Gas Natural Licuado almacenada puede ser controlada con oportunidad para que el nivel de Gas Natural Licuado en los tanques se mantenga dentro de los límites de diseño.
	5.2.17.2. The surge loads of Liquefied Natural Gas must be taken into account for any fill level in each tank, unless it is demonstrated that the stored Liquefied Natural Gas load can be controlled in advance so that the level of Liquefied Natural Gas in tanks remain within design limits.

	5.2.18. Venteo de los tanques.
	5.2.18. Tank venting.

	5.2.18.1. Los tanques deben estar equipados con dispositivos de relevo de presión y de vacío de acuerdo con el numeral 5.1.9 Sistemas de venteo y destrucción de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.2.18.1. The tanks must be equipped with pressure and vacuum relief devices in accordance with numeral 5.1.9 Venting and destruction systems of this Official Mexican Standard.

	5.2.18.2. En caso de un derrame en el Contenedor secundario, los dispositivos de relevo deben ser capaces de aliviar la evaporación máxima que se produzca por el derrame de Gas Natural Licuado.
	5.2.18.2. In the event of a spill in the Secondary Container, the relief devices must be capable of relieving the maximum evaporation produced by the Liquefied Natural Gas spill.

	5.2.18.3. Las válvulas de alivio de cada tanque deben estar conectadas a una tubería que conduzca los vapores a una chimenea de venteo o a un quemador elevado. En ambos casos se debe realizar el Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos para demostrar que, en las condiciones atmosféricas más desfavorables se cumple lo siguiente:
	5.2.18.3. The relief valves on each tank must be connected to a pipe that will carry the vapors to a vent stack or elevated burner. In both cases, the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector must be carried out to demonstrate that, in the most unfavorable weather conditions, the following is true:

	I.	En caso de que se utilice una chimenea de venteo, la dispersión de la nube de mezcla combustible en la atmósfera que no debe ocasionar riesgos en el equipo de la plataforma, y
	I. 	In the event that a vent chimney is used, the dispersion of the combustible mixture cloud in the atmosphere that should not cause risks to the platform equipment, and

	II.	En caso de que se utilice un quemador, el flujo de radiación térmica en los equipos de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado no debe exceder 5 kW/m2.
	II. 	In the event that a burner is used, the flow of thermal radiation in the equipment of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must not exceed 5 kW/m2.

	5.2.19. Altura de la plataforma.
	5.2.19. Platform height.

	El elemento más bajo de la estructura para el cual no han sido consideradas en el diseño las fuerzas de las olas debe estar situado como mínimo 1.5 m arriba de la máxima elevación de la cresta de las olas, de acuerdo con lo siguiente:
	The lowest element of the structure for which wave forces have not been considered in the design must be located at least 1.5 m above the maximum elevation of the wave crest, in accordance with the following:

	I.	Para determinar el nivel del elemento más bajo se debe tomar en cuenta el asentamiento de la estructura debido a la consolidación del lecho marino, tanto el inicial como el asentamiento esperado a largo plazo, y
	I. 	To determine the level of the lowest element, the settlement of the structure due to the consolidation of the sea bed must be taken into account, both the initial one and the expected long-term settlement, and

	II.	Para determinar la altura máxima de la cresta de las olas que se aplicará para el diseño de la estructura se debe superponer la altura de la cresta de la ola al nivel del agua quieta con la Marea Astronómica más Alta (MAA). El nivel más alto de agua es el que resulta del oleaje con marea alta. Asimismo, se debe tomar en cuenta el periodo de las olas y, en su caso, los maremotos.
	II. 	To determine the maximum height of the crest of the waves that will be applied for the design of the structure, the height of the crest of the wave must be superimposed at the level of the still water with the Highest Astronomical Tide (HAT). The highest water level is that which results from the waves at high tide. Likewise, the period of the waves and, where appropriate, tsunamis, must be taken into account.

	5.2.20. Sistemas contra incendios.
	5.2.20. Fire protection system.

	El diseño del sistema contra incendios debe cumplir con lo establecido en el numeral 5.1.19. Sistema contra incendios de la presente Norma Oficial Mexicana.
	The design of the fire system must comply with the provisions of section 5.1.19. Fire system of this Official Mexican Standard.

	5.2.21. Sistema de gas y fuego.
	5.2.21. Gas and fire system.

	El diseño de los sistemas de gas y fuego debe cumplir con lo establecido en el numeral 5.1.20. Sistema de gas y fuego de la presente Norma Oficial Mexicana.
	The design of the gas and fire systems must comply with the provisions of section 5.1.20. Gas and fire system of this Official Mexican Standard.

	5.2.22. Protección estructural.
	5.2.22. Structural protection.

	5.2.22.1. La protección estructural contra incendios se refiere a un método pasivo para proporcionar protección contra incendios a los espacios y compartimentos de la estructura mediante paredes contra incendios y limitación de materiales combustibles en la construcción, entre otras, se pueden incluir las siguientes:
	5.2.22.1. Structural fire protection refers to a passive method of providing fire protection to spaces and compartments of the structure by means of fire walls and limitation of combustible materials in construction, among others, which may include the following:

	I.	En las paredes contra incendios se debe proporcionar protección apropiada para las penetraciones de sistemas eléctricos, de tuberías y de ventilación, entre otros, y
	I. 	Fire walls must provide appropriate protection for penetrations of electrical, piping, and ventilation systems, among others, and

	II.	Las partes de las estructuras que puedan ser dañadas por exposición al fuego deben protegerse con aislamiento adecuado.
	II. 	The parts of the structures that can be damaged by exposure to fire must be protected with adequate insulation.

	[bookmark: N_Hlk529887312]5.2.23. Protección del personal y dispositivos salvavidas.
	5.2.23. Protection of personnel and life-saving devices.

	5.2.23.1. El diseño debe incluir las áreas de alojamiento de personal, las cuales deben estar aisladas de las áreas de riesgo elevado, entre las que se encuentran las siguientes:
	5.2.23.1. design should include staff accommodation areas, which should be isolated from high-risk areas, including:

	I.	Refugio Temporal de Seguridad (RTS). Debe haber un área que proporcione protección para todo el personal en la plataforma por un periodo mínimo de 2 horas en caso de un incendio u otra emergencia que tenga lugar en las áreas de proceso, y como mínimo debe cumplir con lo siguiente:
	I. 	Temporary Security Shelter (TSS). There must be an area that provides protection for all personnel on the platform for a minimum period of 2 hours in the event of a fire or other emergency that occurs in the process areas, and as a minimum must comply with the following:

	a)	Contar con rutas protegidas hacia los botes salvavidas, y
	a) 	Have protected routes to lifeboats, and

	b)	Los dormitorios de la plataforma podrán estar diseñados para funcionar como RTS.
	b) 	The platform bedrooms may be designed to function as TSS.

	II.	Medios de escape del personal.
	II. 	Personnel means of escape.

	a)	Rutas de escape. Los planos que muestren las rutas de escape deben cumplir como mínimo con lo siguiente:
	a) 	Escape routes. Plans showing escape routes must comply with the following as a minimum:

	1.	Las rutas de escape deben estar identificadas e iluminadas adecuadamente;
	1. 	Escape routes must be adequately identified and illuminated;

	2.	Debe haber dos rutas o más de escape separadas desde las áreas donde hay personal regularmente hasta el RTS;
	2. 	There must be two or more separate escape routes from regularly staffed areas to the TSS;

	3.	Las rutas de escape deben minimizar la posibilidad de quedar bloqueadas en una situación de emergencia;
	3. 	Escape routes must minimize the possibility of being blocked in an emergency situation;

	4.	Las rutas de escape deben tener un ancho mínimo de 0.71 m, y
	4. 	Escape routes must have a minimum width of 0.71m, and

	5.	La longitud de los corredores sin salida no debe exceder 7 m.
	5. 	The length of the dead end corridors must not exceed 7 m.

	b)	Botes salvavidas. Debe haber botes salvavidas cerrados, operados por motor diésel enfriado por agua y cumplir con las características siguientes:
	b) 	Lifeboats. There must be enclosed lifeboats, operated by a water-cooled diesel engine and meet the following characteristics:

	1.	La capacidad total de los botes salvavidas debe ser como mínimo 150% de la cantidad máxima de personas en la plataforma y deben tener capacidad para el 100% de las personas de la plataforma en la eventualidad que alguno de los botes salvavidas no estuviese disponible en una emergencia, y
	1. 	The total capacity of the lifeboats must be at least 150% of the maximum number of people on the platform and they must have capacity for 100% of the people on the platform in the event that one of the lifeboats is not available. in an emergency, and

	2.	Se debe tener un acceso fácil y seguro hacia los botes salvavidas desde el RTS.
	2. 	There must be easy and safe access to the lifeboats from the TSS.

	c)	Medios de escape al mar. La plataforma debe tener medios de escape al mar en los dos extremos opuestos de la plataforma más distantes entre sí y contar como mínimo las características siguientes:
	c) 	Means of escape to the sea. The platform must have means of escape to the sea at the two opposite ends of the platform that are most distant from each other and have the following characteristics as a minimum:

	1.	Incluir un sistema de escape secundario ubicado en el extremo opuesto del RTS y de los botes salvavidas primarios. Este sistema de escape debe tener un tamaño adecuado para acomodar la cantidad máxima de personas que están regularmente en el área de proceso de la plataforma, y
	1. 	Include a secondary escape system located at the opposite end of the TSS and the primary lifeboats. This exhaust system must be adequately sized to accommodate the maximum number of people who are regularly in the platform process area, and

	2.	Se deben proporcionar medios alternos de escape al mar, además de los botes salvavidas. Estos medios alternos de escape pueden incluir cuerdas, toboganes u otros medios de escape de última instancia.
	2. 	Alternate means of escape to the sea must be provided, in addition to lifeboats. These alternate means of escape may include ropes, slides, or other means of last resort escape.

	5.2.24. Sistema de paro por Emergencia (ESD).
	5.2.24. Emergency Shutdown system (ESS).

	5.2.24.1. El diseño del ESD debe cumplir con lo establecido en el numeral 5.1.15. Sistema de Paro por Emergencia de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.2.24.1. The ESS design must comply with the provisions of section 5.1.15. Emergency Shutdown System of this Official Mexican Standard.

	5.2.24.2. Adicionalmente se debe especificar en el diseño que las estaciones de activadores manuales deben estar ubicadas en las áreas de evacuación principales. Se pueden considerar ubicaciones para estaciones adicionales de ESD, tales como las salidas de las escaleras en cada nivel de cubierta, las salidas principales de los dormitorios y las salidas principales de las instalaciones de cubierta.
	5.2.24.2. Additionally, it must be specified in the design that the manual activator stations must be located in the main evacuation areas. Additional ESS station locations may be considered, such as stairway exits on each deck level, main sleeping quarters, and main deck facility exits.

	5.2.25. Trasvase de Gas Natural Licuado y líquidos peligrosos.
	5.2.25. Transfer of Liquefied Natural Gas and dangerous liquids.

	5.2.25.1. El sistema de trasvase de Gas Natural Licuado debe cumplir con lo siguiente:
	5.2.25.1. The Liquefied Natural Gas transfer system must comply with the following:

	I.	La separación entre el área de trasvase y los equipos de proceso debe ser determinada por el Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos específico;
	I. 	The separation between the transfer area and the process equipment must be determined by the Risk Analysis for the specific Hydrocarbons Sector;

	II.	Los accesos para personas a la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado deben estar a una distancia mínima de 30 m del área de trasvase de Gas Natural Licuado;
	II. 	Access for people to the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be at a minimum distance of 30 m from the Liquefied Natural Gas transfer area;

	III.	Se deben incluir dispositivos para la contención y recuperación de los derrames de Gas Natural Licuado en las áreas de trasvase;
	III. 	Devices must be included for the containment and recovery of Liquefied Natural Gas spills in the transfer areas;

	IV.	El diseño de estos dispositivos debe cumplir, en lo conducente, con los requisitos del Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos correspondiente;
	IV. 	The design of these devices must comply, where appropriate, with the requirements of the Risk Analysis for the corresponding Hydrocarbons Sector;

	V.	Las zonas de la plataforma no protegidas contra derrames de Gas Natural Licuado deben ser capaces de resistir derrames limitados de Gas Natural Licuado sin daños estructurales, y
	V. 	Platform areas not protected against Liquefied Natural Gas spills must be capable of withstanding limited Liquefied Natural Gas spills without structural damage, and

	VI.	Los sistemas de trasvase de líquidos peligrosos deben cumplir, en lo conducente, con los requisitos de esta sección.
	VI. 	Hazardous liquid transfer systems must comply, where applicable, with the requirements of this section.

	5.2.26. Sistema de Regasificación (Vaporizadores).
	5.2.26. Regasification System (vaporizers).

	5.2.26.1. Los Vaporizadores deben cumplir con los requisitos del numeral 5.1.7. Sistema de Regasificación (Vaporizadores) de la presente Norma Oficial Mexicana y se deben ubicar como mínimo a 30 m de los dormitorios.
	5.2.26.1. vaporizers must meet the requirements of numeral 5.1.7. Regasification System (vaporizers) of this Official Mexican Standard and must be located at least 30 m from the dormitories.

	5.2.27. Sistemas eléctricos.
	5.2.27. Electrical Systems.

	5.2.27.1. En el diseño de los sistemas de generación, distribución y utilización de potencia eléctrica se deben utilizar procedimientos y dispositivos de seguridad específicos para Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado costa afuera de conformidad con los requisitos siguientes:
	5.2.27.1. In the design of electrical power generation, distribution and utilization systems, specific safety procedures and devices must be used for Offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities in accordance with the following requirements:

	I.	Se deben utilizar sistemas eléctricos completamente aislados;
	I. 	Completely isolated electrical systems must be used;

	II.	Los sistemas de generación y distribución de potencia eléctrica aterrizada para unidades que manejan gases licuados inflamables no deben ser utilizados, a menos que se demuestre que ninguna corriente de falla a tierra atraviesa alguna zona peligrosa;
	II. 	Grounded electrical power generation and distribution systems for units that handle flammable liquefied gases must not be used, unless it is shown that no ground fault current crosses a dangerous area;

	III.	La aplicación de sistemas aterrizados está restringida para minimizar la probabilidad de que corrientes altas de falla pasen a través de la estructura de la unidad, a fin de prevenir el riesgo de que un punto caliente o una chispa en alguna discontinuidad de la estructura puedan encender una atmósfera potencialmente explosiva, y
	III. 	The application of grounded systems is restricted to minimize the probability of high fault currents passing through the structure of the unit, in order to prevent the risk that a hot spot or a spark in some discontinuity in the structure could ignite a fault. potentially explosive atmosphere, and

	IV.	Las corrientes que pasan a través de las placas en los tanques de Almacenamiento y los espacios adyacentes son las que presentan el riesgo mayor, porque una mezcla aire-gas puede permanecer no detectada por largo tiempo en los compartimentos de la EFG adyacentes a los tanques de Almacenamiento siendo necesario que los sistemas eléctricos sean completamente aislados.
	IV. 	Streams that pass through the plates in Storage tanks and adjacent spaces present the greatest risk, because an air-gas mixture can remain undetected for long periods of time in SFG compartments adjacent to storage tanks. Storage being necessary that the electrical systems are completely isolated.

	5.2.27.2. La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado costa afuera debe contar con dos sistemas de generación de energía eléctrica independientes, el principal y el de emergencia. Cada uno de estos sistemas debe tener capacidad para suministrar la potencia requerida tanto en condiciones normales, como en condiciones de emergencia. Los sistemas deben diseñarse como mínimo con las características siguientes:
	5.2.27.2. The offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must have two independent power generation systems, the main one and the emergency one. Each of these systems must have the capacity to supply the required power both in normal conditions and in emergency conditions. Systems should be designed as a minimum with the following characteristics:

	I.	Se deben utilizar motores reciprocantes o turbinas de gas para impulsar los generadores eléctricos en condiciones normales;
	I. 	Reciprocating motors or gas turbines must be used to drive electrical generators under normal conditions;

	II.	Se deben utilizar motores diésel para impulsar los generadores eléctricos en caso de emergencia y para poner en servicio los sistemas;
	II. 	Diesel engines must be used to drive electrical generators in an emergency and to commission systems;

	III.	Los generadores de emergencia con motor diésel deben arrancar y tomar la carga automáticamente cuando falle la fuente de potencia eléctrica principal. Estos generadores deben contar con un tanque local de diésel con capacidad para operar como mínimo 4 horas a carga nominal de la Instalación;
	III. 	Diesel-powered emergency generators should automatically start and take charge when the main electrical power source fails. These generators must have a local diesel tank with the capacity to operate for at least 4 hours at nominal load of the Facility;

	IV.	El sistema de emergencia debe tener capacidad para suministrar potencia por cuatro días o más para la señalización por luz o señalización por sonido de la estructura de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado;
	IV. 	The emergency system must have the capacity to supply power for four days or more for light signaling or sound signaling of the structure of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility;

	V.	Los generadores eléctricos deben estar ubicados en áreas no peligrosas. El equipo interior de los generadores encerrados debe ser apropiado para servicio en áreas peligrosas, y
	V. 	Electric generators must be located in non-hazardous areas. The internal equipment of enclosed generators must be suitable for service in hazardous areas, and

	VI.	Las tomas de aire para combustión de los motores de combustión interna deben ubicarse en sitios no peligrosos para minimizar el riesgo de que aspiren mezclas inflamables; dichas tomas deben contar con monitoreo de gases inflamables. Los escapes de los motores de combustión interna deben estar en áreas no peligrosas y descargar al exterior; cuando ello no sea posible, los escapes deben protegerse utilizando métodos alternos para que no constituyan una fuente de ignición.
	VI. 	Combustion air intakes for internal combustion engines must be located in non-hazardous locations to minimize the risk of inhaling flammable mixtures; these outlets must have flammable gas monitoring. Exhaust from internal combustion engines must be in non-hazardous areas and discharged to the outside; when this is not possible, the leaks must be protected using alternative methods so that they do not constitute a source of ignition.

	5.2.27.3. Los sistemas de protección de los circuitos eléctricos en áreas peligrosas deben cumplir, entre otros, con los requisitos siguientes:
	5.2.27.3. Protection systems for electrical circuits in hazardous areas must comply, among others, with the following requirements:

	I.	En los sistemas de distribución aislados se debe monitorear continuamente el nivel de aislamiento a tierra y activar una alarma cuando se presente una emergencia;
	I. 	In isolated distribution systems, the level of insulation to ground must be continuously monitored and an alarm activated when an emergency occurs;

	II.	En los sistemas conectados con impedancia a tierra se debe monitorear continuamente la corriente en la conexión a tierra y, en caso de que se exceda del valor especificado, se debe limitar o interrumpir la corriente de falla y activar una alarma;
	II. 	In impedance-grounded systems, the current in the ground connection must be continuously monitored and, in case it exceeds the specified value, the fault current must be limited or interrupted, and an alarm must be activated;

	III.	En los sistemas conectados a tierra se debe monitorear continuamente la corriente de fuga a tierra y, en caso de que se detecte una corriente excesiva, debe contar con un dispositivo para limitarla automáticamente, y
	III. 	In grounded systems, the ground leakage current must be continuously monitored and, in case an excessive current is detected, it must have a device to limit it automatically, and

	IV.	Los circuitos monofásicos conectados a un sistema de cuatro hilos deben estar protegidos con interruptores sensibles a las corrientes residuales (30 mA).
	IV. 	Single-phase circuits connected to a four-wire system must be protected with switches sensitive to residual currents (30 mA).

	5.2.28. Sistemas de venteo y destrucción.
	5.2.28. Venting and destruction systems.

	5.2.28.1. Los dispositivos de relevo de presión no deben desfogar directamente a la atmósfera; se debe diseñar un sistema de venteo para recolectar el gas liberado por los dispositivos de relevo de presión y otros procesos de venteo de gas y conducirlo a una chimenea de venteo o a un quemador elevado para su eliminación segura, determinada de acuerdo con los estudios correspondientes de dispersión de nubes de vapor y de radiación térmica. Este sistema puede estar compuesto por dos subsistemas independientes  de alta y baja presión.
	5.2.28.1. Pressure relief devices must not vent directly to the atmosphere; a venting system shall be designed to collect gas released from pressure relief devices and other gas venting processes and direct it to a vent stack or elevated burner for safe disposal, as determined by appropriate safety studies corresponding to dispersion of vapor clouds and thermal radiation. This system can be composed of two independent high and low pressure subsystems.

	5.2.28.2. Capacidad del sistema de venteo y quemador.
	5.2.28.2. Burner and vent system capacity.

	I.	El sistema de venteo y quemador debe tener capacidad para desfogar el mayor flujo de vapor producido por una contingencia o la combinación de contingencias probables. El diseño de dicho sistema debe tomar en cuenta lo siguiente:
	I. 	The venting and burner system must have the capacity to vent the greatest flow of steam produced by a contingency or a combination of probable contingencies. The design of such a system should take into account the following:

	a)	Exposición a un incendio;
	a) 	Exposure to fire;

	b)	Trastorno operacional, es decir, la falla de un dispositivo de control;
	b) 	Operational disorder, that is, the failure of a control device;

	c)	Otras circunstancias que resulten de fallas de equipo y errores de operación;
	c) 	Other circumstances resulting from equipment failures and operating errors;

	d)	Desplazamiento de vapor durante el llenado;
	d) 	Vapor displacement during filling;

	e)	Gas evaporado súbitamente durante el llenado de los tanques como consecuencia de la mezcla de Gas Natural Licuado de densidades diferentes;
	e) 	Gas evaporated suddenly during the filling of the tanks as a consequence of the mixture of Liquefied Natural Gas of different densities;

	f)	Pérdida de refrigeración en el tanque;
	f) 	Loss of refrigeration in the tank;

	g)	Entrada de calor por recirculación de Gas Natural Licuado;
	g) 	Heat input by recirculation of Liquefied Natural Gas;

	h)	Caída de la presión barométrica;
	h) 	Drop in barometric pressure;

	i)	Descarga de un Buque-tanque de Gas Natural Licuado sin línea de vapor de retorno, y
	i) 	Unloading of a Liquefied Natural Gas tanker without return steam line, and

	j)	Paro de uno o todos los compresores de recuperación del vapor generado por ebullición en los tanques de Almacenamiento.
	j) 	Stopping one or all of the steam recovery compressors generated by boiling in the Storage tanks.

	II.	La localización del quemador se debe determinar considerando la dirección de los vientos predominantes para minimizar los riesgos de incendio de la plataforma y de los Buque-tanques de Gas Natural Licuado a la radiación térmica y para mantener niveles aceptables de dicha radiación.  El flujo térmico producido por la flama del quemador en los equipos de proceso no debe exceder  5 kW/m2 en las condiciones más desfavorables, en cualquier punto de la plataforma.
	II. 	The location of the burner must be determined considering the direction of the prevailing winds to minimize the fire risks of the platform and of the Liquefied Natural Gas Tankers due to thermal radiation and to maintain acceptable levels of said radiation. The thermal flux produced by the burner flame in the process equipment must not exceed 5 kW/m2 in the most unfavorable conditions, at any point on the platform.

	III.	La ubicación de la chimenea de venteo se debe determinar considerando la dirección de los vientos predominantes para minimizar el riesgo de que una nube de gas inflamable alcance una fuente de ignición.
	III. 	The location of the vent stack should be determined considering the direction of the prevailing winds to minimize the risk of a flammable gas cloud reaching an ignition source.

	5.2.29. Espacios de alojamiento y dormitorios.
	5.2.29. Accommodation spaces and bedrooms.

	Los espacios de alojamiento, dormitorios y el cuarto de control deben estar ubicados fuera de las áreas de riesgo y no podrán ubicarse directamente encima o debajo de los tanques de Almacenamiento de Gas Natural Licuado o de las áreas de proceso. Se requieren mamparas adecuadas para los dormitorios permanentes, temporales y módulos habitados normalmente que están frente de áreas tales como los tanques de Almacenamiento de aceite y Gas Natural Licuado, recipientes con flama (calentadores), recipientes del proceso y otros equipos similares.
	Accommodation spaces, bedrooms and the control room must be located outside the risk areas and may not be located directly above or below the Liquefied Natural Gas Storage tanks or process areas. Adequate partitions are required for permanent and temporary sleeping quarters and normally inhabited modules that face areas such as Oil and Liquefied Natural Gas Storage tanks, flame vessels (heaters), process vessels and other similar equipment.

	5.3. Diseño de Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remotas, modulares y/o satélites.
	5.3. design of remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.

	5.3.1. Requisitos para la selección del sitio.
	5.3.1. Site selection requirements.

	5.3.1.1. La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite debe incluir las bases de diseño y comprobar que el predio se ubica en un sitio que cuenta con las condiciones adecuadas, e incluir y evaluar como mínimo la información siguiente:
	5.3.1.1. The remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must include the design criteria and verify that the property is located in a site that has adequate conditions, and include and evaluate at least the following information:

	I.	Del suelo y subsuelo;
	I. 	The soil and subsoil;

	II.	De cuerpos de agua superficiales;
	II. 	Surface water bodies;

	III.	Datos climatológicos y patrones de clima severos sobre un periodo de por lo menos 15 años, del cual se tenga registro tanto en el sitio como en Instalaciones gemelas;
	III. 	Climatological data and severe weather patterns over a period of at least 15 years, for which records are kept both at the site and at sister Facilities;

	IV.	Datos sismológicos, maremoto y sobre cualquier otro fenómeno natural, de por lo menos 15 años;
	IV. 	Seismological data, tsunami, and any other natural phenomenon, of at least 15 years;

	V.	Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos;
	V. 	Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector;

	VI.	Modelos de dispersión, radiación y explosión de Gas Natural;
	VI. 	Dispersion, radiation, and explosion models of Natural Gas;

	VII.	Radios de afectación relativos a la Instalación;
	VII. 	Radios of affectation relative to the Facility;

	VIII.	De riesgo de incendio de la vegetación aledaña y actividades adyacentes, en su caso;
	VIII. 	The risk of fire from the surrounding vegetation and adjacent activities, if applicable;

	IX.	Incidentes potenciales y medidas de mitigación;
	IX. 	Potential incidents and mitigation measures;

	X.	Estudio de corrosividad, en su caso, y
	X. 	Corrosivity study, if applicable, and

	XI.	Actividades adyacentes.
	XI. 	Adjacent activities.

	5.3.1.2. El sitio donde se ubique la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite, debe ser accesible a los servicios de seguridad, de emergencia y equipo de ayuda mutua por los diferentes medios disponibles y bajo cualquier condición climática para la seguridad del personal y de la Instalación en la eventualidad de un incendio o accidente. Se deben determinar los límites de las condiciones climáticas bajo los cuales se tome la decisión de evacuar con anticipación al personal de la Instalación.
	5.3.1.2. The site where the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility is located must be accessible to the security and emergency services and mutual aid team by the different means available and under any weather condition to the safety of personnel and the Facility in the event of a fire or accident. The limits of the weather conditions under which the decision to evacuate Facility personnel is made in advance must be determined.

	5.3.1.3. La preparación del sitio debe incluir las disposiciones y características topográficas necesarias para recolectar y retener el Gas Natural Licuado y/o refrigerantes y líquidos inflamables derramados dentro del límite del predio, al igual que para facilitar la conducción y el drenado de agua superficial. Por lo anterior, dicho predio debe tener las dimensiones y configuración adecuadas para cumplir con los requisitos establecidos en el numeral 5.1.18. Sistema de retención de la presente Norma Oficial Mexicana, así como para ofrecer, la protección de la Instalación contra las fuerzas de la naturaleza como inundaciones, marejadas, tsunamis y sismos, entre otros.
	5.3.1.3. Site preparation must include the provisions and topographic characteristics necessary to collect and retain Liquefied Natural Gas and/or refrigerants and flammable liquids spilled within the property boundary, as well as to facilitate conduction and drainage of surface water. Due to the foregoing, said property must have the appropriate dimensions and configuration to comply with the requirements established in numeral 5.1.18. Retention system of this Official Mexican Standard, as well as to offer the protection of the Facility against the forces of nature such as floods, tidal waves, tsunamis, and earthquakes, among others.

	En el diseño y la ubicación de la Instalación, se deben tomar en cuenta las recomendaciones resultado del Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos, la atención y seguimiento de éstas.
	In the design and location of the Facility, the recommendations resulting from the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector must be taken into account, as well as the attention and follow-up of these.

	5.3.1.4. La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite debe estar ubicada en áreas libres de inundaciones, deslizamientos, caída de piedras o fallas geológicas, debe disponer de caminos de acceso habilitados permanentemente para fácil acceso del personal de apoyo en caso de emergencias.
	5.3.1.4. The remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be located in areas free from flooding, landslides, falling stones or geological faults, it must have permanently enabled access roads for easy access by support personnel in case of emergencies.

	5.3.1.5. En caso de que la Instalación se ubique dentro del área de una planta industrial, comercial o de una mina se podrá utilizar información de la empresa en la que se está instalando.
	5.3.1.5. In the event that the Installation is located within the area of an industrial, commercial plant or a mine, information from the company in which it is being installed may be used.

	5.3.1.6. Para la ubicación de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite se debe realizar el estudio de mecánica de suelo para definir y establecer las características a cumplir para las áreas de retención y/o infraestructura para minimizar la posibilidad de derrames o fugas accidentales que pudieran poner en peligro estructuras importantes, equipos, propiedades aledañas o que pudiera alcanzar algún canal de agua cercano a la Instalación.
	5.3.1.6. For the location of the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, a soil mechanics study must be carried out to define and establish the characteristics to be met for the retention areas and/or infrastructure to minimize the possibility of accidental spills or leaks that could endanger important structures, equipment, neighboring properties or that could reach a water channel near the Facility.

	5.3.1.7. La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite debe ser de uso exclusivo para sus actividades y estar protegida, como mínimo, con una cerca metálica o postes de protección con señalización, garantizando que se impida el acceso a personas ajenas al servicio y que pudieran manipular las Instalaciones o acercarse a las mismas.
	5.3.1.7. The remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be for the exclusive use of its activities and be protected, at least, with a metal fence or protection posts with signage, guaranteeing that access to people outside the service and who could manipulate the Facilities or approach them.

	5.3.2. Distribución de las áreas de la Instalación.
	5.3.2. Distribution of the areas of the Facility.

	5.3.2.1. La distribución de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite, estará con base a la ingeniería desarrollada por el fabricante y al lugar en donde sea requerida, se deben tomar en cuenta las medidas de mitigación de riesgo derivadas del Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos, elaborado de acuerdo con la normatividad emitida por la Agencia y sustentado por personal competente en la materia.
	5.3.2.1. The distribution of the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility will be based on the engineering developed by the manufacturer and the place where it is required, risk mitigation measures must be taken into account derived from the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector, prepared in accordance with the regulations issued by the Agency and supported by appropriate personnel in the matter.

	5.3.3. Distanciamientos.
	5.3.3. Distancing.

	5.3.3.1. La clasificación de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remotas, modulares y/o satélites deberán realizarse de acuerdo con la tabla 4, para poder establecer, de acuerdo con su clasificación las distancias de seguridad mencionadas en la tabla 5.
	5.3.3.1. The classification of remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities must be carried out in accordance with table 4, in order to establish, according to their classification, the safety distances mentioned in table 5.



	Tabla 4. Clasificación de Instalación de Almacenamiento y Regasificación de  Gas Natural Licuado remotas, modulares y/o satélites.

	[bookmark: N_Hlk76558563]Clase
	Capacidad de agua total de la Instalación en m3

	a1
	
	< 2

	A
	Mayor a 2
	< 5

	B
	Mayor a 5
	< 10

	C
	Mayor a 10
	< 20

	D
	Mayor a 20
	< 40

	E
	Mayor a 40
	< 80

	F
	Mayor a 80
	< 160

	G
	Mayor a 160
	< 400

	H
	Mayor a 400
	< 1500



	Table 4. Classification of remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility.

	Class
	Total water capacity of the facility in m 3

	a1
	
	< 2

	A
	Greater than 2
	< 5

	B.
	Greater than 5
	< 10

	C.
	Greater than 10
	< 20

	D.
	Over 20
	< 40

	E
	Over 40
	< 80

	F
	Over 80
	< 160

	G
	Greater than 160
	< 400

	H
	Greater than 400
	< 1500




	Fuente: UNE 60210, Planta satélite de gas natural licuado, 2018.
	Source: UNE 60210, Liquefied natural gas satellite plant, 2018

	5.3.3.2. La distancia a la que los tanques deben ubicarse con respecto de otros elementos se establece en la Tabla 5.
	5.3.3.2. The distance at which the tanks must be located with respect to other elements is established in Table 5.


.
	Tabla 5. Distancia de seguridad de tanques de Almacenamiento con respecto a otros elementos

	Capacidad de agua total de la Instalación en m3
	a1
	A
	B
	C
	D
	E
	F
	G
	H

	Elementos por proteger
	Distancia m

	Aberturas de inmuebles, sótanos, alcantarillas o desagües
	3
	5
	7
	9
	12
	15
	20
	20
	25

	Motores, interruptores que no sean a prueba de explosión, depósitos de materiales inflamables ajenos a la Instalación, puntos de ignición controlados.
	2
	5
	7
	9
	12
	15
	15
	15
	15

	Proyección líneas eléctricas en áreas de cable desnudo.
	10
	10
	12
	15
	15
	15
	15
	15
	15

	Límite de propiedad, carreteras, vías públicas, ferrocarriles.
	2
	7
	8
	9
	12
	15
	25
	30
	35

	Aberturas de edificios de concurrencia pública, uso administrativo, docente, comercial, hospitalario, etc.
	9
	9
	12
	14
	20
	24
	34
	44
	55


.
	Table 5. Safety distance of storage tanks with respect to other elements

	Total water capacity of the facility in m 3
	a1
	A
	B
	C
	D
	E
	F
	G
	H

	Elements to protect
	Distance m

	Building openings, basements, sewers or drains
	3
	5
	7
	9
	12
	15
	20
	20
	25

	Motors, switches that are not explosion-proof, deposits of flammable materials outside the Facility, controlled ignition points.
	2
	5
	7
	9
	12
	15
	15
	15
	15

	Projection of power lines in bare cable areas.
	10
	10
	12
	15
	15
	15
	15
	15
	15

	Property line, highways, thoroughfares, railways.
	2
	7
	8
	9
	12
	15
	25
	30
	35

	Openings of buildings of public concurrence, administrative, educational, commercial, hospital use, etc.
	9
	9
	12
	14
	20
	24
	34
	44
	55



	Fuente: UNE 60210, Planta satélite de gas natural licuado, 2018.
	Source: UNE 60210, Liquefied natural gas satellite plant, 2018.

	5.3.3.3. La distancia del Auto-tanque en el momento de la descarga a los elementos establecidos será equivalente a la capacidad C.
	5.3.3.3. The distance of the Auto-tank at the time of unloading to the established elements will be equivalent to capacity C.

	5.3.3.4. Cuando por fuerza mayor no sea posible cumplir con dichas distancias, se debe incluir en el diseño las medidas de prevención debidamente justificadas, que permitan la reducción de las distancias requeridas.
	5.3.3.4. When due to force majeure it is not possible to comply with said distances, duly justified prevention measures must be included in the design, which allow the reduction of the required distances.

	5.3.4. Área de Recepción.
	5.3.4. Reception area.

	5.3.4.1. El área para la descarga debe diseñarse con las dimensiones suficientes para el ingreso, circulación, posicionamiento y salida del Auto-tanque con los menos movimientos posibles, dando cumplimiento a lo establecido en la norma NOM-001-STPS-2008.
	5.3.4.1. The unloading area must be designed with sufficient dimensions for the entry, circulation, positioning and exit of the Tank Truck with the fewest possible movements, complying with the provisions of the Standard NOM-001-STPS-2008.

	5.3.4.2. En el área de Recepción se debe diseñar un sistema de puesta a tierra donde la impedancia a tierra sea inferior a 20 ohm, además de cumplir con lo especificado en las normas NOM-001-SEDE-2012 y NOM-022-STPS-2015.
	5.3.4.2. In the reception area, a grounding system must be designed where the impedance to ground is less than 20 ohms, in addition to complying with what is specified in the Standards NOM-001-SEDE-2012 and NOM-022-STPS-2015.

	5.3.4.3. La descarga del Gas Natural Licuado desde el Auto-tanque al tanque de Gas Natural Licuado de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite, se debe realizar mediante bombas criogénicas o por diferencia de presiones entre el Auto-tanque y los tanques de Almacenamiento de Gas Natural Licuado. Para realizar la descarga por diferencia de presiones se debe contar con un Vaporizador de Gas Natural Licuado, el cual debe estar a un nivel inferior de la boquilla de descarga del Auto-tanque de Gas Natural Licuado, con el objetivo de alcanzar un aumento rápido de la presión del gas natural que se encuentra en el Auto-tanque.
	5.3.4.3. The discharge of the Liquefied Natural Gas from the Tank Car to the Liquefied Natural Gas tank of the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be carried out using cryogenic pumps or by pressure difference between the tank and Liquefied Natural Gas Storage tanks. To perform the discharge due to pressure difference, there must be a Liquefied Natural Gas Vaporizer, which must be at a lower level than the discharge nozzle of the Liquefied Natural Gas Tanker Truck, in order to achieve a rapid increase in the pressure of the natural gas found in the Auto-tank.

	5.3.4.4. El Vaporizador de aumento rápido de presión del tanque de Almacenamiento debe ser diseñado de acuerdo con los requerimientos establecidos en la ingeniería y con los requerimientos técnicos establecidos para los Vaporizadores de la Instalación.
	5.3.4.4. The storage tank's rapid pressure increase vaporizer must be designed in accordance with the requirements established in engineering and with the technical requirements established for the vaporizers of the facility.

	5.3.4.5. Las mangueras flexibles y conexiones entre el Auto-tanque y la Instalación deben ser diseñadas de acuerdo con las propiedades fisicoquímicas del Gas Natural Licuado y con las condiciones de operación requeridas en el proceso.
	5.3.4.5. The flexible hoses and connections between the Tank Car and the facility must be designed according to the physicochemical properties of Liquefied Natural Gas and the operating conditions required in the process.

	5.3.4.6. En las líneas de conexión se deben incluir las válvulas criogénicas necesarias para la maniobra de presurización y descarga. También se requieren válvulas criogénicas para realizar la despresurización de las mangueras previa a su desconexión.
	5.3.4.6. The connection lines must include the cryogenic valves necessary for the pressurization and discharge maneuver. Cryogenic valves are also required to perform the depressurization of the hoses prior to their disconnection.

	5.3.4.7. La ingeniería de diseño debe incluir válvula de retención en el cabezal de descarga de Gas Natural Licuado a los tanques de Almacenamiento y válvula de seguridad entre dos válvulas de corte consecutivas con el objeto de evitar el flujo de Gas Natural Licuado entre ambas.
	5.3.4.7. The design engineering must include a check valve in the discharge head of Liquefied Natural Gas to the Storage tanks and a safety valve between two consecutive shut-off valves in order to prevent the flow of Liquefied Natural Gas between them.

	5.3.4.8. El área de descarga debe contar con un sistema de paro de emergencia que actúe sobre la Instalación interrumpiendo la descarga.
	5.3.4.8. The unloading area must have an emergency stop system that acts on the installation, interrupting the unloading.

	5.3.5. Sistema de Almacenamiento.
	5.3.5. Storage System.

	5.3.5.1. Los tanques de Almacenamiento de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remotas, modulares y/o satélites deben ser diseñados, de acuerdo con los numerales: 5.1.6.1, 5.1.6.8, 5.1.6.9, 5.1.6.10, 5.1.6.11, 5.1.6.19, 5.1.6.22, 5.1.6.24, 5.1.6.26, 5.1.6.27 y 5.1.6.28 de la presente Norma Oficial Mexicana, en caso de que no le aplique algún numeral deben justificarlo técnicamente.
	5.3.5.1. The Storage tanks of the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities must be designed, in accordance with the numerals: 5.1.6.1, 5.1.6.8, 5.1.6.9, 5.1.6.10, 5.1. 6.11, 5.1.6.19, 5.1.6.22, 5.1.6.24, 5.1.6.26, 5.1.6.27 and 5.1.6.28 of this Official Mexican Standard, if any numeral does not apply, they must technically justify it.

	5.3.5.2. Los Contenedores de Gas Natural Licuado deben diseñarse para ser llenados por la parte superior y por la parte inferior a menos de que tengan otro medio para prevenir la estratificación del Gas Natural Licuado.
	5.3.5.2. Liquefied Natural Gas Containers shall be designed to be top-filled and bottom-filled unless otherwise provided to prevent stratification of the Liquefied Natural Gas.

	5.3.5.3. Cada tanque de almacenamiento debe equiparse con válvulas, elementos de control y seguridad de acuerdo con el diseño de la Instalación. La Presión de diseño del tanque debe especificarse considerando un margen adecuado por encima de su presión de operación para minimizar la frecuencia de disparo de las válvulas de seguridad establecidas por el fabricante.
	5.3.5.3. Each storage tank must be equipped with valves, control, and safety elements in accordance with the design of the Facility. The design pressure of the tank must be specified considering an adequate margin above its operating pressure to minimize the tripping frequency of the safety valves established by the manufacturer.

	5.3.5.4. El diseño debe considerar que en caso de que el flujo de entrega de gas natural sea menor al flujo previsto, se debe incluir la utilización de válvulas economizadoras, manuales o automáticas, que dirijan parte del vapor de Gas Natural Licuado dentro del tanque al circuito de salida de Gas Natural Licuado a Vaporizadores, para aliviar el aumento de presión dentro del tanque.
	5.3.5.4. The design must consider that if the natural gas delivery flow is less than the expected flow, the use of manual or automatic economizer valves must be included, which direct part of the Liquefied Natural Gas vapor inside the tank to the circuit of Liquefied Natural Gas outlet to vaporizers, to relieve the increase in pressure inside the tank.

	5.3.5.5. Los dispositivos de seguridad instalados deben ser redundantes, estar comunicados hacia la atmósfera y poder ser aislados cuando se realicen trabajos de mantenimiento.
	5.3.5.5. The installed safety devices must be redundant, be communicated to the atmosphere and be able to be isolated when maintenance work is carried out.

	5.3.5.6. El tanque de Almacenamiento debe disponer de un manómetro conectado a la fase gas para conocer su presión interior y un indicador de nivel para determinar el nivel de llenado del depósito, así como de un dispositivo que permita la medida de vacío, en su caso. El manómetro debe tener marcado la máxima presión de servicio o de disparo de la válvula de seguridad.
	5.3.5.6. The Storage tank must have a manometer connected to the gas phase to know its internal pressure and a level indicator to determine the tank's filling level, as well as a device that allows the measurement of vacuum, if applicable. The pressure gauge must have the maximum service or trigger pressure of the safety valve marked.

	5.3.5.7. El Regulado debe contar con alguno de los mecanismos de contención en los Tanques de Almacenamiento de Gas Natural Licuado siguientes:
	5.3.5.7. The Regulated Party must have one of the following containment mechanisms in the Liquefied Natural Gas Storage Tanks:

	I.	Un área de retención rodeando el(los) tanque(es) que esté formada por una barrera natural, un Dique, un muro de retención o la combinación de estos;
	I. 	A retention area surrounding the tank or tanks that is formed by a natural barrier, a dike, a retaining wall, or a combination of these;

	II.	Un área de retención formada por una barrera natural, un Dique, una excavación, un muro de retención o la combinación de estos, además de un sistema de drenado que rodee el(los) tanque(es) ya sea natural o hecho por el hombre;
	II. 	A retention area formed by a natural barrier, dike, excavation, retaining wall, or combination thereof, plus a natural or man-made drainage system surrounding the tank or tanks; 

	III.	Donde el tanque esté construido debajo o parcialmente debajo de nivel circundante, un área de retención formada por excavación, o
	III. 	Where the tank is built below or partially below the surrounding grade, a retention area formed by excavation, or

	IV.	Una contención secundaria según sea requerida para el sistema de tanque doble o sistema de tanque con contención de membrana (perlita).
	IV. 	One secondary containment as required for double tank system or membrane (perlite) containment tank system.

	5.3.5.8. Los materiales de los tanques deben de ser apropiados para operar a condiciones criogénicas.
	5.3.5.8. Tank materials must be suitable to operate at cryogenic conditions.

	5.3.6. Vaporizadores.
	5.3.6. vaporizers.

	5.3.6.1. Para el diseño de los Vaporizadores se deben incluir los esfuerzos térmicos durante el servicio, los esfuerzos térmicos transitorios debidos al enfriamiento, su propio peso, así como las condiciones naturales externas a que esté sometido, por ejemplo, viento, nieve, entre otras; dando cumplimiento a lo establecido en el estándar ISO 16903 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya.
	5.3.6.1. For the design of the vaporizers, the thermal stresses during service, the transient thermal stresses due to cooling, its own weight, as well as the external natural conditions to which it is subjected, for example, wind, snow, among others, must be included; complying with the provisions of the current, equivalent, superior ISO 16903 standard or that which replaces it.

	5.3.6.2. La Presión de diseño de los Vaporizadores debe ser al menos, la presión máxima de alimentación prevista, considerando los elementos y equipos aguas arriba al mismo, por ejemplo, Presión de diseño del tanque, presión de bombas de circulación o presurización del Gas Natural Licuado.
	5.3.6.2. The design pressure of the vaporizers must be at least the maximum supply pressure provided, considering the elements and equipment upstream of it, for example, design pressure of the tank, pressure of circulation pumps or pressurization of Liquefied Natural Gas.

	5.3.6.3. En los Vaporizadores atmosféricos se debe considerar la reducción de temperatura del gas natural a la salida a causa del hielo que se forma sobre las aletas de transferencia de calor. En tal caso, los Vaporizadores se pueden disponer en dos secciones paralelas que se pueden separar de manera que cuando una de las secciones esté en funcionamiento la otra esté descongelando.
	5.3.6.3. In atmospheric vaporizers, the temperature reduction of the natural gas at the outlet must be considered due to the ice that forms on the heat transfer fins. In such a case, the vaporizers can be arranged in two parallel sections which can be separated so that when one of the sections is running the other is defrosting.

	5.3.6.4. Cada equipo de vaporización debe estar protegido por una válvula de seguridad criogénica, capaz de ventear el gas suficiente para evitar que la presión de operación exceda 110% de la presión máxima de operación. La presión de ajuste debe ser como máxima la de diseño del Vaporizador, los desfogues a la atmósfera deben estar protegidos por arrestadores de flama y deben descargar en puntos donde no se puedan generar condiciones de peligro.
	5.3.6.4. Each vaporization equipment must be protected by a cryogenic safety valve, capable of venting enough gas to prevent the operating pressure from exceeding 110% of the maximum operating pressure. The setting pressure must be the maximum design pressure of the vaporizer, vents to the atmosphere must be protected by flame arresters and must discharge at points where dangerous conditions cannot be generated.

	5.3.6.5. Cada Vaporizador debe poder aislarse mediante válvulas de bloqueo tanto en el circuito de Gas Natural Licuado - Gas Natural como en el circuito de entrega de gas.
	5.3.6.5. Each vaporizer must be able to be isolated by blocking valves both in the Liquefied Natural Gas - Natural Gas circuit and in the gas delivery circuit.

	5.3.6.6. Los Vaporizadores y demás elementos complementarios exteriores al tanque de Almacenamiento deben diseñarse para ser anclados a bases de cimentación de concreto armado o acero estructural y sus tuberías de conexión deben ser lo suficientemente flexibles para soportar expansiones y contracciones por los cambios de temperatura.
	5.3.6.6. The vaporizers and other complementary elements outside the Storage tank must be designed to be anchored to reinforced concrete or structural steel foundation bases and their connection pipes must be flexible enough to withstand expansions and contractions due to temperature changes.

	5.3.7. Recalentadores.
	5.3.7. Reheaters.

	Cuando el diseño de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite requiera de recalentadores de gas utilizados para calentar el gas frío procedente de los Vaporizadores atmosféricos u otros elementos, se deben diseñar de acuerdo con los requerimientos técnicos establecidos para los Vaporizadores de la Instalación.
	When the design of the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility requires gas superheaters used to heat the cold gas from the atmospheric vaporizers or other elements, they must be designed in accordance with the technical requirements. established for the vaporizers of the Facility.

	5.3.8. Válvula de corte por baja temperatura.
	5.3.8. Low temperature cut-off valve.

	5.3.8.1. Se debe incluir una válvula de cierre automático entre la salida de los Vaporizadores y la estación de regulación de entrega de gas natural que actúe en caso de que se detecte una temperatura del gas natural a la salida de los Vaporizadores inferior a -10ºC o inferior a la recomendada por el fabricante para asegurar la integridad de los materiales de la Instalación, si ésta es superior a -10ºC. Esta válvula de cierre debe ser de reactivación manual y su diseño debe ser resistente al fuego.
	5.3.8.1. An automatic closing valve must be included between the outlet of the vaporizers and the natural gas delivery regulation station that will act in the event that a natural gas temperature is detected at the outlet of the vaporizers below -10ºC or below that recommended by the manufacturer to ensure the integrity of the installation materials, if it is higher than -10ºC. This shut-off valve must be manually reactivated, and its design must be fire resistant.

	5.3.8.2. En caso de que el diseño del equipo no la incluya por razones de ingeniería, se debe presentar la justificación técnica necesaria para acreditar el cumplimiento del numeral anterior, así como la alternativa que cumpla con el objetivo de la válvula de cierre automático.
	5.3.8.2. In the event that the equipment design does not include it for engineering reasons, the necessary technical justification must be presented to prove compliance with the preceding numeral, as well as the alternative that meets the objective of the automatic closing valve.

	5.3.8.3. Si el diseño incluye la válvula de corte rápido, la señal de cierre de esta válvula debe provenir  de un detector de temperatura que debe integrarse entre los Vaporizadores y la estación de regulación de entrega de gas natural, de acuerdo con la matriz lógica establecida en la ingeniería.
	5.3.8.3. If the design includes the quick cutoff valve, the closing signal of this valve must come from a temperature detector that must be integrated between the vaporizers and the natural gas delivery regulation station, in accordance with the logical matrix established in the engineering.

	5.3.9. Sistema de tuberías y accesorios.
	5.3.9. Piping system and accessories.

	Para los sistemas de tuberías y accesorios se debe cumplir con lo establecido en el numeral 5.1.8 de la presente Norma Oficial Mexicana, así como con los siguientes puntos:
	For piping systems and accessories, the provisions of numeral 5.1.8 of this Official Mexican Standard must be complied with, as well as the following points:

	I.	Evitar cualquier contracción de tubería que pueda ocasionar la deformación, obstrucción de piezas móviles, defecto de alineación, entre otros; así como la formación de hielo sobre los componentes en contacto con la atmósfera. Se deben tomar en cuenta las variaciones en las dimensiones de tuberías debido a cambios de temperatura;
	I. 	Avoid any contraction of the pipe that may cause deformation, obstruction of moving parts, misalignment, among others; as well as the formation of ice on the components in contact with the atmosphere. Variations in pipe dimensions due to temperature changes must be taken into account;

	II.	Minimizar el número de bridas en el sistema. Las válvulas deben ser soldadas, excepto que se justifique técnicamente que no pueden ser soldadas;
	II. 	Minimize the number of flanges in the system. valves must be welded, unless it is technically justified that they cannot be welded;

	III.	La orientación de las válvulas de seguridad para las descargas debe minimizar riesgos;
	III. 	The orientation of the safety valves for discharges must minimize risks;

	IV.	El diseño de la tubería debe estar acorde con las condiciones de presión y temperaturas de operación.
	IV. 	The design of the piping must be in accordance with the operating pressure and temperature conditions.

	V.	El sistema debe ser diseñado para minimizar los disparos de las válvulas de seguridad;
	V. 	The system must be designed to minimize the triggering of the safety valves;

	VI.	Los componentes situados antes de la válvula automática de cierre por baja temperatura deben ser adecuados para operar a -196ºC;
	VI. 	The components located before the automatic low temperature closing valve must be suitable to operate at -196ºC;

	VII.	Los materiales de los elementos situados después de la válvula de protección por baja temperatura deben ser adecuados para la temperatura más baja prevista, antes de que la válvula de protección por baja temperatura cierre;
	VII. 	The materials of the elements located after the low temperature protection valve must be suitable for the lowest expected temperature, before the low temperature protection valve closes;

	VIII.	Los soportes y sujetadores de tuberías deben evitar la generación de corrosión galvánica y permitir el movimiento de la tubería debido a la contracción o dilatación térmica sin rebasar los esfuerzos permitidos. El diseño del soporte debe ser adecuado para esta función y debe impedir cualquier puente frío entre el tubo y la estructura sobre la cual se apoya, en el caso de las tuberías criogénicas;
	VIII. 	Pipe supports and fasteners must prevent the generation of galvanic corrosion and allow movement of the pipe due to thermal expansion or contraction without exceeding the permitted stresses. The design of the support must be suitable for this function and must prevent any cold bridge between the tube and the structure on which it rests, in the case of cryogenic pipes;

	IX.	Las uniones desmontables de las tuberías se realizarán con conexiones bridadas (cuando aplique), y
	IX. 	The removable joints of the pipes will be made with flanged connections (when applicable), and

	X.	Deben considerarse en el Diseño las provisiones de protección para los materiales que pueden tener contacto accidental con GNL debido a una fuga o derrame en caso de emergencia. Las tuberías que se encuentren en ese supuesto deberán estar protegidas con aislamiento u otros medios para evitar su deterioro debido a las temperaturas extremas a que pueden estar sometidas hasta que se realicen las acciones correctivas pertinentes.
	X. 	Protection provisions for materials that may have accidental contact with LNG due to a leak or spill in an emergency must be considered in the design. The pipes that are in this case must be protected with insulation or other means to avoid their deterioration due to the extreme temperatures to which they may be subjected until the pertinent corrective actions are carried out.

	5.3.10. Control de la corrosión.
	5.3.10. Corrosion control.

	El Regulado debe realizar el Diseño de un sistema de control de la corrosión de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado que así lo requieran de conformidad con el numeral 5.1.24 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	The Regulated Party must design a corrosion control system for the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities that require it in accordance with section 5.1.24 of this Official Mexican Standard.

	5.3.11. Relevo de presión.
	5.3.11. Pressure relief.

	5.3.11.1. Los tramos de tubería comprendidos entre dos válvulas de cierre deben estar protegidos por un sistema de relevo de presión que evite daños a la integridad en caso de que el Gas Natural Licuado o Gas Natural frío quede atrapado entre ambas válvulas.
	5.3.11.1. The sections of pipe between two shut-off valves must be protected by a pressure relief system that prevents damage to the integrity in the event that cold Liquefied Natural Gas or Natural Gas is trapped between both valves.

	5.3.11.2. Los dispositivos de relevo de presión deben tener un tramo de tubería que los separe de la zona fría para evitar que queden bloqueados por el hielo.
	5.3.11.2. Pressure relief devices must have a section of pipe separating them from the cold zone to prevent them from being blocked by ice.

	5.3.11.3. La presión de ajuste de estos dispositivos debe ser inferior a la presión máxima de servicio establecida para la tubería protegida.
	5.3.11.3. The set pressure of these devices must be less than the maximum service pressure established for the protected pipe.

	5.3.12. Venteo.
	5.3.12. Vent.

	El Diseño del sistema de venteo por emergencia de las válvulas de seguridad debe efectuar las descargas en puntos donde no genere condiciones peligrosas.
	The design of the emergency venting system of the safety valves must carry out the discharges at points where it does not generate dangerous conditions.

	5.3.13. Sistema de control.
	5.3.13. Control system.

	5.3.13.1. La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite debe contar con un sistema de control manual o automático, que permita la operación, monitoreo y registro del reporte de la operación en cuanto al proceso, funcionamiento y estado de los componentes, así como las condiciones del abastecimiento y aspectos de seguridad del sistema. Para Instalaciones con operación vía remota todas las condiciones antes mencionadas deben transmitirse directamente al controlador lógico programable (PLC) o a un Sistema de Telemetría y generar un registro.
	5.3.13.1. The remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must have a manual or automatic control system that allows the operation, monitoring and recording of the operation report regarding the process, operation, and state of the components, as well as the supply conditions and safety aspects of the system. For Installations with remote operation, all the aforementioned conditions must be transmitted directly to the programmable logic controller (PLC) or to a Telemetry System and generate a record.

	5.3.13.2. Las variables mínimas de proceso para la Instalación deben ser las siguientes:
	5.3.13.2. The minimum process variables for the Installation must be the following:

	I.	Control de nivel;
	I. 	Level control;

	II.	Control de presión;
	II. 	Pressure control;

	III.	Control de temperatura;
	III. 	Temperature control;

	IV.	Sistema de alarmas de acuerdo con la matriz lógica establecida en la ingeniería, y
	IV. 	Alarm system in accordance with the logical matrix established in engineering, and

	V.	Sistema de paro por emergencia local o vía remota.
	V. 	Local or remote emergency shutdown system.

	5.3.14. Sistema contra incendios.
	5.3.14. Fire protection system.

	5.3.14.1. Las áreas de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado de la Instalación deben equiparse con extintores de polvo seco en proporción de 10 kg de polvo por cada 1000 kg de Gas Natural Licuado, en caso de inventarios menores a 1000 kg deben apegarse a la normatividad aplicable. Los extintores deben colocarse y distribuirse en lugares accesibles de acuerdo con los cálculos y distribución determinados en el diseño. Los extintores deben ser al menos de 9 kg cada uno y estar especificados y cumplir con la función de sofocar fuego de las clases A, B y C.
	5.3.14.1. The Liquefied Natural Gas Storage and Regasification areas of the Facility must be equipped with dry powder fire extinguishers in a proportion of 10 kg of powder for every 1,000 kg of Liquefied Natural Gas. In the case of inventories of less than 1,000 kg, they must adhere to the applicable regulations. Fire extinguishers must be placed and distributed in accessible places according to the calculations and distribution determined in the design. The extinguishers must be at least 9 kg each and be specified and comply with the function of putting out fires of classes A, B and C.

	5.3.14.2. Si la capacidad de Almacenamiento de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota es superior a 450 m3 y la distancia entre tanques de Almacenamiento es inferior a 15 m, debe instalarse un sistema de aspersión de agua en la parte superior para enfriamiento de los tanques. Este sistema de aspersión debe tener capacidad de 3 litros por minuto por metro cuadrado de superficie del tanque exterior (3 L/min/m2).
	5.3.14.2. If the Storage capacity of the remote Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility is greater than 450 m3 and the distance between Storage tanks is less than 15 m, a water spray system must be installed on top for cooling of the tanks. This sprinkler system must have a capacity of 3 liters per minute per square meter of outdoor tank surface (3 L/min/m2).

	5.3.15. Estación de regulación y/o medición (cuando aplique).
	5.3.15. Regulation and/or measurement station (when applicable).

	5.3.15.1. Cuando la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite incluya la estación de regulación, debe incluir en su diseño como mínimo: válvulas de entrada, filtro en Y, manómetros, regulador de presión, válvula de seguridad y válvula de corte de salida.
	5.3.15.1. When the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility includes the regulation station, it must include in its design as a minimum: inlet valves, Y filter, manometers, pressure regulator, safety valve and outlet shutoff valve.

	5.3.15.2. La estación de regulación y/o medición debe cumplir con lo establecido en los numerales 6.6.1, 6.7.4 y 6.9.5.6 de la norma NOM-003-ASEA-2016, de manera enunciativa, más no limitativa.
	5.3.15.2. The regulation and/or measurement station must comply with the provisions of numerals 6.6.1, 6.7.4 and 6.9.5.6 of the NOM-003-ASEA-2016 standard, including but not limited to.

	5.3.16. Odorización del Gas Natural (cuando aplique).
	5.3.16. Odorization of Natural Gas (when applicable).

	[bookmark: N_Hlk532207218]5.3.16.1. El gas natural debe ser odorizado antes de salir de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite de forma que cualquier fuga pueda ser detectada con facilidad cuando exista una mezcla de metano y aire cuya concentración volumétrica sea 1/5 del Límite Inferior de Inflamabilidad (LII).
	5.3.16.1. Natural gas must be odorized before leaving the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility so that any leak can be easily detected when there is a mixture of methane and air whose volumetric concentration is 1/5 of the Lower Flammability Limit (LFL).

	5.3.16.2. La odorización debe cumplir con lo establecido en el apéndice D (normativo) Odorización del gas de la norma NOM-007-ASEA-2016 o el Apéndice Normativo I, Odorización del Gas Natural y Gas Licuado de Petróleo de la norma NOM-003-ASEA-2016, según aplique.
	5.3.16.2. Odorization must comply with the provisions of Appendix D (regulatory) Odorization of gas of the NOM-007-ASEA-2016 standard or Regulatory Appendix I, Odorization of Natural Gas and Liquefied Petroleum Gas of the Standard NOM-003-ASEA-2016, as applicable.

	5.4. Diseño del Gasoducto marino.
	5.4. Design of the marine gas pipeline.

	5.4.1. Generalidades.
	5.4.1. General Provisions.

	5.4.1.1. Para el diseño del Gasoducto marino se debe definir la siguiente información:
	5.4.1.1. For the design of the marine gas pipeline, the following information must be defined:

	I.	Condiciones de diseño de operación del gasoducto;
	I. 	Design conditions for the operation of the gas pipeline;

	II.	Características y propiedades del fluido;
	II. 	Characteristics and properties of the fluid;

	III.	Filosofía de operación del ducto;
	III. 	Pipeline operating philosophy;

	IV.	Parámetros oceanográficos e información meteorológica del sitio donde se ubique el gasoducto; (altura de ola, dirección del oleaje, velocidad de corriente, dirección de corriente);
	IV. 	Oceanographic parameters and meteorological information of the site where the gas pipeline is located; (wave height, wave direction, current speed, current direction);

	V.	Estudios de batimetría;
	V. 	Bathymetry studies;

	VI.	Estudios geofísicos y geotécnicos;
	VI. 	Geophysical and geotechnical studies;

	VII.	Estudios de riesgo ambiental;
	VII. 	Environmental risk studies;

	VIII.	Trazo preliminar del gasoducto (definiendo origen y destino), y
	VIII. 	Preliminary layout of the gas pipeline (defining origin and destination), and

	IX.	Actividades para el mantenimiento adecuado.
	IX. 	Activities for proper maintenance.

	5.4.1.2. Para cuestiones de diseño, los ductos marinos se dividen en: Ducto Ascendente, Curva de Expansión y Línea regular (incluye arribo playero).
	5.4.1.2. For design purposes, marine pipelines are divided into: Rising Pipeline, Expansion Curve, and Regular Line (includes beach arrival).

	5.4.2. Ducto ascendente.
	5.4.2. Rising pipe.

	5.4.2.1. Cuando el Diseño sea por la parte exterior de la plataforma y este sea apoyado en la misma por medio de abrazaderas ancla y abrazaderas guías. Tanto en la abrazadera ancla como en las guías se debe colocar un material aislante para evitar afectación a los sistemas de protección catódica de la plataforma y del Gasoducto marino.
	5.4.2.1. When the design is on the outside of the platform, and it is supported on it by means of anchor clamps and guide clamps. An insulating material must be placed on both the anchor clamp and the guides to avoid affecting the cathodic protection systems of the platform and the marine gas pipeline.

	5.4.2.2. La separación y diseño de las abrazaderas se debe definir con base al análisis estructural en función del peso propio, presión, temperatura, fuerza producida por oleaje y corriente y por un análisis por vorticidad, tanto para la fase de instalación como de operación.
	5.4.2.2. The separation and design of the clamps must be defined based on the structural analysis based on their own weight, pressure, temperature, force produced by waves and current and by a vorticity analysis, both for the installation and operation phases.

	5.4.2.3. Se debe diseñar un sistema de protección el cuál puede ser de material metálico o no metálico en la zona de mareas y oleaje, el cual se debe extender en la parte aérea y en la parte sumergida por debajo del Nivel Medio del Mar.
	5.4.2.3. A protection system must be designed which can be made of metallic or non-metallic material in the zone of tides and waves, which must extend in the overhead part and in the submerged part below the mean sea level.

	5.4.2.4. La unión entre el ducto ascendente y la curva de expansión se debe diseñar de tal forma que sea una conexión sencilla pero que asegure hermeticidad e integridad estructural bajo las condiciones de carga especificadas.
	5.4.2.4. The union between the riser and the expansion curve must be designed in such a way that it is a simple connection but that ensures watertightness and structural integrity under the specified load conditions.

	[bookmark: N_Hlk520194699]5.4.2.5. El ducto ascendente se debe proteger con una estructura o defensa fija a la plataforma en la zona de mareas y oleaje, establecido desde el diseño del proyecto para disminuir los efectos de posibles impactos de embarcaciones, lanchas de pasaje o abastecedores.
	5.4.2.5. The ascending pipe must be protected with a structure or defense secured to the platform in the zone of tides and waves, established from the design of the project to reduce the effects of possible impacts from boats, passenger boats or suppliers.

	5.4.2.6. El diseño del Gasoducto marino debe incluir un acceso para toma de potenciales del ducto ascendente en el nivel de pasillos de la subestructura de la plataforma.
	5.4.2.6. The design of the marine gas pipeline must include an access for potential tapping of the riser pipe at the corridor level of the platform substructure.

	5.4.2.7. Para el cálculo del espesor de la tubería y especificación del material se debe dar cumplimiento a lo establecido en las bases de diseño del proyecto.
	5.4.2.7. To calculate the thickness of the pipe and material specification, the provisions of the project design criteria must be complied with.

	5.4.3. Curva de expansión.
	5.4.3. Expansion curve.

	5.4.3.1. El diseño de la curva de expansión debe garantizar la flexibilidad necesaria para absorber las cargas en las condiciones derivadas de la operación y en los casos de tormenta, puede tener la configuración de una Z o de una L. Los cálculos de la expansión deben prever la interacción entre el gasoducto y el suelo marino.
	5.4.3.1. The design of the expansion curve must guarantee the necessary flexibility to absorb the loads in the conditions derived from the operation and in stormy cases, it can have the configuration of a Z or an L. The expansion calculations must anticipate the interaction between the pipeline and the sea floor.

	5.4.3.2. La curva de expansión incluye tramos de tubo recto superficial al lecho marino, más una longitud de transición donde inicia el enterrado hasta unirse con la línea regular. Esta longitud de transición se debe obtener mediante el radio de curvatura permisible para no exceder el 18% del esfuerzo de fluencia mínimo especificado del material del ducto (SMYS). Además, se debe revisar que no exceda el esfuerzo combinado permisible.
	5.4.3.2. The expansion curve includes sections of straight tube superficial to the seabed, plus a transition length where the burial begins until it joins the regular line. This transition length should be obtained using the allowable radius of curvature not to exceed 18% of the specified minimum yield stress of the pipe material. In addition, it must be checked that it does not exceed the allowable combined stress.

	5.4.3.3. Se deben diseñar elementos atiesadores para la curva de expansión cuando el análisis estructural lo requiera.
	5.4.3.3. Stiffening elements should be designed for the expansion curve when required by the structural analysis.

	5.4.3.4. Para el cálculo del espesor de la tubería y especificación del material se debe dar cumplimiento a lo establecido en las bases de diseño del proyecto.
	5.4.3.4. To calculate the thickness of the pipe and material specification, the provisions of the project design criteria must be complied with.

	5.4.4. Línea regular.
	5.4.4. Regular line.

	5.4.4.1. Se deben diseñar como líneas regulares superficiales el segmento del gasoducto comprendido entre las curvas de expansión, las conexiones en ramal y los cabezales marinos, y especificar que se les coloque acolchonamientos para garantizar una flexibilidad suficiente con el fin de absorber los desplazamientos producidos por efecto de expansión y se debe diseñar una curva de expansión.
	5.4.4.1. The segment of the gas pipeline included between the expansion curves, the branch connections and the marine heads must be designed as regular superficial lines and specify that padding be placed on them to guarantee sufficient flexibility in order to absorb the displacements produced by the effect of expansion and an expansion curve should be designed.

	5.4.4.2. Las conexiones en ramal se deben diseñar con conexiones tipo tee de flujo e incluir válvulas con jaulas de protección para garantizar las condiciones de operación y seguridad.
	5.4.4.2. Branch connections must be designed with flow tee-type connections and include valves with protection cages to guarantee operating and safety conditions.

	5.4.4.3. Para el cálculo del espesor de la tubería y especificación del material se debe dar cumplimiento a lo establecido en las bases de diseño del proyecto.
	5.4.4.3. To calculate the thickness of the pipe and material specification, the provisions of the project design criteria must be complied with.

	5.4.4.4. En caso de que el espesor comercial seleccionado para la línea regular del gasoducto sea mayor que el espesor comercial seleccionado para la curva de expansión y/o ducto ascendente, se debe igualar con el espesor para la línea regular.
	5.4.4.4. In the event that the commercial thickness selected for the regular line of the gas pipeline is greater than the commercial thickness selected for the expansion curve and/or riser, it must be equal to the thickness for the regular line.

	5.4.5. Bases o especificaciones de diseño.
	5.4.5. Criteria or design specifications.

	Las bases de diseño, en un ámbito enunciativo más no limitativo, entre otros aspectos necesarios para el proyecto, deben incluir lo siguiente:
	The design criteria, in an enunciative but not limiting scope, among other aspects necessary for the project, must include the following:

	I.	Generalidades, ingeniería de proceso, ingeniería de instrumentación, ingeniería de seguridad industrial, ingeniería de ductos marinos, ingeniería de ductos sobre cubierta, ingeniería civil estructural, ingeniería eléctrica, ingeniería en corrosión, entre otros;
	I. 	General provisions, process engineering, instrumentation engineering, industrial safety engineering, marine pipeline engineering, roof pipeline engineering, structural civil engineering, electrical engineering, corrosion engineering, among others;

	II.	Características físicas y químicas del fluido;
	II. 	Physical and chemical characteristics of the fluid;

	III.	Especificaciones del material del ducto y componentes;
	III. 	Pipe material and component specifications;

	IV.	Presión y temperatura en condiciones normales y máximas de operación, condiciones de carga sobre el ducto durante su instalación, operación y mantenimiento;
	IV. 	Pressure and temperature in normal and maximum operating conditions, load conditions on the pipeline during its installation, operation, and maintenance;

	V.	Espesor adicional por corrosión;
	V. 	Additional thickness due to corrosion;

	VI.	Filosofía de operación;
	VI. 	Operation philosophy;

	VII.	Sistemas de protección para prevención de corrosión interior y exterior del ducto;
	VII. 	Protection systems for the prevention of internal and external corrosion of the pipeline;

	VIII.	Información geofísica y geotécnica del suelo;
	VIII. 	Geophysical and geotechnical information of the soil;

	IX.	Información meteorológica (alturas y dirección de ola, velocidad y dirección de corriente y tormenta de diseño);
	IX. 	Meteorological information (wave heights and direction, current speed and direction, and design storm);

	X.	Requerimientos adicionales de diseño para las etapas de Construcción, Operación y Mantenimiento, y
	X. 	Additional design requirements for the Construction, Operation and Maintenance stages, and

	XI.	Normas y especificaciones que se deben cumplir en el proyecto.
	XI. 	Standards and specifications that must be met in the project.

	5.4.6. Trazo del Gasoducto marino.
	5.4.6. Line of the marine gas pipeline.

	5.4.6.1. La ruta seleccionada para la tubería marina debe evitar las zonas de anclaje, pilotes, fallas activas, afloramientos de roca y barro deslizante. La selección de ruta debe tomar en cuenta los métodos de instalación aplicable y debe minimizar las tensiones resultantes.
	5.4.6.1. The route selected for the marine pipeline should avoid anchorage zones, pilings, active faults, rock outcroppings, and sliding mud. The route selection must consider the applicable installation methods and must minimize the resulting stresses.

	5.4.6.2. El trazo del gasoducto debe garantizar la seguridad al personal operativo de las Instalaciones, al medio ambiente, reducir la probabilidad de daño a la tubería, así como a otras Instalaciones marinas en caso de existir.
	5.4.6.2. The route of the gas pipeline must guarantee the safety of the operating personnel of the facilities, the environment, reduce the probability of damage to the pipeline, as well as other marine Facilities, if they exist.

	5.4.6.3. Para seleccionar el trazo del gasoducto, se debe dar cumplimiento a lo establecido en las bases de diseño del proyecto, a lo establecido en los anexos A, C y D del ISO 13623 vigente, equivalente o aquel que lo sustituya; entre otros, considerando al menos los siguientes aspectos:
	5.4.6.3. To select the route of the gas pipeline, the provisions of the project design criteria, the provisions of annexes A, C and D of ISO 13623 in force, equivalent or that which replaces it, must be complied with; among others, considering at least the following aspects:

	I.	Tráfico de embarcaciones;
	I. 	Vessel traffic;

	II.	Actividad pesquera;
	II. 	Fishing activity;

	III.	Instalaciones costa afuera;
	III. 	Offshore facilities;

	IV.	Características del fondo marino;
	IV. 	Features of the seabed;

	V.	Estudio geotécnico;
	V. 	Geotechnical study;

	VI.	Actividad sísmica;
	VI. 	Seismic activity;

	VII.	Cruces con otras Instalaciones;
	VII. 	Crossings with other Facilities;

	VIII.	Áreas naturales protegidas, y
	VIII. 	Protected natural areas, and

	IX.	Estratos de roca sepultados.
	IX. 	Buried rock strata.

	[bookmark: N_Hlk519762057]5.4.7. Estudios geofísicos y geotécnicos.
	5.4.7. Geophysical and geotechnical studies.

	Se deben llevar a cabo los estudios geofísicos y geotécnicos a lo largo de la ruta marina propuesta del gasoducto para obtener los datos suficientes para el trazo de la franja donde se alojará el gasoducto, así como conocer las Instalaciones existentes ubicadas en la trayectoria, dicho estudio debe incluir:
	Geophysical and geotechnical studies must be carried out along the proposed marine route of the gas pipeline to obtain sufficient data for the layout of the strip where the gas pipeline will be located, as well as to know the existing facilities located in the trajectory, said study must include:

	I.	Mapas precisos de la ruta marina, mostrando la localización del gasoducto y de las Instalaciones correspondientes junto con las características y anomalías del lecho marino;
	I. 	Precise maps of the marine route, showing the location of the gas pipeline and the corresponding Facilities together with the characteristics and anomalies of the seabed;

	II.	Características topográficas que pueden afectar a largo plazo la estabilidad, protección e instalación del gasoducto;
	II. 	Topographic characteristics that can affect the long-term stability, protection, and installation of the gas pipeline;

	III.	Propiedades geotécnicas necesarias para evaluar los efectos de las condiciones de carga relevantes para los depósitos del lecho marino, incluyendo los depósitos inestables posibles en la vecindad del gasoducto;
	III. 	Geotechnical properties necessary to assess the effects of loading conditions relevant to seabed deposits, including possible unstable deposits in the vicinity of the pipeline;

	IV.	Características de suelo a lo largo del trazo del gasoducto, mediante pruebas de laboratorio y/o pruebas en sitio, y
	IV. 	Soil characteristics along the route of the gas pipeline, through laboratory tests and/or on-site tests, and

	V.	Condiciones de corriente y oleaje, donde el material del lecho marino esté sujeto a erosión, incluyendo efectos de capas límite, para calcular la estabilidad del gasoducto cerca del suelo y la distancia entre soportes del tubo.
	V. 	Current and wave conditions, where the seabed material is subject to erosion, including boundary layer effects, to calculate the stability of the pipeline near the ground and the distance between pipe supports.

	5.4.8. Cargas.
	5.4.8. Loads.

	Durante el diseño se deben considerar las siguientes cargas:
	During design the following loads must be considered:

	I.	Cargas muertas impuestas al ducto, entre las cuales está el peso propio del tubo, componentes o accesorios, recubrimientos y colchón de suelo en caso de existir y presión externa. Las cargas muertas son de especial importancia en segmentos del ducto sin soportar;
	I. 	Dead loads imposed on the pipe, among which is the own weight of the tube, components or accessories, coatings, and floor cushion, if any, and external pressure. Dead loads are of special importance in unsupported pipe segments;

	II.	Cargas dinámicas. Los esfuerzos que éstas producen en el ducto. Tales cargas como son: impacto, vibración debida a los vórtices generados por la corriente, oleaje, sismo, movimiento del suelo, y
	II. 	Dynamic loads. The stresses that these produce in the pipe. Such loads as they are: impact, vibration due to the vortices generated by the current, waves, earthquake, movement of the ground, and

	III.	Cargas por contracción y expansión térmica. Se deben incluir las medidas necesarias para prever los efectos por expansión y contracción térmica el gasoducto.
	III. 	Loads due to contraction and thermal expansion. The necessary measures must be included to anticipate the effects of thermal expansion and contraction of the gas pipeline.

	5.4.9. Espesor de pared de la tubería.
	5.4.9. Pipe wall thickness.

	5.4.9.1. El ducto y sus componentes se deben diseñar para resistir la presión interna de diseño (Pint) y la presión externa (Pext) debido a la carga hidrostática, la cual no debe ser menor a la presión interna en cualquier punto del ducto en una condición estática.
	5.4.9.1. The pipe and its components must be designed to resist the internal design pressure (Pint) and the external pressure (Pext) due to the hydrostatic head, which must not be less than the internal pressure at any point in the pipe in a static condition.

	5.4.9.2. Para el espesor de pared del ducto marino, se debe seleccionar el espesor de pared mayor calculado por:
	5.4.9.2. For the wall thickness of the marine pipeline, the greatest wall thickness calculated by:

	I.	Presión interna;
	I. 	Internal pressure;

	II.	Presión externa;
	II. 	External pressure;

	a)	Presión de colapso, y
	a) 	Collapse pressure, and

	b)	Propagación de pandeo.
	b) 	Buckling propagation.

	[bookmark: N_Hlk520133073]5.4.9.3. Para el cálculo de las presiones antes mencionadas se debe dar cumplimiento a lo establecido en las bases de diseño del proyecto.
	5.4.9.3. For the calculation of the pressures, the provisions of the project design criteria must be complied with.

	5.4.10. Materiales.
	5.4.10. Materials.

	5.4.10.1. Los materiales que van a constituir el gasoducto y sus componentes deben ser compatibles con el gas natural, las cargas, temperatura y posibles modos de falla durante la instalación y operación. Se deben considerar las características siguientes de los materiales:
	5.4.10.1. The materials that will constitute the gas pipeline and its components must be compatible with natural gas, loads, temperature and possible failure modes during installation and operation. The following material characteristics should be considered:

	I.	Propiedades mecánicas;
	I. 	Mechanical properties;

	II.	Dureza;
	II. 	Hardness;

	III.	Resistencia a fracturas;
	III. 	Fracture resistance;

	IV.	Resistencia a la Fatiga;
	IV. 	Fatigue resistance;

	V.	Soldadura, y
	V. 	Welding, and

	VI.	Resistencia a la corrosión.
	VI. 	Corrosion resistance.

	5.4.10.2. La selección de materiales debe incluir el nivel de Pruebas No Destructivas (PND) para el gasoducto.
	5.4.10.2. The selection of materials must include the level of Non-Destructive Testing (NDT) for the pipeline.

	5.4.10.3. Los materiales para el ducto ascendente, curva de expansión, línea regular e interconexiones marinas, deben cumplir con lo indicado en los códigos ASME B31.8 y API 1111, así como con el estándar DNV-OS-F101, vigentes, equivalentes, superiores o aquellos que los sustituyan, y lo indicado en las bases de diseño del proyecto.
	5.4.10.3. The materials for the riser pipe, expansion curve, regular line and marine interconnections must comply with what is indicated in the ASME B31.8 and API 1111 codes, as well as with the Standard DNV-OS-F101, current, equivalent, superior or those that replace them, and what is indicated in the project design criteria.

	5.4.10.4. Los accesorios como: bridas, conexiones soldables, espárragos, tuercas, empaques y demás accesorios seleccionados en el diseño del Gasoducto marino, deben cumplir los requisitos de composición química, capacidad mecánica, fabricación, componentes y calidad que se establecen en las bases de diseño.
	5.4.10.4. Accessories such as: flanges, weldable connections, studs, nuts, gaskets, and other accessories selected in the design of the marine gas pipeline, must meet the chemical composition, mechanical capacity, manufacturing, component, and quality requirements established in the design criteria.

	5.4.10.5. Las válvulas que se vayan a instalar bajo y/o sobre el Nivel Medio del Mar (NMM) deben cumplir los requerimientos de las bases de diseño.
	5.4.10.5. The valves that are going to be installed below and/or above the mean sea level (MSL) must meet the requirements of the design criteria.

	5.4.10.6. Las bridas de desalineamiento y las conexiones tipo tee de flujo se pueden utilizar solo cuando el diseño lo establece, sus especificaciones y características deben ser las requeridas para el servicio, conforme con las de fabricación.
	5.4.10.6. Misalignment flanges and flow tee type connections can only be used when the design establishes it, its specifications and characteristics must be those required for the service, in accordance with those of manufacture.

	5.4.11. Lastre de concreto.
	5.4.11. Concrete ballast.

	5.4.11.1. Para determinar el espesor del lastre de concreto, se debe realizar un análisis de cargas hidrodinámicas, para determinar las cargas inducidas por el flujo causadas por el movimiento relativo entre la tubería y el agua circundante. Se deben considerar todas las fuentes relevantes como son: olas, corriente, movimientos relativos de la tubería y fuerzas indirectas (por ejemplo, movimientos de buque-tanques), este análisis debe garantizar que la línea submarina permanezca estable bajo las fuerzas hidrodinámicas producidas por las olas y las corrientes.
	5.4.11.1. To determine the thickness of the concrete ballast, a hydrodynamic head analysis must be performed to determine the flow-induced loads caused by the relative movement between the pipe and the surrounding water. All relevant sources must be considered such as: waves, current, relative movements of the pipe and indirect forces (for example, movements of ship-tanks), this analysis must guarantee that the submarine line remains stable under the hydrodynamic forces produced by the waves and currents.

	5.4.11.2. Las especificaciones del proyecto deben dar las características requeridas del concreto.
	5.4.11.2. The project specifications must give the required characteristics of the concrete.

	5.4.11.3. Las curvas de expansión deben llevar lastre de concreto hasta donde inicia el codo vertical para subir a la plataforma.
	5.4.11.3. The expansion curves must carry concrete ballast up to where the vertical elbow begins to go up to the platform.

	5.4.12. Análisis de flotabilidad de ducto enterrado bajo el lecho marino.
	5.4.12. Buoyancy analysis of pipeline buried under the seabed.

	5.4.12.1. Se debe realizar un análisis de flotabilidad de ducto enterrado bajo el lecho marino. Cuando el ducto está enterrado bajo el lecho marino, tiende a flotar o hundirse en condiciones de tormenta, este fenómeno depende del peso del ducto y su contenido, de la densidad del lecho marino y su resistencia al esfuerzo cortante.
	5.4.12.1. A buoyancy analysis of the pipeline buried under the seabed must be performed. When the pipeline is buried under the seabed, it tends to float or sink in storm conditions, this phenomenon depends on the weight of the pipeline and its contents, the density of the seabed and its resistance to shear stress.

	5.4.12.2. La revisión de la flotabilidad de ductos en esta condición se debe realizar de la siguiente manera:
	5.4.12.2. The buoyancy review of pipelines in this condition must be carried out as follows:

	I.	Resistencia del lecho marino más la resistencia adicional generada por su peso sobre el ducto;
	I. 	Resistance of the sea bed plus the additional resistance generated by its weight on the pipeline;

	II.	Fuerza de flotación, y
	II. 	Flotation force, and

	III.	Se debe cumplir la desigualdad Fuerza de flotación < Fuerza de resistencia del suelo al hundimiento o flotación por unidad de volumen del ducto.
	III. 	The inequality Flotation force < Force of resistance of the soil to subsidence or floatation per unit volume of the pipe must be met.

	5.4.13. Enterrado del Gasoducto marino.
	5.4.13. Buried from the marine gas pipeline.

	El segmento de ducto enterrado debe diseñarse de manera que debe estar tapado al 100% con material de relleno natural. La capa de protección de suelo sobre dicho segmento debe ser el especificado en las bases de diseño del proyecto.
	The buried pipe segment must be designed in such a way that it must be covered 100% with natural fill material. The soil protection layer on said segment must be the one specified in the project design criteria.

	5.4.14. Gasoducto marino superficial.
	5.4.14. Superficial marine gas pipeline.

	5.4.14.1. Se permite que el diseño del ducto sea superficial cuando:
	5.4.14.1. The pipe design is allowed to be superficial when:

	I.	No sea posible el tapado del ducto, por ejemplo: cuando exista una longitud muy corta;
	I. 	It is not possible to cover the pipe, for example: when there is a very short length;

	II.	Existan Instalaciones cercanas que no lo permitan;
	II. 	There are nearby facilities that do not allow it;

	III.	Como resultado del análisis de flexibilidad, y
	III. 	As a result of the flexibility analysis, and

	IV.	Se revise la estabilidad hidrodinámica.
	IV. 	Hydrodynamic stability is checked.

	5.4.14.2. Los ductos marinos que lleguen a la costa, en caso de no existir estudios particulares del sitio, se debe incluir en el diseño cubrirlos con un espesor de suelo sobre el ducto mínimo de 3,00 m a partir de tirantes de agua de 5,00 m de profundidad hasta el arribo a la playa, sin embargo, al final la profundidad del enterrado del ducto en el arribo playero dependerá del método constructivo y de los permisos establecidos por la SEMARNAT.
	5.4.14.2. Marine pipelines that reach the coast, if there are no specific studies of the site, should be included in the design to cover them with a minimum thickness of soil over the pipeline of 3.00 m starting from water depths of 5.00 m depth until it arrives at the beach, however, in the end the depth of the pipeline's burial at the beach arrival will depend on the construction method and the permits established by SEMARNAT.

	5.4.15. Vorticidad.
	5.4.15. Vorticity.

	5.4.15.1. Se debe realizar una revisión por vorticidad (vortex), para asegurar que la separación entre abrazaderas de un ducto ascendente es la adecuada.
	5.4.15.1. A vortex check should be performed to ensure proper riser gap between clamps of an ascending pipe is adequate.

	5.4.15.2. Esta revisión debe estar basada en el cálculo de la frecuencia por vorticidad en la que involucre la velocidad de corriente y las características de la tubería, para posteriormente calcular una longitud máxima permisible entre abrazaderas del ducto ascendente. Esta revisión debe considerar lo siguiente:
	5.4.15.2. This revision must be based on the calculation of the vorticity frequency in which the current velocity and the characteristics of the pipe are involved, to later calculate a maximum allowable length between clamps of the riser pipe. This review should consider the following:

	I.	Oscilaciones en dirección paralela con el vector velocidad;
	I. 	Oscillations in a parallel direction with the velocity vector;

	II.	Oscilaciones en dirección perpendicular con el vector velocidad, y
	II. 	Oscillations in a direction perpendicular to the velocity vector, and

	III.	La frecuencia de excitación por vorticidad.
	III. 	The frequency of excitation by vorticity.

	5.4.16. Crecimiento marino.
	5.4.16. Marine growth.

	Se deben hacer las previsiones de diseño por el efecto del crecimiento marino duro alrededor del ducto ascendente para fines de análisis de vorticidad y cargas en condiciones de tormenta.
	design allowances should be made for the effect of hard sea growth around the riser for purposes of vorticity and storm load analysis.

	5.4.17. Cruces marinos.
	5.4.17. Sea crossings.

	5.4.17.1. El diseño final del cruce marino debe garantizar una separación mínima entre ductos y cables marinos de 0.30 m, medida de paño a paño, a partir del lastre de concreto. Para asegurar dicha separación entre ductos, se debe prever la colocación de elementos prefabricados de concreto entre los ductos que se cruzan de acuerdo con el diseño estructural.
	5.4.17.1. The final design of the marine crossing must guarantee a minimum separation between pipes and marine cables of 0.30 m, measured from panel to panel, from the concrete ballast. To ensure said separation between pipes, the placement of precast concrete elements must be foreseen between the pipes that cross in accordance with the structural design.

	5.4.17.2. Durante el diseño se debe realizar un análisis para calcular los esfuerzos circunferenciales y longitudinales permisibles, así como los cálculos para el pandeo, vorticidad, fatiga, esfuerzos por expansión y flexibilidad de acuerdo con la normatividad nacional e internacional vigente y aplicable indicada en las bases de diseño del proyecto.
	5.4.17.2. During the design, an analysis must be carried out to calculate the permissible circumferential and longitudinal forces, as well as the calculations for buckling, vorticity, fatigue, expansion forces and flexibility in accordance with current and applicable national and international regulations indicated in the databases of the project design.

	5.4.18. Análisis hidráulico.
	5.4.18. Hydraulic analysis.

	Se debe especificar en el Diseño que se debe realizar un análisis hidráulico del gasoducto para demostrar que el sistema cumple con las condiciones de diseño especificadas, así mismo debe identificar y determinar las restricciones y requisitos para su funcionamiento. Este análisis debe cubrir estado estacionario y transitorio para las condiciones de operación.
	It must be specified in the design that a hydraulic analysis of the gas pipeline must be carried out to demonstrate that the system complies with the specified design conditions, likewise it must identify and determine the restrictions and requirements for its operation. This analysis should cover steady state and transient for operating conditions.

	5.4.19. Análisis de esfuerzos.
	5.4.19. Stress analysis.

	El análisis de esfuerzos consiste en calcular los esfuerzos actuantes en el Gasoducto marino bajo las condiciones de operación requeridas. Se deben revisar los esfuerzos por expansión y flexibilidad en zonas críticas como son: ducto ascendente, curva de expansión, cruces, interconexiones y otros.
	The stress analysis consists of calculating the stresses acting on the marine gas pipeline under the required operating conditions. Efforts for expansion and flexibility in critical areas such as: risers, expansion curve, crossings, interconnections, and others should be reviewed.

	5.4.20. Corrosión.
	5.4.20. Corrosion.

	5.4.20.1. Los tubos y accesorios que conforman el Gasoducto marino deben contar con una protección adecuada contra corrosión, tanto externa como interna.
	5.4.20.1. The pipes and accessories that make up the marine gas pipeline must have adequate protection against corrosion, both external and internal.

	5.4.20.2. Recubrimientos anticorrosivos.
	5.4.20.2. Anticorrosive coatings.

	5.4.20.2.1. La selección de los sistemas de recubrimiento a utilizar en la línea regular, curva de expansión y ducto ascendente hasta la zona de mareas y oleaje, se debe realizar en función del ambiente de exposición donde se proyecta instalar, la temperatura y la composición del fluido a transportar, así como la vida útil de diseño especificada en las bases de diseño, considerando lo siguiente:
	5.4.20.2.1. The selection of the coating systems to be used in the regular line, expansion curve and ascending pipe up to the zone of tides and waves, must be made based on the exposure environment where it is planned to be installed, the temperature and composition of the fluid at transport, as well as the useful design life specified in the design criteria, considering the following:

	I.	Zona sumergida;
	I. 	Submerged zone;

	II.	Zona de mareas y oleajes, y
	II. 	Zone of tides and surges, and

	III.	Zona atmosférica.
	III. 	Atmospheric zone.

	5.4.20.2.2. Aunado a lo anterior, también se deben considerar los aspectos siguientes:
	5.4.20.2.2. In addition to the above, the following aspects should also be considered:

	I.	Tipos de corrosión;
	I. 	Types of corrosion;

	II.	Resistencia a la degradación física, química y biológica;
	II. 	Resistance to physical, chemical, and biological degradation;

	III.	Propiedades mecánicas;
	III. 	Mechanical properties;

	IV.	Compatibilidad con los procedimientos de fabricación e instalación del gasoducto;
	IV. 	Compatibility with the manufacturing and installation procedures of the gas pipeline;

	V.	Compatibilidad con el recubrimiento grueso de concreto;
	V. 	Compatibility with thick concrete cover;

	VI.	Compatibilidad con la protección catódica, y
	VI. 	Compatibility with cathodic protection, and

	VII.	Compatibilidad con el ambiente y reducción de riesgos a la salud.
	VII. 	Compatibility with the environment and reduction of health risks.

	5.4.20.2.3. Los tubos verticales expuestos en la zona de salpicaduras deben protegerse con un recubrimiento externo de zona de salpicaduras que resista los efectos de la corrosión, la luz solar, la acción de las olas y el daño mecánico.
	5.4.20.2.3. Exposed vertical pipes in the splash zone must be protected with an external splash zone coating that will resist the effects of corrosion, sunlight, wave action, and mechanical damage.

	5.4.21. Protección catódica.
	5.4.21. Cathodic protection.

	5.4.21.1. El Gasoducto marino se debe diseñar con un sistema de protección catódica por ánodos de sacrificio y debe cumplir con la normatividad indicada en las bases de diseño del proyecto, que como mínimo deben contener:
	5.4.21.1. The marine gas pipeline must be designed with a sacrificial anode cathodic protection system and must comply with the regulations indicated in the project design criteria, which must contain at least:

	I.	El diseño del sistema de protección catódica debe considerar los siguientes cálculos:
	I. 	The design of the cathodic protection system must consider the following calculations:

	a)	Masa anódica requerida;
	a) 	Required anodic mass;

	b)	Ánodos requeridos;
	b) 	Anodes required;

	c)	Demanda de corriente;
	c) 	Current demand;

	d)	Área total de la superficie a proteger;
	d) 	Total area of the surface to be protected;

	e)	Separación de ánodos;
	e) 	Separation of anodes;

	f)	Corriente de salida, y
	f) 	Output current, and

	g)	Vida de diseño.
	g) 	Design life.

	5.4.21.2. Para el diseño del ducto ascendente y la plataforma se deben tomar en cuenta como mínimo, las siguientes consideraciones:
	5.4.21.2. For the design of the ascending pipe and the platform, the following considerations must be taken into account as a minimum:

	I.	Calcular por separados los requerimientos de corriente de tramos enterrados y tramos superficiales;
	I. 	Calculate separately the current requirements of buried sections and surface sections;

	II.	Separación máxima de ánodos;
	II. 	Maximum separation of anodes;

	III.	Protección de la curva de expansión y ducto ascendente;
	III. 	Expansion bend and riser protection;

	IV.	Contabilizar como área a proteger válvulas a fondo perdido, disparos y ramales (cuando aplique);
	IV. 	Record non-refundable valves, shots and branches (when applicable) as an area to be protected;

	V.	Proteger catódicamente por separado jaulas de protección;
	V. 	Separately cathodically protect protection cages;

	VI.	Todo elemento estructural de acero de ser considerado;
	VI. 	Any structural steel element to be considered;

	VII.	No se deben poner ánodos en la zona de mareas;
	VII. 	Anodes should not be placed in the tidal zone;

	VIII.	Todo sistema de protección catódica debe estar eléctricamente aislado, y
	VIII. 	All cathodic protection systems must be electrically isolated, and

	IX.	El cable eléctrico para conexión del sistema debe cumplir con las especificaciones indicadas en las bases de diseño del proyecto.
	IX. 	The electrical cable for system connection must comply with the specifications indicated in the project design criteria.

	5.4.21.3. En gasoductos con lastre, el espesor del ánodo debe ser igual o menor al espesor del lastre de concreto. El diseño debe establecer que, en la construcción, los ánodos deben ser del tipo brazalete y estar soldados para la continuidad eléctrica con el gasoducto. En gasoductos sin lastre, los ánodos se deben proteger en sus extremos para evitar daños durante el tendido del Gasoducto marino.
	5.4.21.3. In gas pipelines with ballast, the thickness of the anode must be equal to or less than the thickness of the concrete ballast. The design must establish that, in the construction, the anodes must be of the bracelet type and be welded for electrical continuity with the gas pipeline. In unballasted gas pipelines, the anodes must be protected at their ends to avoid damage during the laying of the marine gas pipeline.

	5.4.21.4. En caso de que el espesor de lastre de concreto obtenido del análisis de estabilidad hidrodinámica sea menor y el espesor mínimo del ánodo especificado por diseño resulte mayor, entonces en el tramo con ánodo, el espesor del lastre de concreto debe ser igual al espesor del ánodo.
	5.4.21.4. In the event that the thickness of the concrete ballast obtained from the hydrodynamic stability analysis is less and the minimum thickness of the anode specified by design is greater, then in the section with anode, the thickness of the concrete ballast must be equal to the thickness of the anode.

	5.4.21.5. Se debe especificar como mínimo un ánodo de sacrificio en la curva de expansión y otro en el ducto ascendente, la cantidad total final se debe determinar por cálculos de diseño del sistema de protección catódica.
	5.4.21.5. A minimum of one sacrificial anode must be specified in the expansion curve and one in the ascending pipe, the final total quantity must be determined by design calculations of the cathodic protection system.

	5.4.21.6. En la zona aérea, arriba de la abrazadera ancla se debe especificar una junta aislante para seccionar eléctricamente el Gasoducto marino de la subestructura de la plataforma o de las Instalaciones terrestres.
	5.4.21.6. In the aerial area, above the anchor clamp, an insulating joint must be specified to electrically section the marine gas pipeline from the substructure of the platform or from the land facilities.

	5.4.21.7. Se debe asegurar que los diferentes sistemas de protección catódica de las tuberías o estructuras adyacentes sean compatibles y que ninguna corriente excesiva drene de un sistema a otro sistema adyacente.
	5.4.21.7. It must be ensured that the different cathodic protection systems of adjacent pipelines or structures are compatible and that no excessive current drains from one system to another adjacent system.

	5.4.22. Corrosión interna.
	5.4.22. internal corrosion.

	5.4.22.1. Para el control de la corrosión interna del Gasoducto marino pueden aplicarse varias técnicas individualmente o combinadas. Deben considerarse, en su caso, las opciones siguientes:
	5.4.22.1. To control the internal corrosion of the Marine Gas Pipeline, several techniques can be applied individually or in combination. The following options should be considered, where appropriate:

	I.	Tratamiento químico, por ejemplo, dosificación de químicos para mitigar la corrosión;
	I. 	Chemical treatment, for example, dosing of chemicals to mitigate corrosion;

	II.	Procesamiento con un fluido para eliminar el agua en fase líquida y/o agentes corrosivos, y
	II. 	Processing with a fluid to remove water in liquid phase and/or corrosive agents, and

	III.	Uso de tubo con revestimiento o recubrimiento interno metálico resistente a la corrosión.
	III. 	Use of pipes with internal coating or metal coating resistant to corrosion.

	5.4.22.2. Para evaluar la necesidad del control interno de la corrosión, incluidos los márgenes de corrosión y la provisión para la inspección y el monitoreo, se definirán las siguientes condiciones:
	5.4.22.2. To assess the need for internal corrosion control, including corrosion allowances and provision for inspection and monitoring, the following conditions shall be defined:

	I.	Perfiles de temperatura y presión a lo largo de la tubería, incluidas las variaciones esperadas durante la vida útil del gasoducto;
	I. 	Temperature and pressure profiles along the pipeline, including expected variations during the lifetime of the pipeline;

	II.	Velocidad del flujo;
	II. 	flow velocity;

	III.	Composición de fluidos;
	III. 	fluid composition;

	IV.	Adiciones químicas y disposiciones para la limpieza periódica;
	IV. 	Chemical additions and provisions for periodic cleaning;

	V.	Tipo de herramientas de inspección a utilizar, y
	V. 	Type of inspection tools to be used, and

	VI.	Considerar la posibilidad de erosión por cualquier partícula sólida en el gasoducto.
	VI. 	Consider the possibility of erosion by any solid particles in the pipeline.

	5.4.22.3. Los sistemas para evaluación de velocidad de corrosión interior y para protección interior de ductos a base de inhibidores de corrosión se deben incluir por diseño y especificar que se cumplan los requisitos establecidos para tal efecto en el estándar NACE SP 0110 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya y lo indicado en las bases de diseño del proyecto.
	5.4.22.3. The systems for evaluating the rate of internal corrosion and for internal protection of ducts based on corrosion inhibitors must be included by design and specify that the requirements established for this purpose in the current NACE SP 0110 standard, equivalent, superior or that to replace it and what is indicated in the project design criteria.

	5.5. Dictamen de Diseño.
	5.5. Design Opinion.

	El Regulado debe obtener un Dictamen de Diseño de una Unidad de Verificación/ Unidad de Inspección, en el que conste que la ingeniería básica extendida de las Instalaciones nuevas, ampliadas o con modificaciones al proceso, se realizó conforme a lo establecido en la presente Norma Oficial Mexicana  NOM-013-ASEA-2021.
	The Regulated Party must obtain a design opinion from a Unit of Verification /Inspection Unit, stating that the extended basic engineering of the new, expanded or modified Facilities, was carried out in accordance with the provisions of this Official Standard Mexican NOM-013-ASEA-2021.

	El Regulado debe conservar y tener disponible en sus Instalaciones, el Dictamen de Diseño durante el ciclo de vida o etapas de desarrollo del proyecto para cuando dicha información sea requerida por la Agencia y pueda ser presentado, en su oportunidad, a las autoridades correspondientes para acreditar que el diseño de las Instalaciones y equipos son acordes con la normativa aplicable.
	The Regulated Party must keep and have available at its facilities, the design opinion during the life cycle or development stages of the project for when said information is required by the agency and can be presented, in due course, to the corresponding authorities to prove that the design of the facilities and equipment are in accordance with the applicable regulations.

	6. Construcción.
	6. Construction.

	6.1. Generalidades.
	6.1. General Provisions

	6.1.1. Previo a la Construcción de cualquier Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, los Regulados deben actualizar el Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos solicitado en los numerales 5.1.1.1. y 5.1.1.2. de la presente Norma Oficial Mexicana, y se deben atender las medidas de prevención, control y mitigación derivadas del propio estudio aplicadas en la ingeniería Aprobada Para Construcción (APC).
	6.1.1. Prior to the construction of any Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, Regulated Parties must update the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector requested in numerals 5.1.1.1. and 5.1.1.2. of this Official Mexican Standard, and the prevention, control and mitigation measures derived from the study itself applied in the Approved Engineering for Construction (APC) must be addressed.

	6.1.2. Se debe contar con procedimientos revisados y aprobados para la procura, la fabricación e inspección de los equipos críticos y accesorios; así como los procedimientos de construcción, inspección y prueba.
	6.1.2. Reviewed and approved procedures must be in place for the procurement, manufacture, and inspection of critical equipment and accessories; as well as construction, inspection, and test procedures.

	[bookmark: N_Hlk532207725]6.1.3. Los trabajos preparativos de embarque y puesta en sitio de la obra deben cumplir con las recomendaciones que los fabricantes proporcionen para que los materiales y equipos lleguen al sitio de la obra con todas sus certificaciones de calidad, pruebas, manuales de instalación, manuales de operación, manuales de mantenimiento, y en caso necesario partes de repuesto, debidamente transportados y almacenados previo a su instalación.
	6.1.3. The preparatory work for shipping and placing the work on site must comply with the recommendations that the manufacturers provide so that the materials and equipment arrive at the work site with all their quality certifications, tests, installation manuals, operation manuals, maintenance manuals, and if necessary spare parts, duly transported and stored prior to installation.

	6.1.4. Se deben utilizar procedimientos de supervisión a las actividades de construcción en cada especialidad, los trabajos de obra civil, tuberías, mecánica, eléctrico, instrumentación, entre otros, deben cumplir con los procedimientos establecidos y respetando las medidas de seguridad establecidas para protección del personal y del medio ambiente, elaborando los informes correspondientes.
	6.1.4. Supervision procedures must be used for construction activities in each specialty, civil works, pipes, mechanics, electrical, instrumentation, among others, must comply with the established procedures and respecting the security measures established for the protection of personnel and of the environment, preparing the corresponding reports.

	6.1.5. El Regulado debe contar con el programa de las pruebas de aceptación en fábrica y en sitio de todos los equipos, material y sistemas a probar. Así mismo con personal capacitado en la supervisión de las etapas de pre-arranque y puesta en operación.
	6.1.5. The Regulated Party must have the factory and on-site acceptance test program for all the equipment, material, and systems to be tested. Likewise, with trained personnel in the supervision of the pre-start-up and start-up stages.

	6.1.6. Se debe contar con personal técnico capacitado, experimentado y donde aplique, certificado en cada una de las especialidades requeridas por el proyecto relacionadas con: equipos críticos como: tanques de Almacenamiento y su cimentación, bombas de proceso, sistemas contra incendio, equipo eléctrico, sistemas de instrumentación y control y sistemas de gas y fuego, soldadura, pruebas de hermeticidad; entre otros.
	6.1.6. There must be trained, experienced technical personnel and where applicable, certified in each of the specialties required by the project with regard to: critical equipment such as: storage tanks and their foundations, process pumps, fire systems, electrical equipment, systems instrumentation and control and gas and fire systems, welding, tightness tests; among others.

	6.1.7. Cuando haya necesidad de efectuar un cambio durante la construcción a lo establecido en los planos de ingeniería de detalle en APC, se debe aplicar el procedimiento de administración del cambio (según lo establece SASISOPA), en el que se fundamente técnicamente el cambio, se deben considerar los impactos a la seguridad industrial, la seguridad operativa y protección al medio ambiente, modificaciones a procedimientos, actualización de la documentación del proyecto, capacitación del personal y los requisitos de autorización del cambio, incluyendo el cierre de recomendaciones emitidas durante la administración del cambio. Todo lo anterior debe quedar documentado en el libro de proyecto.
	6.1.7. When there is a need to make a change during construction to what is established in the detailed engineering plans in APC, the change management procedure must be applied (as established by SASISOPA)[footnoteRef:1], in which the change is technically based, must be consider impacts to industrial safety, operational safety and environmental protection, modifications to procedures, updating project documentation, personnel training and change authorization requirements, including closing recommendations issued during change management. All of the above must be documented in the project book. [1:  SASISOPA, (Sistema de Administración de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente) System of Adiministration of Industrial Safety, Operative Safety and protection of the environment. ] 


	6.1.8. Los Regulados deberán mantener la integridad mecánica y aseguramiento de la calidad de los activos y equipos de proceso, instalados o nuevos y sus refacciones en todas las Etapas de Desarrollo del proyecto a través del cumplimiento de sus especificaciones de diseño, fabricación, transporte al sitio de instalación, Almacenamiento, conforme a lo establecido por los fabricantes; así como la generación de los registros documentales correspondientes de cada una de estas etapas, en conjunto con su Sistema de Administración autorizado.
	6.1.8. The Regulated Parties must maintain the mechanical integrity and quality assurance of the assets and process equipment, installed or new, and their spare parts in all the development stages of the project through compliance with their design, manufacturing, transportation to the production site specifications. installation, storage, as established by the manufacturers; as well as the generation of the corresponding documentary records of each of these stages, in conjunction with its authorized Administration System.

	6.1.9. En la construcción de Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, los Regulados deben asegurar que los equipos para las aplicaciones de proceso cumplen con las especificaciones de diseño, las pruebas de aceptación en fábrica y las pruebas de aceptación en sitio. Los resultados y documentación de dichas pruebas deben mantenerse disponibles para cuando la Agencia los requiera.
	6.1.9. In the construction of Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities, Regulated Parties must ensure that the equipment for process applications complies with design specifications, factory acceptance tests, and on-site acceptance tests. The results and documentation of such tests must be kept available when required by the agency.

	6.1.10. Los Regulados deben desarrollar y aplicar la administración de la integridad mecánica y aseguramiento de calidad para el desarrollo de la construcción de conformidad con lo establecido en su Sistema de Administración autorizado, que permita que:
	6.1.10. The Regulated parties must develop and apply the administration of mechanical integrity and quality assurance for the development of construction in accordance with the provisions of their authorized Administration System, which allows:

	I.	Se valide y verifique la aplicación de los procedimientos de calidad, Construcción y pruebas;
	I. 	The application of quality, construction and testing procedures is validated and verified;

	II.	Se verifique y atestigüe la realización de pruebas no destructivas y demás aplicables;
	II. 	The performance of non-destructive tests and other applicable tests is verified and witnessed;

	III.	Se verifique la competencia y calificación del personal especializado;
	III. 	The competence and qualification of the specialized personnel is verified;

	IV.	Se atestigüen las pruebas de Pre-arranque y eventos críticos;
	IV. 	Pre-start tests and critical events are witnessed;

	V.	Se realice la trazabilidad de materiales y equipos;
	V. 	The traceability of materials and equipment is carried out;

	VI.	Se revisen y verifiquen los planos de la Instalación, y
	VI. 	The Facility plans are reviewed and verified, and

	VII.	Se cuente con la información requerida de los equipos.
	VII. 	The required information of the equipment is available.

	6.1.11. Se deben proporcionar las siguientes medidas de mitigación durante la etapa de Construcción:
	6.1.11. The following mitigation measures must be provided during the Construction stage:

	I.	No se debe realizar ningún trabajo en caliente, a menos que el aislamiento esté debidamente protegido de las fuentes de ignición, y
	I. 	No hot work should be carried out, unless the insulation is properly protected from sources of ignition, and

	II.	Cualquier herramienta o equipo utilizado durante la etapa de Construcción que pueda introducir niveles peligrosos de calor en los componentes de aislamiento, debe contar con controles de temperatura a prueba de fallas para garantizar que el calor aplicado no exceda los límites especificados del material de aislamiento.
	II. 	Any tools or equipment used during the construction stage that may introduce dangerous levels of heat into insulation components must have fail-safe temperature controls to ensure that the applied heat does not exceed the specified limits of the insulation material.

	6.2. Construcción de Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra y costa afuera.
	6.2. Construction of Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities on land and offshore.

	6.2.1. Identificación de los tanques de Gas Natural Licuado.
	6.2.1. Identification of the Liquefied Natural Gas tanks.

	6.2.1.1. Se debe identificar cada uno de los tanques mediante una placa de datos hecha de material anticorrosivo, ubicada en un lugar accesible y que contenga la información siguiente:
	6.2.1.1. Each tank must be identified by a data plate made of anticorrosive material, located in an accessible place, and containing the following information:

	I.	Nombre del fabricante y fecha de fabricación;
	I. 	Name of the manufacturer and date of manufacture;

	II.	Estándar o código con el que el tanque fue diseñado;
	II. 	Standard or code with which the tank was designed;

	III.	Estándar o código con el que el tanque fue construido;
	III. 	Standard or code with which the tank was built;

	IV.	Tipo de tanque;
	IV. 	Tank type;

	V.	Nomenclatura del tanque según el sistema de Almacenamiento construido;
	V. 	Nomenclature of the tank according to the storage system built;

	VI.	Diámetro y altura nominal del tanque;
	VI. 	Nominal diameter and height of the tank;

	VII.	Capacidad líquida nominal en metros cúbicos;
	VII. 	Nominal liquid capacity in cubic meters;

	VIII.	Presión de diseño para gas metano en la parte superior del tanque;
	VIII. 	Design pressure for methane gas at the top of the tank;

	IX.	Densidad máxima permitida del líquido que se almacenará para el volumen total del tanque;
	IX. 	Maximum allowable density of the liquid to be stored for the total volume of the tank;

	X.	Nivel máximo de llenado con el líquido que se almacenará;
	X. 	Maximum level filled with the liquid to be stored;

	XI.	Nivel máximo de llenado con agua para prueba hidrostática, en su caso, y
	XI. 	Maximum water fill level for hydrostatic testing, if applicable, and

	XII.	Temperatura mínima en grados Celsius para la cual se diseñó el tanque.
	XII. 	Minimum temperature in degrees Celsius for which the tank was designed.

	6.2.1.2. Los tanques deben tener identificadas todas las boquillas con la descripción de la función de cada boquilla. Las identificaciones deben permanecer visibles aun en caso de que se presente escarcha.
	6.2.1.2. Tanks must have all nozzles identified with a description of the function of each nozzle. The identifications must remain visible even in the event of frost.

	6.2.2. Pruebas de tanques de Gas Natural Licuado.
	6.2.2. Tests of Liquefied Natural Gas tanks.

	6.2.2.1. Se deben realizar pruebas hidrostáticas y no destructivas de conformidad con las normas aplicables a fin de comprobar que los Contenedores no presentan fugas. Deben repararse todas las fugas identificadas en los Contenedores y se debe volver a realizar la prueba de hermeticidad hasta que se asegure que los Contenedores no presentan fugas.
	6.2.2.1. Hydrostatic and non-destructive tests must be carried out in accordance with the applicable standards in order to verify that the containers do not present leaks. All leaks identified in the containers must be repaired and the tightness test must be carried out again until it is ensured that the containers do not present leaks.

	6.2.2.2. Los tanques diseñados para una operación a presión superior a 103.4 kPa deben contar con los certificados de pruebas de fabricación.
	6.2.2.2. Tanks designed for operation at pressures greater than 103.4 kPa must have manufacturing test certificates.

	6.2.2.3. Los tanques fabricados en lugares distintos al sitio de instalación deben pasar una prueba de hermeticidad y pruebas no destructivas, realizada en la fábrica antes de embarcar hacia la Instalación  de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado y cumplir con lo siguiente:
	6.2.2.3. Tanks manufactured in places other than the installation site must pass a tightness test and non-destructive tests, carried out at the factory before shipping to the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility and comply with the following:

	I.	Los tanques deben transportarse con gas inerte a una presión mínima de 69 kPa;
	I. 	Tanks must be transported with inert gas at a minimum pressure of 69 kPa;

	II.	La tubería asociada debe ser probada de acuerdo con el numeral 6.2.3.8. Inspección y pruebas de tuberías de la presente Norma Oficial Mexicana, y
	II. 	The associated piping shall be tested in accordance with 6.2.3.8. Inspection and testing of pipes of this Official Mexican Standard, and

	III.	Los tanques y el sistema de tubería asociado deben pasar una prueba de hermeticidad y pruebas no destructivas antes de llenar el tanque con Gas Natural Licuado.
	III. 	Tanks and the associated piping system must pass a leak test and non-destructive testing before filling the tank with Liquefied Natural Gas.

	6.2.2.4. Después de que hayan concluido las pruebas de aceptación, no se debe realizar ningún trabajo  de soldadura en sitio en los tanques de Gas Natural Licuado. Se tendrá que volver a realizar una prueba de hermeticidad después de que se realice alguna reparación o modificación, cuando dicha reparación o modificación altere el equipo o instalaciones verificados y requiera una prueba nueva para verificar el elemento afectado y demostrar que la modificación o reparación ha sido adecuada.
	6.2.2.4. After acceptance testing has been completed, no on-site welding work shall be performed on LNG tanks. A tightness test will have to be carried out again after any repair or modification is carried out, when said repair or modification alters the verified equipment or installations and requires a new test to verify the affected element and demonstrate that the modification or repair has been adequate.

	6.2.2.5. Purgado y enfriado de tanques.
	6.2.2.5. Purging and cooling of tanks.

	Antes de que un tanque de Gas Natural Licuado se ponga en servicio se debe purgar y enfriar de acuerdo con numerales 8.1.6 Procedimientos para purgado y 8.1.7. Procedimientos para el enfriamiento inicial de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado de la presente Norma Oficial Mexicana.
	Before a Liquefied Natural Gas tank is put into service, it must be purged and cooled in accordance with numerals 8.1.6 Procedures for purging and 8.1.7. Procedures for the initial cooling of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility of this Official Mexican Standard.

	6.2.3. Tuberías.
	6.2.3. Pipelines.

	6.2.3.1. Para la construcción de sistemas de tuberías se debe incluir como mínimo lo siguiente:
	6.2.3.1. For the construction of piping systems, the following must be included as a minimum:

	I.	Todo el material para tubería debe cumplir con los requerimientos del Capítulo III de ASME B31.3, o estar de conformidad con los párrafos 323.1.2 y 323.2.3 de ASME B31.3, y estar documentado en la ingeniería de diseño;
	I. 	All piping material must meet the requirements of Chapter III of ASME B31.3, or be in accordance with paragraphs 323.1.2 and 323.2.3 of ASME B31.3, and be documented in the engineering design;

	[bookmark: N_Hlk508027780]II.	En los tubos con soldadura longitudinal o espiral, tanto la soldadura como la zona afectada por el calor deben cumplir con lo establecido en el código ASME B31.3 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya;
	II. 	In pipes with longitudinal or spiral welding, both the weld and the zone affected by heat must comply with the provisions of the current ASME B31.3 code, equivalent, superior or that which replaces it;

	III.	Los tubos roscados deben ser cédula 80 o mayor, y
	III. 	Threaded pipes must be schedule 80 or larger, and

	IV.	Una línea de líquido sobre un tanque de Almacenamiento, caja fría u otro equipo aislado fuera de la cubierta exterior, cuya falla pudiera liberar una cantidad significativa de fluido inflamable, no puede estar hecha de aluminio, cobre, aleaciones de cobre o un material con un punto de fusión menor de 1093 °C.
	IV. 	A liquid line on a storage tank, cold box, or other equipment insulated outside the outer covering, the failure of which could release a significant quantity of flammable fluid, may not be made of aluminum, copper, copper alloys, or a material with a melting point less than 1093 °C.

	6.2.3.2. Accesorios para tubería.
	6.2.3.2. Pipe accessories.

	I.	No se deben usar tubos, válvulas, ni accesorios de fierro fundido, dúctil o maleable para fluidos peligrosos;
	I. 	Cast iron, ductile or malleable pipes, valves, or accessories for dangerous fluids must not be used;

	II.	Los accesorios para tubería roscada deben ser cédula 80 o mayor;
	II. 	Threaded pipe fittings must be schedule 80 or greater;

	III.	Las juntas de transición deben estar protegidas contra exposición al fuego;
	III. 	Transition joints must be protected against exposure to fire;

	IV.	Los acoplamientos del tipo compresión no deben utilizarse cuando puedan estar sujetos a temperaturas inferiores a -29 °C a menos que cumplan con los requisitos del código ASME B31.3, vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya, y
	IV. 	Compression-type couplings shall not be used where they may be subjected to temperatures below -29°C unless they meet the requirements of ASME B31.3, current, equivalent, higher, or superseding code, and

	V.	Las válvulas deben cumplir con el numeral 6.2.4. Válvulas de la presente Norma Oficial Mexicana.
	V. 	The valves must comply with numeral 6.2.4. Valves of this Official Mexican Standard.

	6.2.3.3. Dobleces
	6.2.3.3. Bends.

	I.	Los dobleces se permiten solo si están de acuerdo con la Sección 332 de ASME B31.3 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya, y
	I. 	Bends are allowed only if they are in accordance with Section 332 of ASME B31.3 in force, equivalent, superior or that which replaces it, and

	II.	No se permiten dobleces en sitio de componentes de acero inoxidable serie 300 u otro componente de contención criogénica, excepto tuberías de instrumentación con una temperatura mínima de diseño inferior a -29°C.
	II. 	No in-place bending of 300 series stainless steel or other cryogenic containment components is permitted, except for instrumentation piping with a minimum design temperature below -29°C.

	6.2.3.4. Uniones de tubería
	6.2.3.4. Pipe unions.

	I.	Para tubos de diámetro nominal menor o igual de 0.050 m, las uniones pueden ser roscadas, soldadas o bridadas;
	I. 	For pipes with a nominal diameter less than or equal to 0.050 m, the joints can be threaded, welded, or flanged;

	II.	Para tubos de diámetro mayor de 0.050 m las uniones deben ser soldadas o bridadas;
	II. 	For tubes with a diameter greater than 0.050 m, the joints must be welded or flanged;

	III.	El número de uniones roscadas o bridadas debe ser mínimo y utilizarse únicamente donde sean necesarias, ya sea por transición de materiales, conexiones de instrumentos o para maniobras de mantenimiento;
	III. 	The number of threaded or flanged joints must be kept to a minimum and used only where necessary, be it for transition of materials, instrument connections or for maintenance operations;

	IV.	Donde se usen conexiones roscadas, éstas deben ser selladas con soldadura o selladas por otros medios aprobados mediante pruebas de hermeticidad, excepto para lo siguiente:
	IV. 	Where threaded connections are used, they must be sealed by soldering or sealed by other approved means by leak testing, except for the following:

	a)	Las conexiones de instrumentos donde el calor de la soldadura pudiera causar daño al instrumento;
	a) 	Instrument connections where heat from soldering could cause damage to the instrument;

	b)	Donde la soldadura de sello pudiera evitar el acceso para mantenimiento;
	b) 	Where the seal weld could prevent access for maintenance;

	c)	Transiciones de material donde el sello de soldadura no es práctico, y
	c) 	Material transitions where a weld seal is not practical, and

	d)	Un sistema de tubería con una temperatura mínima de diseño mayor o igual a -29 °C.
	d) 	A piping system with a minimum design temperature greater than or equal to -29 °C.

	V.	Para las uniones de materiales no similares se deben utilizar bridas o técnicas de unión de transición que hayan sido aprobadas para las condiciones de servicio;
	V. 	For joints of dissimilar materials, flanges or transition joint techniques that have been approved for the service conditions must be used;

	VI.	Los empaques deben ser resistentes a la exposición al fuego si está previsto que podrían estar sujetos a esas condiciones, y
	VI. 	Packaging must be resistant to exposure to fire if it is anticipated that it could be subjected to those conditions, and

	VII.	Para servicio criogénico se debe utilizar soldadura de plata para soldar cobre, aleaciones de cobre y acero inoxidable.
	VII. 	For cryogenic service, silver solder should be used to braze copper, copper alloys, and stainless steel.

	6.2.3.5. Soldadura de tubería
	6.2.3.5. Pipe welding

	I.	Los soldadores deben ser calificados y certificados de acuerdo con alguna certificación reconocida conforme el código ASME B31.3, sección 328.2 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya;
	I. 	Welders must be qualified and certified according to a recognized certification according to ASME B31.3 code, section 328.2 in force, equivalent, superior or that which replaces it;

	II.	Se deben seleccionar procedimientos de soldadura calificados y certificados para soldar materiales probados por impacto, a efecto de minimizar la degradación de las propiedades del material de la tubería a baja temperatura;
	II. 	Qualified and certified welding procedures must be selected for welding impact-tested materials to minimize degradation of low-temperature piping material properties;

	III.	Cuando se requiere soldar aditamentos a una tubería más delgada que la usual, se deben seleccionar procedimientos y técnicas para minimizar el peligro de perforación de la pared de la tubería por quemadura;
	III. 	When it is required to weld fittings to a thinner pipe than usual, procedures and techniques must be selected to minimize the danger of perforation of the pipe wall by burning;

	IV.	No se permite el uso de soldadura de gas combustible con oxígeno, y
	IV. 	The use of oxygen fuel gas welding is not permitted, and

	V.	Toda la tubería o soldadura de componentes para cualquier instalación de Gas Natural Licuado que estarán sometidos a presión deben de cumplir con el código ASME Sección IX.
	V. 	All the piping or welding of components for any installation of Liquefied Natural Gas that will be subjected to pressure must comply with the ASME Section IX code.

	6.2.3.6. Soportes de tuberías
	6.2.3.6. Pipe supports

	I.	Los soportes de tubería y su sistema de aislamiento usados para sostener tuberías cuya estabilidad es esencial para la seguridad de la Instalación, deben ser resistentes o estar protegidos contra la exposición al fuego o al escape de líquidos fríos, o a ambos, en caso de estar expuestos a dichos peligros;
	I. 	The pipe supports and their insulation system used to support pipes whose stability is essential for the safety of the Installation, must be resistant or be protected against exposure to fire or the escape of cold liquids, or both, in case of be exposed to such hazards;

	II.	Los soportes para tuberías que conducen fluidos criogénicos deben estar diseñados para evitar la transferencia excesiva de calor que puede dar como resultado fallas de la tubería provocadas por  la formación de hielo o por fragilidad del acero del soporte causada por las bajas temperaturas, y
	II. 	Supports for pipelines carrying cryogenic fluids must be designed to prevent excessive heat transfer which can result in pipeline failure caused by icing or embrittlement of the support steel caused by low temperatures, and

	III.	Durante la instalación del aislamiento térmico se deben evitar espacios vacíos por donde ingrese humedad y se produzca formación de hielo.
	III. 	During the installation of the thermal insulation, empty spaces must be avoided through which moisture enters and ice formation occurs.

	6.2.3.7. Identificación de tuberías
	6.2.3.7. Pipe Identification

	I.	Las tuberías se deben identificar con los colores y señalización que en materia de seguridad establece la norma NOM-026-STPS-2008;
	I. 	The pipes must be identified with the colors and signaling that in terms of safety are established in the standard NOM-026-STPS-2008;

	II.	La pintura utilizada para la identificación debe ser inocua para el material de la tubería, y
	II. 	The paint used for identification must be harmless to the pipe material, and

	III.	Los materiales con espesor menor a 0.0635 m no deben ser grabados por estampado o corte.
	III. 	Materials with a thickness less than 0.0635 m must not be engraved by stamping or cutting.

	6.2.3.8. Inspección y pruebas de tuberías
	6.2.3.8. Pipeline inspection and testing

	6.2.3.8.1. Pruebas de presión
	6.2.3.8.1. Pressure tests

	I.	Las pruebas de presión de las tuberías se deben realizar de acuerdo con el código ASME B31.3, sección 345, vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya;
	I. 	The pressure tests of the pipes must be carried out in accordance with the ASME B31.3 code, section 345, current, equivalent, superior or that which replaces it;

	II.	Para evitar una posible falla por ruptura causada por fragilidad a bajas temperaturas durante la prueba de presión, las tuberías de acero al carbono y de acero de baja aleación se deben probar a presión y temperaturas apropiadas superiores a la temperatura de transición de ductilidad nula del metal, y
	II. 	To avoid possible rupture failure caused by brittleness at low temperatures during pressure testing, carbon steel and low alloy steel pipe should be tested at appropriate pressures and temperatures above the zero-ductility transition temperature of the metal., and

	III.	Se deben mantener registros de presión y temperatura del medio de prueba y de la temperatura ambiente durante la prueba. Estos registros se deben conservar durante la vida útil de las tuberías o hasta que se vuelva a realizar este tipo de prueba.
	III. 	Records of the pressure and temperature of the test medium and of the ambient temperature during the test shall be kept. These records must be kept for the life of the pipes or until this type of test is performed again.

	6.2.3.8.2. Pruebas de soldadura de tubería
	6.2.3.8.2. Pipe Weld Tests

	I.	La tubería con soldadura longitudinal sujeta a temperaturas de servicio menores a -29 °C debe cumplir con uno de los requisitos siguientes:
	I. 	Longitudinal welded pipe subjected to service temperatures below -29°C must meet one of the following requirements:

	a)	La Presión de diseño debe ser menor a 2/3 de la presión de prueba en el molino de fabricación o de las pruebas de presión hidrostática subsecuentes en fábrica o en sitio, o
	a) 	The design pressure must be less than 2/3 of the test pressure at the mill of manufacture or subsequent hydrostatic pressure tests at the factory or on site, or

	b)	La soldadura debe ser 100% inspeccionada por radiografía o ultrasonido.
	b) 	The weld must be 100% inspected by radiography or ultrasound.

	II.	Se debe examinar la circunferencia completa de la soldadura por medio de inspección radiográfica o por ultrasonido del 100% de las soldaduras circunferenciales, excepto en los casos siguientes:
	II. 	The full circumference of the weld shall be examined by radiographic or ultrasonic inspection of 100% of circumferential welds, except in the following cases:

	a)	Las tuberías para drenajes de líquidos y venteos de vapor con una presión de operación que produce esfuerzo circunferencial menor a 20% de la resistencia mínima de cedencia especificada, no requieren pruebas no destructivas siempre y cuando hayan sido inspeccionadas visualmente de acuerdo con código ASME B31.3, sección 344. 2, vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya, y
	a) 	Pipes for liquid drainage and steam vents with an operating pressure that produces hoop stress less than 20% of the specified minimum yield strength, do not require non-destructive testing as long as they have been visually inspected in accordance with the ASME code. B31.3, section 344. 2, current, equivalent, superior or that which replaces it, and

	b)	Las tuberías de presión que operen a una temperatura superior a -29°C deben inspeccionarse por radiografía o por ultrasonido las circunferencias completas de soldadura del 20% de las uniones soldadas de acuerdo con el código ASME B31.3, secciones 341 y 344, vigentes, equivalentes, superiores o aquellos que los sustituyan.
	b) 	Pressure piping operating at temperatures above -29°C shall be inspected by radiography or ultrasonics for the full weld circumferences of 20% of the welded joints in accordance with ASME B31.3 Sections 341 and 344, current, equivalent, superior or those that replace them.

	III.	Todas las soldaduras de enchufe (socket welding) y de filete deben examinarse totalmente con líquidos penetrantes o partículas magnéticas.
	III. 	All socket and fillet welds must be thoroughly examined with liquid penetrant or magnetic particles.

	IV.	Las soldaduras de ranura con penetración total para conexiones de ramal se deben examinar en su totalidad por uno de los métodos siguientes:
	IV. 	Full penetration groove welds for branch connections shall be fully examined by one of the following methods:

	a)	Durante el proceso de soldadura y con líquidos penetrantes o partículas magnéticas después del paso final de soldadura, y
	a) 	During the welding process and with liquid penetrants or magnetic particles after the final welding step, and

	b)	Por radiografía o ultrasonido cuando está especificado en la ingeniería de diseño o inspector de soldadura certificado por algún organismo de certificación.
	b) 	By radiography or ultrasound when specified by the design engineer or welding inspector certified by a certification body.

	[bookmark: N_Hlk495319717]6.2.3.8.3. Criterios de aceptación
	6.2.3.8.3. Acceptance criteria

	I.	Los métodos de Pruebas No Destructivas (PND), las limitaciones en los defectos y las calificaciones del inspector y del personal que realiza el examen, deben cumplir con el código ASME B31.3, secciones 341, 342, 343 y 344, vigentes, equivalentes, superiores o aquellos que los sustituyan, y
	I. 	The methods of Non-Destructive Testing (NDP), the limitations on defects, and the qualifications of the inspector and the personnel conducting the examination, must comply with the ASME B31.3 code, sections 341, 342, 343, and 344, in force., equivalent, superior or those that replace them, and

	II.	Los criterios de aceptación se deben analizar conforme al código ASME B31.3, sección 341.4.1, vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya.
	II. 	The acceptance criteria must be analyzed according to the ASME B31.3 code, section 341.4.1, current, equivalent, superior or that which replaces it.

	6.2.4. Válvulas.
	6.2.4. Valves.

	6.2.4.1. Las válvulas de bonete extendido deben instalarse con sellos de empaque en una posición que evite la filtración o el mal funcionamiento provocado por escarcha.
	6.2.4.1. Extended bonnet valves must be installed with gasket seals in a position to prevent leakage or malfunction caused by frost.

	6.2.4.2. Si el bonete extendido en una tubería de líquido criogénico se instala a un ángulo mayor de 45° de la vertical hacia arriba, se debe demostrar que no tiene fugas ni escarcha bajo condiciones de operación.
	6.2.4.2. If the extended bonnet on a cryogenic liquid line is installed at an angle greater than 45° from the vertical upward, it must be shown to be free of leaks and frost under operating conditions.

	6.2.4.3. Las conexiones en Contenedores, tanques y recipientes deben contar con válvulas de corte tan cerca de ellos como sea posible y deben estar dentro del área de retención. Este requisito no se aplica para conexiones de válvulas de relevo, conexiones para alarmas de nivel y conexiones con brida ciega o tapón.
	6.2.4.3. Connections on Containers, tanks, and vessels should have shutoff valves as close to them as possible and within the holding area. This requirement does not apply to relief valve connections, level alarm connections, and blind flange or plug connections.

	6.2.4.4. La instalación de una válvula interna debe ser tal que cualquier falla de la boquilla de penetración que resulte de una deformación del tubo externo, no alcance al asiento de cierre de dicha válvula.
	6.2.4.4. The installation of an internal valve must be such that any penetration nozzle failure resulting from deformation of the external tube will not reach the closing seat of said valve.

	6.2.4.5. Los tanques con conexiones mayores de 0.025 m de diámetro nominal a través de las cuales pueda escapar el líquido, adicionalmente a las válvulas de corte del numeral 6.2.4.3, deben instalarse cuando menos con alguno de los dispositivos siguientes:
	6.2.4.5. Tanks with connections larger than 0.025 m in nominal diameter through which the liquid can escape, in addition to the shut-off valves of numeral 6.2.4.3, must be installed with at least one of the following devices:

	I.	Una válvula de cierre automático en caso de estar expuesta al fuego;
	I. 	An automatic closing valve in case of being exposed to fire;

	II.	Una válvula de cierre rápido, de control remoto que permanezca normalmente cerrada, con excepción del periodo de operación, y
	II. 	A remote-controlled, quick-closing valve that remains normally closed, except during the period of operation, and

	III.	Una válvula de no retorno en las conexiones de llenado.
	III. 	A non-return valve in the filling connections.

	6.2.4.6. En el sistema de tuberías se deben instalar válvulas de cierre para limitar el volumen de fluido que pueda descargarse en caso de falla de dicho sistema.
	6.2.4.6. Shut-off valves should be installed in the piping system to limit the volume of fluid that can be discharged in the event of a piping system failure.

	6.2.4.7. El sistema de tuberías debe contar con suficientes válvulas que puedan ser operadas en el sitio donde se encuentran y a control remoto, de manera que permitan cerrar el proceso y los sistemas de trasvase por sistema o por área, o para permitir el paro completo en caso de emergencia.
	6.2.4.7. The piping system must have enough valves that can be operated in the place where they are located and with remote control, so that they allow the shutdown of the process and the transfer systems by system or by area, or to allow complete stoppage in case of emergency.

	6.2.4.8. Las válvulas y sus controles deben instalarse de acuerdo con el diseño para permitir la operación a las temperaturas a que serán expuestas en servicio.
	6.2.4.8. Valves and their controls must be installed as designed to permit operation at the temperatures to which they will be exposed in service.

	6.2.4.9. Las válvulas de cierre de emergencia de 0.2 m o mayor deben contar con dispositivos de operación motorizada y manual.
	6.2.4.9. Emergency shut-off valves of 0.2 m or greater must have motorized and manual operation devices.

	6.2.4.10. El tiempo de cierre de válvulas de aislamiento con operación motorizada no debe producir un golpe de ariete capaz de producir falla de la tubería o equipo, este tiempo de cierre debe ser resultado del estudio hidráulico por sobre presión correspondiente.
	6.2.4.10. The closing time of isolation valves with motorized operation must not produce a water hammer capable of producing failure of the piping or equipment, this closing time must be the result of the corresponding hydraulic study due to overpressure.

	6.2.4.11. El cierre no debe causar esfuerzos en los tubos que puedan resultar en una falla del tubo.
	6.2.4.11. The closure must not cause stresses in the tubes that could result in tube failure.

	6.2.4.12. Un sistema de tubería usado para trasvase periódica de fluido criogénico debe contar con un medio para enfriarlo antes del trasvase.
	6.2.4.12. A piping system used for periodic transfer of cryogenic fluid must have a means to cool it prior to transfer.

	6.2.4.13. Se deben instalar válvulas de no retorno en los sistemas de trasvase lo más cerca posible al punto de conexión con el sistema que podría producir el flujo en sentido contrario.
	6.2.4.13. Non-return valves should be installed in transfer systems as close as possible to the point of connection to the system that could cause reverse flow.

	6.2.4.14. Las válvulas de las tuberías que conducen Gas Natural Licuado o que puedan estar expuestas a la temperatura del Gas Natural Licuado en un incidente, deben ser aisladas térmicamente sin que esto afecte su funcionamiento.
	6.2.4.14. The valves of the pipes that conduct Liquefied Natural Gas or that may be exposed to the temperature of the Liquefied Natural Gas in an incident, must be thermally insulated without affecting their operation.

	6.2.5. Cimientos.
	6.2.5. Foundations.

	6.2.5.1. Los tanques de Gas Natural Licuado se deben instalar sobre cimientos diseñados y construidos de acuerdo con las prácticas reconocidas de la ingeniería estructural.
	6.2.5.1. Liquefied Natural Gas tanks must be installed on foundations designed and built in accordance with recognized structural engineering practices.

	6.2.5.2. Antes de iniciar la construcción del cimiento, se debe hacer un estudio de mecánica de suelos para determinar las propiedades estratigráficas y físicas de los suelos subyacentes al sitio.
	6.2.5.2. Before starting the construction of the foundation, a soil mechanics study must be carried out to determine the stratigraphic and physical properties of the soils underlying the site.

	6.2.5.3. En la construcción de los cimientos se deben tomar en cuenta las cargas derivadas de las condiciones específicas del sitio, entre otros, las cargas derivadas de inundación, viento y sísmicas.
	6.2.5.3. The construction of the foundations must take into account the loads derived from the specific conditions of the site, among others, the loads derived from flooding, wind and seismic.

	6.2.5.4. La base del tanque exterior debe estar sobre el nivel freático, o bien protegerse del contacto del agua freática en cualquier momento.
	6.2.5.4. The base of the outer tank must be above the groundwater level, or else be protected from contact with groundwater at any time.

	6.2.5.5. El material de la base exterior del tanque, en contacto con el suelo, debe tener las características siguientes:
	6.2.5.5. The material of the outer base of the tank, in contact with the ground, must have the following characteristics:

	I.	Haberse seleccionado para minimizar la corrosión;
	I. 	Have been selected to minimize corrosion;

	II.	Estar recubierto o protegido para minimizar la corrosión, y
	II. 	Be coated or protected to minimize corrosion, and

	III.	Contar con un sistema de protección catódica, en donde aplique.
	III. 	Have a cathodic protection system, where applicable.

	6.2.5.6. Cuando un tanque exterior esté en contacto con el suelo, se debe instalar un sistema de calentamiento que evite que la isoterma de 0°C alcance al suelo, dicho sistema debe cumplir como mínimo con lo siguiente:
	6.2.5.6. When an outdoor tank is in contact with the ground, a heating system must be installed to prevent the 0°C isotherm from reaching the ground. Said system must comply with the following as a minimum:

	I.	El sistema de calentamiento se debe instalar para permitir monitorear el funcionamiento y la eficiencia de dicho sistema;
	I. 	The heating system must be installed to allow monitoring of the operation and efficiency of said system;

	II.	Se debe dar atención especial y tratar por separado al sistema de calefacción en zonas donde haya una discontinuidad en los cimientos, entre otros, para tuberías en la base del tanque;
	II. 	Special attention and separate treatment must be given to the heating system in areas where there is a discontinuity in the foundation, among others, for piping at the base of the tank;

	III.	El sistema de calefacción se debe instalar de manera que se pueda reemplazar cualquier elemento de calefacción o sensor de control de temperatura, y
	III. 	The heating system must be installed so that any heating element or temperature control sensor can be replaced, and

	IV.	Se deben incorporar medios de protección para los efectos adversos de la acumulación de humedad que puedan causar corrosión galvánica u otras formas de deterioro dentro del conducto o del elemento calefactor.
	IV. 	Means of protection must be incorporated from the adverse effects of moisture accumulation which may cause galvanic corrosion or other forms of deterioration within the conduit or heating element.

	6.2.5.7. Cuando los cimientos se hayan diseñado de manera tal que proporcionen circulación de aire, en vez del sistema de calefacción, la base del tanque exterior debe ser de un material compatible con las temperaturas a las que pueda estar sometido.
	6.2.5.7. When the foundations have been designed in such a way that they provide air circulation, instead of the heating system, the base of the outer tank must be made of a material compatible with the temperatures to which it may be subjected.

	6.2.5.8. Se debe instalar un sistema de monitoreo de la temperatura en la base del tanque, con capacidad para medir la temperatura en puntos predeterminados sobre toda el área superficial, con el objeto de verificar la eficiencia del aislamiento de la base y, en su caso, del sistema de calentamiento de los cimientos del tanque. Este sistema se usará para efectuar un estudio de temperaturas de la base del tanque a los seis meses de que éste haya sido puesto en servicio, y después cada año, posterior a un SOB y después de que haya indicios de un área anormalmente fría.
	6.2.5.8. A temperature monitoring system must be installed at the base of the tank, with the capacity to measure the temperature at predetermined points over the entire surface area, in order to verify the efficiency of the insulation of the base and, where appropriate, of the tank foundation heating system. This system will be used to perform a tank bottom temperature survey six months after the tank has been placed in service, and annually thereafter, following an SOB and after there are indications of an abnormally cold area.

	6.2.5.9. Se debe revisar en forma periódica el asentamiento de los cimientos del tanque de Gas Natural Licuado durante su construcción, prueba hidrostática y puesta en servicio. Todo asentamiento mayor que el previsto en el diseño de los cimientos se debe investigar con el objeto de tomar las acciones correctivas necesarias.
	6.2.5.9. The settlement of the foundations of the Liquefied Natural Gas tank must be checked periodically during its construction, hydrostatic test, and commissioning. Any settlement greater than that foreseen in the foundation design must be investigated in order to take the necessary corrective actions.

	6.2.6. Resistencia del concreto al contacto con Gas Natural Licuado.
	6.2.6. Resistance of concrete to contact with Liquefied Natural Gas.

	6.2.6.1. El concreto que se utiliza en la construcción de tanques de Gas Natural Licuado debe apegarse a las especificaciones de diseño.
	6.2.6.1. The concrete used in the construction of Liquefied Natural Gas tanks must adhere to the design specifications.

	6.2.6.2. Las estructuras de concreto que están normal o periódicamente en contacto con el Gas Natural Licuado se deben instalar para soportar la carga de diseño, cargas por efectos ambientales específicos y efectos de temperatura previstos. Estas estructuras deben incluir, entre otros aspectos, los cimientos para equipo criogénico. La construcción de las estructuras de concreto debe cumplir con lo establecido en los numerales 5.1.6.25. Materiales sometidos a la temperatura del Gas Natural Licuado y 6.2.3.8. Inspección y pruebas de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.2.6.2. Concrete structures that are normally or periodically in contact with Liquefied Natural Gas must be installed to withstand the design load, loads from specific environmental effects, and anticipated temperature effects. These structures should include, among other aspects, the foundations for cryogenic equipment. The construction of concrete structures must comply with the provisions of numerals 5.1.6.25. Materials subjected to the temperature of Liquefied Natural Gas and 6.2.3.8. Inspection and testing of this Official Mexican Standard.

	[bookmark: N_Hlk513472496]6.2.6.3. Todas las demás estructuras de concreto deben analizarse en relación con los efectos del contacto potencial con el Gas Natural Licuado. Si la falla de estas estructuras creara una condición peligrosa o empeorara una condición de emergencia existente por la exposición al Gas Natural Licuado, la estructura debe protegerse térmicamente para minimizar los efectos de la exposición mencionada.
	6.2.6.3. All other concrete structures must be analyzed for the effects of potential contact with Liquefied Natural Gas. Should the failure of these structures create a hazardous condition or worsen an existing emergency condition from exposure to Liquefied Natural Gas, the structure must be thermally protected to minimize the effects of such exposure.

	6.2.6.4. El reforzamiento del concreto debe ser de un mínimo de 0.5% del área de la sección transversal del concreto, para usos incidentales no estructurales, tales como la protección de un declive y la pavimentación del área de retención y el control de fisuras.
	6.2.6.4. Concrete reinforcement should be a minimum of 0.5% of the cross-sectional area of the concrete, for incidental non-structural uses, such as slope protection and retention area paving and crack control.

	6.2.7. Control de corrosión.
	6.2.7. Corrosion control.

	6.2.7.1. Las tuberías enterradas y/o sumergidas deben estar protegidas y mantenerse conforme a lo establecido en la NOM-007-ASEA-2016 y de acuerdo con los principios de NACE SP 0169 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya.
	6.2.7.1. The buried and/or submerged pipes must be protected and maintained in accordance with the provisions of NOM-007-ASEA-2016 and in accordance with the principles of NACE SP 0169 in force, equivalent, superior or that which replaces it.

	6.2.7.2. Los aceros inoxidables austeníticos y las aleaciones de aluminio se deben proteger para minimizar la corrosión y las picaduras provocadas por agentes corrosivos atmosféricos e industriales durante el Almacenamiento, construcción, fabricación, puesta a prueba y servicio.
	6.2.7.2. Austenitic stainless steels and aluminum alloys must be protected to minimize corrosion and pitting caused by atmospheric and industrial corrosives during storage, construction, fabrication, testing, and service.

	6.2.7.3. No se deben usar cintas ni cualquier otro tipo de material de empaque que sea corrosivo para la tubería o para los componentes de la tubería.
	6.2.7.3. Tape or any other type of packing material that is corrosive to the pipeline or pipeline components must not be used.

	6.2.7.4. Se deben utilizar inhibidores o barreras a prueba de agua en donde los materiales de aislamiento puedan causar corrosión al aluminio o a los aceros inoxidables.
	6.2.7.4. Waterproof inhibitors or barriers should be used where insulating materials may cause corrosion to aluminum or stainless steels.

	6.2.7.5. No se debe construir, reparar, reemplazar o modificar en forma significativa un componente de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, hasta que sean revisados los dibujos de diseño y especificaciones de materiales desde el punto de vista de control de corrosión y se haya determinado que los materiales seleccionados no tienen efectos perjudiciales sobre la seguridad y confiabilidad del componente o de los componentes asociados al primero.
	6.2.7.5. A component of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must not be built, repaired, replaced, or significantly modified until the design drawings and material specifications are reviewed from the point of view of corrosion control and has determined that the selected materials do not have detrimental effects on the safety and reliability of the component or components associated with the former.

	6.2.7.6. El Regulado debe revisar la reparación, reemplazo o modificación relevante de un componente, únicamente cuando la acción tomada involucre o sea debida a alguno de los siguientes casos:
	6.2.7.6. The Regulated Party must review the relevant repair, replacement, or modification of a component, only when the action taken involves or is due to any of the following cases:

	a)	Cambio de los materiales especificados originalmente;
	a) 	Change of originally specified materials;

	b)	Falla causada por corrosión, o
	b) 	Failure caused by corrosion, or

	c)	Inspección que reveló un deterioro significante del componente debido a corrosión.
	c) 	Inspection that revealed a significant deterioration of the component due to corrosion.

	6.2.8. Purgado de sistemas de tuberías.
	6.2.8. Purging of piping systems.

	Los sistemas de tuberías deben ser purgados de aire o gas mediante un fluido inerte antes de ponerse en operación, para lo cual deben contar con conexiones para soplado y purga que faciliten dicha acción.
	Piping systems must be purged of air or gas using an inert fluid before being put into operation, for which they must have connections for blowing and purging that facilitate said action.

	6.2.9. Sistemas de venteo.
	6.2.9. Venting systems.

	6.2.9.1. Se deben instalar sistemas para recolectar y conducir a una descarga segura a la atmósfera el Gas Natural liberado por los dispositivos de relevo de presión y otros procesos de venteo de gases, excepto las válvulas de relevo de los tanques de Gas Natural Licuado.
	6.2.9.1. Systems must be installed to collect and lead to a safe discharge into the atmosphere the Natural Gas released by the pressure relief devices and other gas venting processes, except the relief valves of the Liquefied Natural Gas tanks.

	[bookmark: N_Hlk535319271]6.2.9.2. Deben instalarse sistemas de venteo independientes derivado del Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos correspondiente para presión alta y baja, a menos que se demuestren condiciones o sistemas diferentes con igual o mayor seguridad, mismas que podrán ser aceptadas.
	6.2.9.2. Independent venting systems derived from the corresponding Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector must be installed for high and low pressure, unless different conditions or systems are demonstrated with equal or greater security, which may be accepted.

	6.2.10. Válvulas de relevo.
	6.2.10. Relief valves.

	6.2.10.1. Los dispositivos de seguridad para relevo de presión deben estar dispuestos de tal manera que la posibilidad de daño a la tubería o al inmueble se reduzca a un mínimo.
	6.2.10.1. Pressure relief safety devices must be arranged in such a way that the possibility of damage to the pipeline or property is reduced to a minimum.

	6.2.10.2. Los medios mecánicos utilizados para ajustar la presión de relevo deben estar sellados.
	6.2.10.2. The mechanical means used to adjust the relief pressure must be sealed.

	6.2.10.3. Se debe instalar una válvula de relevo de presión por expansión térmica para evitar la sobrepresión en cualquier sección de una tubería que lleva líquidos o vapores fríos y que se puede aislar por medio de válvulas, de acuerdo con lo siguiente:
	6.2.10.3. A thermal expansion pressure relief valve shall be installed to prevent overpressure in any section of a pipeline that carries cold liquids or vapors and that can be isolated by valves, in accordance with the following:

	I.	Se debe ajustar la válvula de relevo por expansión térmica de manera tal que dispare a una presión menor o igual que la Presión de diseño de la línea que protege, y
	I. 	The thermal expansion relief valve must be adjusted in such a way that it trips at a pressure less than or equal to the design Pressure of the line it protects, and

	II.	La descarga de dichas válvulas se debe dirigir en una dirección que minimice el riesgo al personal y a cualquier otro equipo.
	II. 	The discharge from such valves should be directed in a direction that minimizes risk to personnel and other equipment.

	6.2.11. Construcción de la parte de concreto de la EFG. (Estructura fija por gravedad) 
	6.2.11. Construction of the concrete part of the SFG. (Structure fixed by gravity)

	6.2.11.1. Documentación. Se debe contar con la Ingeniería Aprobada para Construcción del Proyecto (IAPC) documentada y el Dictamen de Diseño correspondiente, para verificar que la ejecución de las obras de concreto cumpla con los requisitos establecidos en dicho documento.
	6.2.11.1. Documentation. There must be a documented Approved Engineering for Project Construction (AEPC) and the corresponding design Opinion, to verify that the execution of the concrete works complies with the requirements established in said document.

	6.2.11.2. Materiales. En la IAPC se deben establecer las normas aplicables para todos los materiales que se utilizarán en la fabricación del concreto, en el sistema de refuerzo y en el sistema de pretensado.
	6.2.11.2. Materials. The AEPC must establish the applicable standards for all the materials that will be used in the manufacture of concrete, in the reinforcement system and in the prestressing system.

	I.	Para aprobar los materiales integrales del concreto y los de refuerzo se deben realizar pruebas de acuerdo con las normas aplicables especificadas en la IAPC, y
	I. 	To approve the integral materials of the concrete and those of reinforcement, tests must be carried out in accordance with the applicable standards specified in the AEPC, and

	II.	Los materiales integrales del concreto estructural son cemento, agregados y agua, también puede incluir mezclas adicionales y aditivos para mejorar sus características. Los materiales integrales deben cumplir como mínimo con los requisitos siguientes:
	II. 	The integral materials of structural concrete are cement, aggregates, and water. It can also include additional mixtures and additives to improve its characteristics. Integral materials must meet at least the following requirements:

	a)	Ser adecuados para que el concreto alcance y conserve las propiedades requeridas;
	a) 	Be suitable for the concrete to achieve and maintain the required properties;

	b)	No deben contener ingredientes nocivos en cantidades que puedan perjudicar la durabilidad del concreto o causar corrosión en el acero de refuerzo;
	b) 	They must not contain harmful ingredients in quantities that could impair the durability of the concrete or cause corrosion in the reinforcing steel;

	c)	Cemento. Se debe usar cemento para el cual se haya comprobado su buen funcionamiento y durabilidad en entornos marinos y expuestos a hidrocarburos almacenados, en su caso.  El cemento debe probarse en el lugar de uso para comprobar el cumplimiento con las especificaciones de la IAPC, considerando que:
	c) 	Cement. Cement must be used for which its proper functioning and durability in marine environments and exposed to stored hydrocarbons have been verified, if applicable. The cement must be tested in the place of use to verify compliance with the AEPC specifications, considering that:

	1.	El cemento debe contar con un certificado del fabricante con la identificación y peso del lote, tipo y grado, composición química y mineralógica, así como los valores de prueba de las propiedades especificadas, y
	1. 	The cement must have a certificate from the manufacturer with the identification and weight of the batch, type and grade, chemical and mineralogical composition, as well as the test values of the specified properties, and

	2.	El contenido de aluminato tricálcico (C3A) no debe ser menor al 5% ni mayor al 10% a menos que se establezcan disposiciones adecuadas para mitigar los impactos de C3A.
	2. 	Tricalcium aluminate (C3A) content should not be less than 5% nor more than 10% unless adequate provisions are made to mitigate C3A impacts.

	d)	Agua para mezclar. El agua para mezclar no debe contener elementos en cantidades que puedan perjudicar el fraguado, dureza y durabilidad del concreto o que puedan causar corrosión en el acero de refuerzo, de acuerdo con lo siguiente:
	d) 	Water to mix. The mixing water must not contain elements in amounts that may impair the setting, hardness, and durability of the concrete or that may cause corrosion in the reinforcing steel, according to the following:

	1.	No se debe utilizar agua que reduzca la resistencia del concreto a menos de 90% de la que se obtiene con agua destilada. Tampoco se debe utilizar agua que reduzca el tiempo de fraguado a menos de 45 minutos o que cambie el tiempo de fraguado en más de 30 minutos en comparación con el agua destilada;
	1. 	Water that reduces the strength of concrete to less than 90% of that obtained with distilled water should not be used. Water that reduces the setting time to less than 45 minutes or changes the setting time by more than 30 minutes compared to distilled water should also not be used;

	2.	No se debe utilizar agua salada, tal como agua de mar sin tratar, para mezclar o curar el concreto estructural, y
	2. 	Salt water, such as untreated seawater, should not be used to mix or cure structural concrete, and

	3.	Se deben buscar fuentes de agua adecuada confiables para asegurar el suministro de esta, debe haber documentación disponible en el sitio de construcción indicando la calidad y aceptación del suministro del agua.
	3. 	Adequate reliable water sources must be sought to ensure its supply; documentation must be available at the construction site indicating the quality and acceptance of the water supply.

	e)	Agregados de peso normal. Los agregados para el concreto estructural deben tener suficiente resistencia y durabilidad y no deben ablandarse, ni deben ser excesivamente friables o expansibles, además, deben cumplir como mínimo con lo siguiente:
	e) 	Normal weight aggregates. Aggregates for structural concrete must have sufficient strength and durability and must not soften, nor be excessively friable or expandable, in addition, they must comply with the following as a minimum:

	1.	Deben ser resistentes a la descomposición cuando estén mojados. No deben reaccionar con los productos para la hidratación del cemento, y no deben afectar adversamente éste. El uso de agregados marinos procederá cuando éstos estén adecuada y completamente lavados para eliminar todos los cloruros;
	1. 	They must be resistant to decay when wet. They should not react with cement hydration products and should not adversely affect the cement. The use of marine aggregates will proceed when they are adequately and completely washed to remove all chlorides;

	2.	Por lo general, los agregados de peso normal tienen su origen en substancias minerales naturales. Deben ser triturados o no triturados con tamaños, grados y formas de partículas adecuados para la producción de concreto, y
	2. 	Normal weight aggregates are generally derived from natural mineral substances. They must be crushed or uncrushed to particle sizes, grades, and shapes suitable for the production of concrete, and

	3.	Las pruebas de los agregados deben realizarse en intervalos regulares tanto en la cantera o sitio de origen como en el sitio de construcción durante la producción del concreto. Se debe determinar la frecuencia de las pruebas de los agregados de acuerdo con las recomendaciones del fabricante.
	3. 	Aggregate tests should be performed at regular intervals both at the quarry or site of origin and at the construction site during the production of the concrete. The frequency of aggregate testing should be determined in accordance with the manufacturer's recommendations.

	f)	Agregados de peso ligero. Los agregados de peso ligero en las estructuras de soporte de carga deben hacerse de arcilla expandida, esquisto expandido, pizarra o ceniza pulverizada sinterizada de centrales eléctricas que funcionan con carbón, o de otros agregados con propiedades similares, mismas que deberán documentarse. Los agregados de peso ligero deben tener propiedades uniformes de resistencia, rigidez, densidad, grado de incineración, graduación, entre otros. La densidad seca no debe variar más de 7.5%;
	f) 	Light weight aggregates. Lightweight aggregates in load-bearing structures should be made from expanded clay, expanded shale, slate, or sintered pulverized ash from coal-fired power plants, or other aggregates with similar properties, which should be documented. The lightweight aggregates must have uniform properties of resistance, stiffness, density, degree of incineration, graduation, among others. The dry density should not vary more than 7.5%;

	g)	Mezclas adicionales. Las mezclas adicionales deben cumplir con los requisitos de las normas aplicables; no deben contener impurezas dañinas en cantidades que puedan perjudicar la durabilidad del concreto o del refuerzo. Las mezclas adicionales deben ser compatibles con los demás ingredientes del concreto. Por lo general, el contenido de humo de sílice usado como mezcla adicional no debe exceder 10% del peso de la escoria de cemento Portland. Cuando se utilizan cenizas finas, escoria y otra puzolana como mezclas adicionales, normalmente su contenido no debe exceder 35% del peso total del cemento y las mezclas adicionales. Cuando se utiliza cemento Portland combinado solamente con escoria molida y granulada de alto horno, se podrá incrementar el contenido de escoria de cemento. Sin embargo, el contenido de escoria no debe ser menor al 30% del peso total del cemento y escoria;
	g) 	Additional mixtures. Additional mixes must meet the requirements of the applicable standards; They must not contain harmful impurities in amounts that may impair the durability of the concrete or reinforcement. Additional mixes must be compatible with the other ingredients in the concrete. In general, the silica fume content used as an additional mix should not exceed 10% by weight of the Portland cement clinker. When fly ash, slag and other pozzolans are used as admixtures, their content should normally not exceed 35% of the total weight of the cement and admixtures. When Portland cement is used combined only with ground and granulated blast furnace slag, the slag content of the cement may be increased. However, the slag content should not be less than 30% of the total weight of the cement and slag;

	h)	Aditivos. Los aditivos deben probarse con la mezcla de cemento y mezclas adicionales que se utilizarán bajo las condiciones del sitio para verificar que dichos aditivos producen los efectos deseados, sin perjudicar las otras propiedades del concreto. Se pueden agregar aditivos retenedores de aire para mejorar la resistencia a la escarcha o para reducir la tendencia de filtración, segregación o agrietamiento del concreto endurecido. Se deben evaluar los riesgos derivados de un excedente de aditivos y elaborar un informe de prueba para documentar dicha evaluación. Este informe formará parte de la documentación de diseño del concreto;
	i) 	Additives. Admixtures should be tested with the cement mix and additional mixes to be used under site conditions to verify that the admixtures produce the desired effects without impairing the other properties of the concrete. Air entraining admixtures may be added to improve frost resistance or to reduce the tendency of hardened concrete to seep, segregate, or crack. Risks from excess additives must be assessed and a test report produced to document this assessment. This report will form part of the concrete design documentation;

	i)	Debe investigarse el contenido alcalino del cemento y del agregado para asegurar que se eviten las reacciones de agregados alcalinos;
	i) 	The alkaline content of the cement and aggregate should be investigated to ensure that alkaline aggregate reactions are avoided;

	j)	Deben determinarse las propiedades térmicas de los constituyentes donde el concreto esté expuesto a temperaturas extremas. Debe darse la tolerancia adecuada por los gradientes térmicos que puedan presentarse en los materiales y por cualquier deformación térmica consecuente, y
	j) 	The thermal properties of the constituents should be determined where the concrete is exposed to extreme temperatures. Adequate allowance must be given for thermal gradients that may occur in materials and for any consequent thermal deformation, and

	k)	Si concretos de diferente composición tienen una interfaz dentro de la estructura, el análisis debe tomar en cuenta las diferencias en propiedades térmicas y otras. Deben realizarse análisis apropiados de flujos térmicos para investigar las estructuras que están sujetas a diferencias importantes de temperatura y así conocerlas e incluirlas en el análisis estructural.
	k) 	If concretes of different composition have an interface within the structure, the analysis must take into account the differences in thermal and other properties. Appropriate heat flow analyzes should be carried out to investigate structures that are subject to significant temperature differences in order to understand them and include them in the structural analysis.

	6.2.11.3. Concreto. Se deben especificar las propiedades requeridas del concreto fresco y endurecido, las cuales deben ser verificadas de conformidad con lo siguiente:
	6.2.11.3. Concrete. The required properties of fresh and hardened concrete shall be specified and verified in accordance with the following:

	I.	Los materiales integrales y la composición del concreto deben seleccionarse para cumplir con los requisitos especificados del concreto fresco y endurecido, tales como consistencia, densidad, resistencia, durabilidad y protección contra la corrosión del acero embebido de acuerdo con las recomendaciones del fabricante. Los requisitos del concreto fresco deben asegurar que pueda ser trabajado adecuadamente en todas las etapas de su fabricación, transportación, colocación y compactación de acuerdo con los métodos de trabajo que se apliquen;
	I. 	The integral materials and composition of the concrete shall be selected to meet the specified requirements of fresh and hardened concrete, such as consistency, density, strength, durability, and corrosion protection of embedded steel in accordance with the manufacturer's recommendations. The requirements for fresh concrete must ensure that it can be adequately worked at all stages of its manufacture, transportation, placement, and compaction in accordance with the work methods applied;

	II.	Siempre se debe especificar la resistencia a la compresión; las propiedades que pueden causar agrietamiento del concreto estructural, tales como escurrimiento plástico, contracción, liberación de calor por hidratación y expansión térmica. La durabilidad del concreto estructural está relacionada con la permeabilidad, absorción, difusión y resistencia contra ataques físicos y químicos en un entorno determinado; por lo general, se requiere de una proporción baja agua/cemento para obtener la durabilidad adecuada. El concreto normalmente debe tener una proporción agua/cemento no mayor a 0.45. En la zona de salpicadura, esta proporción no debe ser mayor a 0.40;
	II. 	Compressive strength should always be specified; properties that can cause cracking of structural concrete, such as creep, shrinkage, hydration heat release, and thermal expansion. The durability of structural concrete is related to the permeability, absorption, diffusion, and resistance against physical and chemical attacks in a given environment; a low water/cement ratio is generally required to obtain adequate durability. Concrete should normally have a water/cement ratio of no more than 0.45. In the splash zone, this ratio should not be greater than 0.40;

	III.	El concreto sujeto a congelación y descongelación debe tener resistencia adecuada a la escarcha, la cual debe ser demostrada aplicando métodos de prueba apropiados. Cuando se utilice aire retenido, este requisito se considera cumplido si el contenido de aire en el concreto fresco hecho con agregados naturales, en el molde, es como mínimo de 3% para un tamaño de partícula máximo de 0.040 m, o como mínimo de 5% para un tamaño máximo de partícula de 0.020 m. Las burbujas de aire retenido deben estar distribuidas de manera uniforme;
	III. 	Concrete subjected to freezing and thawing must have adequate resistance to frost, which must be demonstrated by applying appropriate test methods. When entrained air is used, this requirement is considered fulfilled if the air content in the fresh concrete made with natural aggregates, in the mold, is at least 3% for a maximum particle size of 0.040 µm, or at least 5 % for a maximum particle size of 0.020 m. The trapped air bubbles must be evenly distributed;

	IV.	Debe calificarse por medio de una prueba adecuada de bajas temperaturas al concreto que esté sujeto potencialmente a fríos extremos por el contacto con Gas Natural Licuado para demostrar que el concreto saturado no se degradará o agrietará cuando estén expuestos a esas condiciones -160°C. Deben tomar en cuenta como adecuados para el propósito a cubos de concreto saturados de agua que superen tres ciclos de refrigeración por inmersión en Gas Natural Licuado (o nitrógeno líquido) y con retorno a temperatura sin agrietamiento o daños, dado que estén libres de grietas y que la fuerza de compresión sea igual al 90% de los cubos de control del mismo lote no refrigerados;
	IV. 	Concrete potentially subject to extreme cold from contact with Liquefied Natural Gas must be qualified by appropriate low temperature testing to demonstrate that saturated concrete will not degrade or crack when exposed to -160°C conditions. Water-saturated concrete cubes that survive three refrigeration cycles by immersion in Liquefied Natural Gas (or liquid nitrogen) and return to temperature without cracking or damage must be considered fit for purpose, provided they are free of cracks and that the compression force is equal to 90% of the control cubes of the same batch not refrigerated;

	V.	El contenido total de ion cloruro en el concreto no excederá 0.10% del peso del cemento para concreto reforzado ordinario y para concreto con acero pretensado;
	V. 	The total content of chloride ion in the concrete will not exceed 0.10% of the weight of the cement for ordinary reinforced concrete and for concrete with prestressed steel;

	VI.	En la zona de salpicadura, el contenido de cemento no debe ser menor de 400 kg/m3. Para concreto reforzado o pretensado que no se encuentre dentro de la zona de salpicadura, el contenido mínimo de cemento dependerá del tamaño máximo del agregado, como se describe a continuación:
	VI. 	In the splash zone, the cement content must not be less than 400 kg/m3. For reinforced or prestressed concrete not within the splash zone, the minimum cement content will depend on the maximum aggregate size, as described below:

	a)	Hasta 0.020 m de agregado, requiere de un contenido mínimo de cemento de 360 kg/m3, y
	a) 	Up to 0.020 m of aggregate, requires a minimum cement content of 360 kg/m3, and

	b)	De 0.020 m hasta 0.040 m de agregado, requiere de un contenido mínimo de cemento de 320 kg/m3.
	b) 	From 0.020 m to 0.040 m of aggregate, it requires a minimum cement content of 320 kg/m3.

	VII.	Para concreto expuesto al agua de mar, la resistencia característica a la compresión de cilindro a 28 días no debe ser menor de 40 MPa. Cuando se usan agregados ligeros con estructura porosa, el valor medio de la densidad horneada a 105ºC para dos muestras de concreto después de 28 días no desviará más de 50 kg/m3 y cualquier valor individual no desviará más de 75 kg/m3 del valor requerido. El valor medio de la producción entera debe encontrarse dentro de 20 kg/m3 a 50 kg/m3, y
	VII. 	For concrete exposed to seawater, the characteristic compressive strength of the cylinder at 28 days shall not be less than 40 MPa. When lightweight aggregates with a porous structure are used, the average value of the density baked at 105ºC for two samples of concrete after 28 days shall not deviate more than 50 kg/m3 and any single value shall not deviate more than 75 kg/m3 of the required value. The average value of the entire production must be within 20 kg/m3 to 50 kg/m3, and

	VIII.	Si la absorción de agua del concreto en la construcción final es relevante, esta propiedad debe determinarse mediante pruebas bajo condiciones que corresponden a las que será expuesto el concreto.
	VIII. 	If the water absorption of concrete in final construction is relevant, this property should be determined by testing under conditions corresponding to those to which the concrete will be exposed.

	6.2.11.4. Acero de refuerzo. Por lo general se aplican varillas de acero corrugadas laminadas en caliente de calidad soldable y con alta ductilidad. Cuando se requieren características especiales de resistencia contra sismos, en la IAPC se debe especificar la Normatividad que debe cumplir el acero de refuerzo, además de lo siguiente:
	6.2.11.4. Reinforcing steel. Hot-rolled deformed steel bars of weldable quality and high ductility are generally applied. When special characteristics of resistance against earthquakes are required, the AEPC must specify the Regulations that the reinforcing steel must comply with, in addition to the following:

	I.	Las propiedades de Fatiga y las curvas esfuerzo-número de aplicaciones;
	I. 	Fatigue properties and stress-number of applications curves;

	II.	Se debe identificar todos los lotes de acero de refuerzo que se reciban para usar en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, los cuales deben contar con una constancia del fabricante de cumplimiento con la Normatividad;
	II. 	All batches of reinforcing steel received for use in the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification facility must be identified, which must have a certificate from the manufacturer of compliance with the regulations;

	III.	Se puede aplicar acero de refuerzo galvanizado donde se tengan los medios para garantizar que no ocurrirá ninguna reacción con el cemento que perjudique su adherencia;
	III. 	Galvanized reinforcing steel may be applied where there are means to ensure that no reaction will occur with the cement that would impair its bond;

	IV.	Se podrá utilizar acero inoxidable siempre y cuando se cumplan con los requisitos de las propiedades mecánicas del acero de refuerzo ordinario, y
	IV. 	Stainless steel may be used as long as the mechanical property requirements of ordinary reinforcing steel are met, and

	V.	La aplicación del acero de refuerzo para construcciones de Gas Natural Licuado debe cumplir con la Ingeniería Aprobada para Construcción (IAPC).
	V. 	The application of reinforcing steel for Liquefied Natural Gas constructions must comply with the Approved Engineering for Construction (AEPC).

	6.2.11.5. Acero pretensado. El acero pretensado como producto debe cumplir con lo siguiente:
	6.2.11.5. Prestressed steel. Prestressed steel as a product must comply with the following:

	I.	Se deben identificar todos los lotes de acero pretensado que se reciban para usar en la Instalación, los cuales deben contar con una constancia del fabricante;
	I. 	All batches of prestressed steel received for use in the Facility must be identified, which must have a certificate from the manufacturer;

	II.	Tendones, tales como alambres, cables, cordones y barras, dispositivos de anclaje, empalmes, tubos y camisas son partes del sistema pretensado descrito en la especificación del proyecto. Todas las partes deben ser compatibles y claramente identificadas. Los sistemas pretensados deben cumplir con los requisitos de las especificaciones de diseño;
	II. 	Tendons, such as wires, cables, strands and bars, anchorage devices, splices, tubes, and sleeves are parts of the prestressing system described in the project specification. All parts must be compatible and clearly identified. Prestressed systems must meet the requirements of the design specifications;

	III.	Las camisas para tendones potenzados deben ser de tipo rígido o semirrígido, herméticas al agua y con rigidez adecuada para prevenir daños y deformaciones. Los tubos deben ser de acero u otros que se especifiquen en la etapa de Diseño;
	III. 	Sleeves for powered tendons must be of the rigid or semi-rigid type, watertight and with adequate rigidity to prevent damage and deformation. The pipes must be made of steel or others that are specified in the design stage;

	IV.	Se deben identificar todos los componentes del sistema pretensado que se reciban para usar en la Instalación, los cuales deben contar con una constancia del fabricante, y
	IV. 	All the components of the prestressed system received for use in the Installation must be identified, which must have a certificate from the manufacturer, and

	V.	Debe usarse acero pretensado para aplicaciones de Gas Natural Licuado y debe estar calificado para el servicio a bajas temperaturas hasta una temperatura 20°C menor a la temperatura más baja pronosticada como resultado de un accidente o de otra condición de diseño.
	V. 	Prestressed steel must be used for Liquefied Natural Gas applications and must be rated for low temperature service down to a temperature 20°C less than the lowest forecast temperature as a result of accident or other design condition.

	6.2.11.6. El armazón u obra falsa para formar y soportar la cimbra o moldes para colar el concreto deben cumplir con la IAPC.
	6.2.11.6. The framework or false work to form and support the falsework or forms to cast the concrete must comply with the AEPC.

	6.2.11.7. Manejo del acero de refuerzo. La superficie del acero de refuerzo debe estar libre de herrumbre suelta, substancias u otros defectos superficiales que perjudiquen la adherencia con el concreto y cumplir con lo siguiente:
	6.2.11.7. Handling of reinforcing steel. The surface of the reinforcing steel must be free of loose rust, substances or other surface defects that impair the bond with the concrete and comply with the following:

	I.	El acero de refuerzo se cortará y doblará conforme a las recomendaciones del proveedor. Estos trabajos deben cumplir además de otros requisitos, con los siguientes:
	I. 	Reinforcing steel will be cut and bent per supplier's recommendations. These works must meet, in addition to other requirements, the following:

	a)	Se debe doblar a una velocidad uniforme;
	a) 	It should bend at a uniform speed;

	b)	El doblado a una temperatura por debajo de 0°C se debe realizar únicamente de acuerdo con los procedimientos preparados para el sitio específico de construcción, y
	b) 	Bending at a temperature below 0°C should be performed only in accordance with the procedures prepared for the specific construction site, and

	c)	Se permite doblar aplicando un tratamiento térmico, siempre y cuando se especifique en la IAPC.
	c) 	It is allowed to bend applying a heat treatment, as long as it is specified in the AEPC.

	II.	Ensamble y colocación del acero de refuerzo. El acero de refuerzo debe colocarse y fijarse dentro de las tolerancias de diseño y cumplir como mínimo con lo siguiente:
	II. 	Assembly and placement of reinforcing steel. Reinforcing steel must be placed and fixed within design tolerances and comply with the following as a minimum:

	a)	La cimbra o molde para vaciar el concreto que cubrirá al acero de refuerzo se mantendrá en posición mediante un armazón u obra falsa con soportes y separadores adecuados. La cubierta mínima no debe ser menor que aquella apropiada para estructuras de retención de agua de mar. En ambiente corrosivo, los separadores en contacto con la superficie de concreto deben ser fabricados con la misma calidad de la construcción, y
	a) 	The falsework or mold to pour the concrete that will cover the reinforcing steel will be kept in position by means of a frame or false work with adequate supports and spacers. The minimum cover should not be less than that appropriate for seawater retention structures. In a corrosive environment, the separators in contact with the concrete surface must be manufactured with the same quality of construction, and

	b)	En las áreas donde el acero de refuerzo obstaculice el flujo del concreto se deben tomar medidas para asegurar que el concreto puede fluir y llenar todos los huecos sin segregación y que pueda ser compactado adecuadamente.
	b) 	In areas where reinforcing steel impedes the flow of concrete, measures must be taken to ensure that the concrete can flow and fill all voids without segregation and that it can be adequately compacted.

	6.2.11.8. Pretensado y potenzado.
	6.2.11.8. Prestressed and boosted.

	Los componentes de un ensamble o de un sistema entero pretensado, tales como acero pretensado, tubos, camisas, dispositivos de anclaje, empalmes, así como tendones de fábrica y tendones fabricados en el sitio, deben ser nuevos y no deben estar dañados, deteriorados o degradados. Deben reemplazarse los materiales que han sido dañados o corroídos. Se deben evitar condiciones perjudiciales, tales como corrosión, enroscamiento de componentes de tensión y/o camisas.
	Components of a prestressed assembly or entire system, such as prestressed steel, tubes, sleeves, anchoring devices, splices, as well as factory tendons and tendons fabricated on site, must be new and must not be damaged, deteriorated or gradients. Materials that have been damaged or corroded must be replaced. Detrimental conditions such as corrosion, kinking of tension components and/or sleeves must be avoided.

	6.2.11.9. Colado del concreto.
	6.2.11.9. Concrete pouring.

	Se deben especificar y aplicar procedimientos documentados para la preparación y realización del colado del concreto, su distribución y compactación, curado y protección del concreto endurecido, trabajos posteriores al colado, terminado y reparación para asegurar que el concreto cumpla con las condiciones de diseño.
	Documented procedures for preparation and placing of concrete, distribution, and compaction, curing and protection of hardened concrete, post-pour work, finishing, and repair shall be specified and applied to ensure that concrete meets design conditions.

	6.2.12. Edificios y/o recintos estructurales.
	6.2.12. Buildings and/or structural enclosures.

	6.2.12.1. Los edificios o recintos estructurales en los cuales se manejan Gas Natural Licuado, líquidos y gases inflamables, deben tener ventilación para minimizar la posibilidad de acumulación peligrosa de gases o vapores inflamables, de acuerdo con lo siguiente:
	6.2.12.1. Buildings or structural enclosures in which Liquefied Natural Gas, liquids, and flammable gases are handled must have ventilation to minimize the possibility of dangerous accumulation of flammable gases or vapors, in accordance with the following:

	I.	Un sistema de ventilación mecánico de funcionamiento continuo;
	I. 	A continuously operating mechanical ventilation system;

	II.	Un sistema de ventilación por gravedad combinado y un sistema de ventilación mecánica que no funciona regularmente, energizado por detectores de gas combustible en el caso de detectarse dicho gas;
	II. 	A combined gravity ventilation system and a mechanical ventilation system that does not function regularly, energized by combustible gas detectors if such gas is detected;

	III.	Un sistema de ventilación mecánica de velocidad dual en el que la velocidad alta se energiza por medio de detectores de gas, en el caso de que se detecte gas inflamable;
	III. 	A dual speed mechanical ventilation system in which the high speed is energized by gas detectors, in the event a flammable gas is detected;

	IV.	Un sistema de ventilación por gravedad compuesto por una combinación de aberturas en muros y ventiladores de techo, y
	IV. 	A gravity ventilation system comprised of a combination of wall openings and ceiling fans, and

	V.	Otros sistemas de ventilación aprobados.
	V. 	Other approved ventilation systems.

	6.2.12.2. Si hay sótanos o niveles debajo del piso, se debe proveer de un sistema de ventilación mecánico complementario.
	6.2.12.2. If there are basements or levels below the floor, a supplementary mechanical ventilation system must be provided.

	6.2.12.3. La capacidad de ventilación debe ser como mínimo de 5 l/s de aire por m2 de área de piso.
	6.2.12.3. The ventilation capacity must be at least 5 l/s of air per m2 of floor area.

	6.2.13. Operaciones marinas finales.
	6.2.13. Final marine operations.

	6.2.13.1. En la Construcción se debe considerar que después de la colocación de la EFG se debe realizar una inspección con un vehículo a control remoto para verificar lo siguiente:
	6.2.13.1. In Construction, it should be considered that after the placement of the SFG an inspection must be carried out with a remote-controlled vehicle to verify the following:

	I.	Lechada de concreto que sea aceptable en el lado exterior de las paredes verticales;
	I. 	Concrete slurry that is acceptable on the exterior side of vertical walls;

	II.	Daños en los sistemas de ánodos, en su caso;
	II. 	Damage to anode systems, if applicable;

	III.	Daños en los ductos ascendentes y/o al gasoducto, en su caso;
	III. 	Damage to the ascending ducts and/or to the gas pipeline, if applicable;

	IV.	Daños al concreto, en su caso, y
	IV. 	Damage to concrete, if any, and

	V.	Que los sistemas de uso temporal debajo de la superficie del mar estén Fuera de operación.
	V. 	That the systems for temporary use below the surface of the sea are out of operation.

	6.3. Construcción de Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remotas, modulares y/o satélites.
	6.3. Construction of remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.

	Para la Construcción de Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remotas, modulares y/o satélite, se debe cumplir como mínimo con lo siguiente:
	For the Construction of remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities, the following must be met as a minimum:

	I.	La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite debe respetar las distancias mínimas de seguridad establecidas en el numeral 5.3.3. Distanciamientos de la presente Norma Oficial Mexicana;
	I. 	The remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must respect the minimum safety distances established in numeral 5.3.3. Distancing from this Official Mexican Standard;

	II.	La especificación de los materiales empleados para la Construcción de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remotas, modulares y/o satélites deben ser adecuados para operar a condiciones criogénicas;
	II. 	The specification of the materials used for the Construction of the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities must be adequate to operate at cryogenic conditions;

	[bookmark: N_Hlk532221132]III.	La cimentación para la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite debe ser conforme a los planos estructurales y a las recomendaciones de la mecánica de suelos de acuerdo con el Diseño de la Instalación, y
	III. 	The foundation for the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must comply with the structural plans and the recommendations of soil mechanics in accordance with the facility design, and

	IV.	Los soportes y fijaciones utilizados en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite, deben evitar la creación de corrosión galvánica y permitir el libre movimiento debido a la contracción o dilatación térmica a que estén expuestos de acuerdo con el análisis de flexibilidad elaborado durante la ingeniería. Este análisis debe garantizar la integridad mecánica del sistema de tuberías como tal y de los distintos elementos (equipos, estructuras, soportes, entre otros) asociados al mismo.
	IV. 	The supports and fixings used in the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must avoid the creation of galvanic corrosion and allow free movement due to thermal contraction or expansion to which they are exposed in accordance with the flexibility analysis elaborated during the engineering. This analysis must guarantee the mechanical integrity of the piping system as such and of the different elements (equipment, structures, supports, among others) associated with it.

	6.3.1. Área de Recepción.
	6.3.1. Reception area.

	6.3.1.1. Es responsabilidad del Regulado utilizar equipos, materiales y demás dispositivos nuevos, que cumplan con las especificaciones técnicas y de seguridad establecidas en la etapa de diseño del proyecto.
	6.3.1.1. It is the Regulated Party's responsibility to use new equipment, materials and other devices that comply with the technical and safety specifications established in the project design stage.

	6.3.1.2. Las condiciones que deben tener las boquillas de conexión de las mangueras para la descarga son las siguientes:
	6.3.1.2. The conditions that the connection nozzles of the discharge hoses must have, are the following:

	I.	Situarse dentro del área donde se construya la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite;
	I. 	Located within the area where the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility is being built remote, modular and/or satellite;

	II.	Tener accesibilidad;
	II. 	Have accessibility;

	III.	La conexión de las mangueras se debe realizar sin generar tensiones, y
	III. 	The connection of the hoses must be carried out without generating tensions, and

	IV.	Situarse paralelamente al tanque de Almacenamiento durante la descarga.
	IV. 	Stand parallel to the Storage tank during unloading.

	6.3.2. Sistema de Almacenamiento.
	6.3.2. Storage System.

	6.3.2.1. La construcción de los tanques de Almacenamiento debe estar en concordancia con las especificaciones de diseño.
	6.3.2.1. The construction of storage tanks must be in accordance with the design specifications.

	6.3.2.2. Los tanques de Almacenamiento deben construirse para contener en forma segura el Gas Natural Licuado a la temperatura criogénica, permitiendo el vaciado y llenado seguro, eliminar los vapores para impedir el ingreso de aire y humedad para reducir al mínimo las pérdidas térmicas y con ello garantizar trabajar con seguridad en el rango de presiones máximas y de vacío establecidas durante el diseño.
	6.3.2.2. Storage tanks must be built to safely contain the Liquefied Natural Gas at cryogenic temperature, allowing safe emptying and filling, eliminate vapors to prevent the entry of air and moisture to minimize thermal losses and thereby ensure work safely within the range of maximum and vacuum pressures established during design.

	6.3.2.3. El espacio entre las paredes interiores de un Contenedor primario debe tener aislamiento incombustible compatible con las propiedades fisicoquímicas del Gas Natural Licuado, cumpliendo los requisitos que aseguren la integridad de acuerdo con lo dispuesto en el apartado de Diseño.
	6.3.2.3. The space between the interior walls of a primary container must have non-combustible insulation compatible with the physicochemical properties of Liquefied Natural Gas, meeting the requirements that ensure integrity in accordance with the provisions of the design section.

	6.3.2.4. Cada Contenedor o tanque de Almacenamiento de Gas Natural Licuado, debe identificarse con una placa de identificación asegurada a los mismos, en la cual, de forma clara, legible y de forma permanente se indiquen el nombre o razón social del fabricante, nombre del producto a almacenar, capacidad, nivel de llenado mínimo y máximo, presión de prueba, presión máxima de operación, temperatura mínima y máxima  de servicio, tipo de aislamiento, código de diseño; entre otros.
	6.3.2.4. Each Liquefied Natural Gas Storage Container or tank must be identified with an identification plate secured to them, in which, in a clear, legible, and permanent manner, the name or company name of the manufacturer, name of the product to be indicated, store, capacity, minimum and maximum fill level, test pressure, maximum operating pressure, minimum and maximum service temperature, type of insulation, design code; among others.

	6.3.3. Vaporizadores.
	6.3.3. Vaporizers.

	6.3.3.1. Los materiales de los Vaporizadores atmosféricos deben ser los adecuados para operar a condiciones criogénicas y ser compatibles con el fluido de calentamiento a utilizar.
	6.3.3.1. The materials of the atmospheric vaporizers must be suitable to operate at cryogenic conditions and be compatible with the heating fluid to be used.

	[bookmark: N_Hlk533069232]6.3.3.2. En los Vaporizadores atmosféricos se debe considerar la reducción de temperatura del gas natural a la salida a causa del hielo que se forma sobre las aletas de transferencia de calor. En tal caso, los Vaporizadores atmosféricos se pueden disponer en dos secciones paralelas que se pueden separar de manera que cuando una de las secciones esté en funcionamiento la otra esté descongelando o en el arreglo que se considere conveniente técnicamente para su óptimo funcionamiento y esto podrá ser monitoreado local y remotamente por medio del PLC.
	6.3.3.2. In atmospheric vaporizers, the temperature reduction of the natural gas at the outlet must be considered due to the ice that forms on the heat transfer fins. In this case, the atmospheric vaporizers can be arranged in two parallel sections that can be separated so that when one of the sections is in operation the other is defrosting or in the arrangement that is considered technically convenient for its optimal operation, and this may be monitored locally and remotely through the PLC.

	6.3.3.3. Los Vaporizadores deben estar construidos de acuerdo con lo establecido en los códigos o estándares ISO 21009-2, ASME Sección VIII Div. 1, EN 13458 vigentes, equivalentes o aquellos que los sustituyan.
	6.3.3.3. The vaporizers must be built in accordance with the provisions of the codes or standards ISO 21009-2, ASME Section VIII Div. 1, EN 13458 in force, equivalent or those that replace them.

	6.3.3.4. Los Vaporizadores y demás elementos complementarios exteriores al tanque de Almacenamiento deben estar anclados a bases de cimentación con sus accesorios necesarios y tuberías de conexión lo suficientemente flexibles para soportar expansiones y contracciones por los cambios de temperatura.
	6.3.3.4. The vaporizers and other complementary elements outside the Storage tank must be anchored to foundation bases with their necessary accessories and connection pipes flexible enough to withstand expansions and contractions due to temperature changes.

	6.3.3.5. Cada equipo de vaporización debe construirse con una válvula de seguridad criogénica, capaz de ventear el gas suficiente para evitar que la presión de operación exceda 110% de la presión máxima  de operación. La presión de ajuste debe ser como máxima la de diseño del Vaporizador, los desfogues a la atmósfera deben estar protegidos por arrestadores de flama y deben descargar en puntos donde no se puedan generar condiciones de peligro.
	6.3.3.5. Each vaporization equipment must be built with a cryogenic safety valve, capable of venting enough gas to prevent the operating pressure from exceeding 110% of the maximum operating pressure. The setting pressure must be the maximum design pressure of the Vaporizer, vents to the atmosphere must be protected by flame arresters and must discharge at points where dangerous conditions cannot be generated.

	6.3.4. Recalentadores (cuando aplique).
	6.3.4. Reheaters (when applicable).

	De acuerdo con la tecnología de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite se determina la instalación de recalentadores que apliquen. Estos recalentadores se deben construir de acuerdo con los requerimientos establecidos para los Vaporizadores atmosféricos.
	In accordance with the technology of the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, the applicable superheater installation is determined. These superheaters must be built in accordance with the requirements established for atmospheric vaporizers.

	6.3.5. Válvula de corte por baja temperatura.
	6.3.5. Low temperature cut-off valve.

	Para el óptimo funcionamiento de la válvula de corte por baja temperatura se debe garantizar el suministro, instalación y pruebas de los diferentes accesorios y elementos de control necesarios.
	For the optimal operation of the low temperature cut-off valve, the supply, installation and testing of the different accessories and necessary control elements must be guaranteed.

	6.3.6. Sistema de tuberías y accesorios.
	6.3.6. Piping system and accessories.

	6.3.6.1. El sistema de tuberías y accesorios debe cumplir lo establecido en los numerales 5.3.9. Sistema de tuberías y accesorios y 6.2.3. Tuberías de la presente Norma Oficial Mexicana, así como con lo siguiente:
	6.3.6.1. The piping and accessories system must comply with the provisions of numerals 5.3.9. Piping system and accessories and 6.2.3. Pipes of this Official Mexican Standard, as well as the following:

	I.	El montaje de tuberías y accesorios de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite se debe realizar de acuerdo con el diagrama de tuberías e instrumentación (DTI) emitido en la ingeniería en APC, se debe utilizar tuberías y accesorios aptos para operar a temperaturas criogénicas. La tubería (cuando aplique) debe ser protegida contra la corrosión y protección mecánica externa contra los daños que pudieran provocar las fuentes externas, y
	I. 	The assembly of pipes and accessories of the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be carried out in accordance with the Piping and instrumentation diagram (P&ID) issued in APC engineering, it must be Use pipes and fittings suitable for operating at cryogenic temperatures. The piping (when applicable) must be protected against corrosion and external mechanical protection against damage that could be caused by external sources, and

	II.	En caso de que la tubería sea enterrada se debe instalar un sistema de protección catódica con aislantes dieléctricos en todos los extremos de manera que la red protegida esté completamente aislada eléctricamente de los equipos conectados a ella. Así mismo, se debe proteger contra la corrosión y protección mecánica externa.
	II. 	If the pipeline is buried, a cathodic protection system with dielectric insulators must be installed at all ends so that the protected network is completely electrically isolated from the equipment connected to it. Likewise, it must be protected against corrosion and external mechanical protection.

	6.3.6.2. Soldadura de tubería.
	6.3.6.2. Pipe welding.

	6.3.6.2.1. Los soldadores deben ser calificados y certificados de acuerdo con alguna certificación reconocida con el código ASME B31.3, sección 328.2 vigente, equivalente, superior o aquel que lo sustituya.
	6.3.6.2.1. Welders must be qualified and certified in accordance with a certification recognized with the current ASME B31.3 code, section 328.2, equivalent, superior or that which replaces it.

	6.3.6.2.2. Se deben seleccionar procedimientos de soldadura calificados y certificados para soldar materiales probados por impacto, a efecto de minimizar la degradación de las propiedades del material de la tubería a baja temperatura.
	6.3.6.2.2. Qualified and certified welding procedures must be selected for welding impact-tested materials to minimize degradation of low-temperature piping material properties.

	6.3.6.2.3. Cuando se requiere soldar aditamentos a una tubería más delgada que la usual, se deben seleccionar procedimientos y técnicas para minimizar el peligro de perforación de la pared de la tubería por quemadura.
	6.3.6.2.3. When welding fittings to thinner-than-usual pipe is required, procedures and techniques must be selected to minimize the danger of perforation of the pipe wall by burning.

	6.3.6.2.4. No se permite el uso de soldadura de gas combustible con oxígeno.
	6.3.6.2.4. Oxygen fuel gas welding is not permitted.

	6.3.6.2.5. Toda la tubería o soldadura de componentes para cualquier instalación de Gas Natural Licuado que estarán sometidos a presión deben de cumplir con el código ASME Sección IX.
	6.3.6.2.5. All the piping or welding of components for any installation of Liquefied Natural Gas that will be subjected to pressure must comply with the ASME Section IX code.

	6.3.7. Relevo de presión.
	6.3.7. Pressure relief.

	Los dispositivos de relevo de presión deben cumplir con lo establecido en la norma NOM-093-SCFI-1994. Así como estar calibrados de acuerdo con los valores de presiones y temperaturas establecidos en la ingeniería de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite.
	Pressure relief devices must comply with the provisions of the NOM-093-SCFI-1994 standard. As well as being calibrated according to the pressure and temperature values established in the engineering of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility remote, modular and/or satellite.

	6.3.8. Venteo.
	6.3.8. Vent.

	El sistema de venteo por emergencia debe cumplir con la filosofía de operación y con los requisitos de seguridad establecidos en la etapa de Diseño de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite.
	The emergency venting system must comply with the operating philosophy and the safety requirements established in the Installation design stage. Remote, modular and/or satellite Storage and Regasification of Liquefied Natural Gas.

	6.3.9. Sistema de control.
	6.3.9. Control system.

	6.3.9.1. El sistema, debe disponer de funciones de medición y control de las variables operativas de la Instalación para la operación segura, preservando los siguientes objetivos:
	6.3.9.1. The system must have measurement and control functions of the Facility's operating variables for safe operation, preserving the following objectives:

	I.	Monitorear y controlar (local y/o remotamente) las condiciones de operación y seguridad en el manejo de Gas Natural Licuado y/o Gas Natural, notificando por medio de alarmas operativas y de seguridad;
	I. 	Monitor and control (locally and/or remotely) the operating and safety conditions in the handling of Liquefied Natural Gas and/or Natural Gas, notifying through operational and safety alarms;

	II.	Realizar el paro ordenado de la operación de la Instalación conforme a los protocolos establecidos;
	II. 	Carry out the orderly stoppage of the operation of the facility in accordance with the established protocols;

	III.	Realizar el control de operaciones con seguridad;
	III. 	Carry out operations control safely;

	IV.	Proveer de los registros sobre las actividades de Recepción, Almacenamiento y Entrega que se realizan en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite, y
	IV. 	Provide records on the Reception, Storage and Delivery activities carried out at the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, and

	V.	Proveer el reporte de balance de Gas Natural Licuado y/o Gas Natural, manejados con objeto de preservar la contención y confinamiento del producto.
	V. 	Provide the balance report of Liquefied Natural Gas and/or Natural Gas, managed in order to preserve the containment and confinement of the product.

	6.3.9.2. Se deben incorporar medios para que el sistema detecte y notifique la ocurrencia de una operación anormal o una situación de emergencia en forma oportuna al personal.
	6.3.9.2. Means must be incorporated so that the system detects and notifies the occurrence of an abnormal operation or an emergency situation in a timely manner to the personnel.

	6.3.10. Sistema contra incendios.
	6.3.10. Fire protection system.

	6.3.10.1. La distribución de las Instalaciones, incluyendo el arreglo y ubicación de las vías de acceso, pasillos, puertas y equipo operativo, debe instalarse de forma que permita al personal y al equipo contra incendio ingresar a las Instalaciones en cualquier área afectada de acuerdo con el Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos.
	6.3.10.1. The layout of the Facilities, including the arrangement and location of access roads, walkways, doors, and operating equipment, must be arranged to allow firefighting personnel and equipment to enter the Facilities in any affected area in accordance with the Analysis of Risk for the Hydrocarbons Sector.

	6.3.10.2. Durante la etapa Construcción, se deben realizar todas las pruebas necesarias, antes, durante y después de su instalación, para comprobar que los sistemas de contra incendio funcionan adecuadamente como fueron diseñados.
	6.3.10.2. During the Construction stage, all the necessary tests must be carried out, before, during and after its installation, to verify that the firefighting systems function properly as designed.

	6.3.11. Sistemas de Seguridad.
	6.3.11. Security systems.

	6.3.11.1. La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite debe estar protegida, como mínimo, con una cerca metálica o postes de protección con señalización que impidan que personas ajenas al servicio puedan manipular las Instalaciones o acercarse a las mismas.
	6.3.11.1. The remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be protected, at least, with a metal fence or protection posts with signs that prevent people from outside the service from handling the facilities or approaching them.

	6.3.11.2. El área donde se ubique la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite debe tener como mínimo la siguiente señalización de seguridad:
	6.3.11.2. The area where the remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility is located must have at least the following safety signs:

	I.	Para áreas de carga y/o descarga se deben incluir un juego de carteles de seguridad visibles desde todas las posiciones de los vehículos con la siguiente señalética:
	I. 	For loading and/or unloading areas, a set of safety signs must be included, visible from all vehicle positions with the following signage:

	a)	"Prohibido Fumar";
	a) 	"No smoking;"

	b)	"Apague el motor";
	b) 	"Turn off the engine;"

	c)	"Peligro inflamable", y
	c) 	"Flammable danger;" and

	d)	"Prohibido el uso de equipos no autorizados".
	d) 	"The use of unauthorized equipment is prohibited."

	II.	Todas las vías de circulación y las áreas donde se ubiquen los equipos dentro del área de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remota, modular y/o satélite, deben estar adecuadamente identificadas de acuerdo con la norma NOM-026-STPS-2008.
	II. 	All roads and areas where equipment is located within the area of the Remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be adequately identified in accordance with the NOM-026-STPS-2008 standard.

	6.4. Construcción de Gasoducto Marino.
	6.4. Construction of Marine Gas Pipeline.

	En este apartado se describen los criterios que como mínimo se deben considerar en la construcción de un Gasoducto marino.
	This section describes the criteria that must be considered as a minimum in the construction of a marine gas pipeline.

	6.4.1. Consideraciones generales para la construcción del Gasoducto Marino.
	6.4.1. General considerations for the construction of the Marine Gas Pipeline.

	6.4.1.1. La construcción del gasoducto debe cumplir con las especificaciones y planos que se desarrollen en la ingeniería de detalle en versión “Aprobada Para Construcción” (APC). Es responsabilidad del Regulado que la instalación del gasoducto se realice de manera segura y cumpla con los requisitos especificados en su ingeniería de detalle y debe contar previo a la construcción con el Dictamen de Diseño de acuerdo con el numeral 5.5. de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.4.1.1. The construction of the gas pipeline must comply with the specifications and plans developed in the detailed engineering in the "Approved for Construction" (APC) version. It is the Regulated Party's responsibility that the installation of the gas pipeline is carried out safely and complies with the requirements specified in its detailed engineering and must have the design Report prior to construction in accordance with numeral 5.5. of this Official Mexican Standard.

	6.4.1.2. La tubería suministrada, transportada y almacenada para ser instalada en el gasoducto debe cumplir con los códigos establecidos en la ingeniería de detalle.
	6.4.1.2. The pipe supplied, transported, and stored to be installed in the gas pipeline must comply with the codes established in the detailed engineering.

	6.4.1.3. La tubería suministrada, transportada y almacenada para ser instalada en los protectores de las interconexiones marinas, defensa de ducto ascendente, abrazaderas para ducto ascendente y curva de expansión, cantiliver, plataformas de operación de válvulas y soportería en general, debe apegarse a los códigos establecidos en la ingeniería de detalle.
	6.4.1.3. The pipe supplied, transported, and stored to be installed in the marine interconnection protectors, riser defense, riser pipe clamps and expansion curve, cantilever, valve operating platforms and support in general, must adhere to the established codes in detailed engineering.

	6.4.1.4. Se deben evitar daños que puedan ser causados por el manejo y almacenamiento de tubos, recubrimientos, ensambles y accesorios en los barcos de suministro y de colocación. Los tubos se deben almacenar sobre estantes y sujetarse en forma adecuada. Se deben determinar alturas máximas de apilamiento para evitar cargas excesivas sobre los tubos, recubrimientos o ánodos.
	6.4.1.4. Damage that may be caused by the handling and storage of pipes, coatings, assemblies and accessories on supply and laying vessels must be avoided. Pipes should be stored on racks and properly supported. Maximum stacking heights must be determined to avoid excessive loads on tubes, coatings, or anodes.

	6.4.1.5. El tendido de ducto en áreas congestionadas con instalaciones existentes y en los cruzamientos con otros ductos y cables, debe realizarse utilizando sistemas de posicionamiento local con una exactitud especificada y patrones de anclaje adecuados. Se deben tomar medidas para proteger contra daños a las instalaciones, cables y tuberías existentes. Dichas operaciones y la colocación de los tubos sobre el lecho marino deben monitorearse por medio de vehículos operados a control remoto.
	6.4.1.5. Pipe laying in areas congested with existing facilities and at intersections with other ducts and cables must be performed using local positioning systems with specified accuracy and proper anchor patterns. Measures must be taken to protect against damage to existing installations, cables, and pipes. Such operations and the placement of the tubes on the seabed must be monitored by means of remotely operated vehicles.

	6.4.1.6. Las juntas individuales entre tubos se deben marcar de conformidad con un sistema de rastreo de tubos establecido por el Regulado.
	6.4.1.6. Individual pipe joints must be marked in accordance with a pipe tracking system established by the Regulated Party.

	6.4.1.7. La inspección y el recubrimiento de las juntas de sitio deben cumplir con los requisitos establecidos en las especificaciones de diseño.
	6.4.1.7. Inspection and coating of site joints must comply with the requirements established in the design specifications.

	6.4.1.8. Se debe inspeccionar cómo queda instalado el gasoducto, ya sea por un monitoreo continuo del punto de colocación sobre el lecho marino o desde un barco especial para dicha inspección.
	6.4.1.8. How the pipeline is installed must be inspected, either by continuous monitoring of the placement point on the seabed or from a special ship for such inspection.

	6.4.2. Actividades principales de construcción del Gasoducto Marino.
	6.4.2. Main construction activities of the Marine Gas Pipeline.

	6.4.2.1. Para el tendido del gasoducto se deben realizar como mínimo las siguientes actividades:
	6.4.2.1. For the laying of the gas pipeline, the following activities must be carried out at least:

	I.	Selección del método adecuado de instalación del gasoducto;
	I. 	Selection of the adequate method of installation of the gas pipeline;

	II.	Preparar el lecho marino, si es necesario;
	II. 	Prepare the seabed, if necessary;

	III.	Se debe demostrar que la resistencia a la abrasión del recubrimiento del gasoducto es adecuada para las condiciones del tendido;
	III. 	It must be demonstrated that the abrasion resistance of the gas pipeline coating is adequate for the laying conditions;

	IV.	La cabeza de tracción se debe instalar de modo que se eviten esfuerzos excesivos en el gasoducto y se realice una conexión segura;
	IV. 	The pulling head must be installed in such a way that excessive stress on the pipeline is avoided, and a secure connection is made;

	V.	Se deben utilizar dispositivos de flotación en caso de requerirse para mantener la tensión dentro de límites aceptables;
	V. 	Flotation devices should be used if required to keep the voltage within acceptable limits;

	VI.	Se requiere un monitoreo continuo de la tensión del cable y de la fuerza de tracción durante el tendido del ducto, y
	VI. 	Continuous monitoring of cable tension and tensile force is required during pipeline laying, and

	VII.	Dragado del gasoducto, si es necesario.
	VII. 	Pipeline dredging, if necessary.

	6.4.3. Procedimientos de construcción del Gasoducto Marino.
	6.4.3. Construction procedures of the Marine Gas Pipeline.

	6.4.3.1. Se deben elaborar y aprobar como mínimo los siguientes procedimientos para que apliquen conforme a la etapa de construcción del proyecto y con ellos realizar la supervisión de la obra en sitio:
	6.4.3.1. The following procedures must be prepared and approved as a minimum so that they apply according to the construction stage of the project and with them carry out the supervision of the work on site:

	I.	Procedimiento de soldadura;
	I. 	Welding procedure;

	II.	Procedimiento de calificación de soldadores;
	II. 	Welders qualification procedure;

	III.	Procedimiento de relevado de esfuerzos;
	III. 	Stress relief procedure;

	IV.	Procedimientos de pruebas no destructivas;
	IV. 	Non-destructive testing procedures;

	V.	Procedimientos de reparación de soldadura;
	V. 	Weld repair procedures;

	VI.	Procedimiento de inspección de materiales y equipos;
	VI. 	Inspection procedure for materials and equipment;

	VII.	Procedimiento de posicionamiento GPS;
	VII. 	GPS positioning procedure;

	VIII.	Procedimiento de buceo de construcción;
	VIII. 	Construction Diving Procedure;

	IX.	Procedimientos de inspección subacuática;
	IX. 	Underwater inspection procedures;

	X.	Procedimientos de tendido de línea regular marina;
	X. 	Regular marine line laying procedures;

	XI.	Procedimiento de recuperación de tubería;
	XI. 	Pipeline recovery procedure;

	XII.	Procedimiento de izaje/descenso de línea marina;
	XII. 	Marine line lifting/lowering procedure;

	XIII.	Procedimiento de fabricación e instalación de abrazaderas y defensas;
	XIII. 	Manufacturing procedure and installation of clamps and fenders;

	XIV.	Procedimiento de fabricación e instalación de elementos (Accesorios y tuberías) en plataforma;
	XIV. 	Manufacturing procedure and installation of elements (Accessories and pipes) on the platform;

	XV.	Procedimiento para aplicación de protección anticorrosiva y lastrado de tubería;
	XV. 	Procedure for application of anticorrosive protection and pipe ballasting;

	XVI.	Procedimiento para lastrado de codos para curva de expansión;
	XVI. 	Elbow weighting procedure for expansion curve;

	XVII.	Procedimiento de fabricación e instalación de ducto ascendente y curva de expansión;
	XVII. 	Manufacturing and installation procedure for the riser pipe and expansion curve;

	XVIII.	Procedimiento de acolchonamiento en cruces de tubería o interconexiones submarinas;
	XVIII. 	Cushioning procedure in pipeline crossings or submarine interconnections;

	XIX.	Procedimiento de dragado de línea regular marina;
	XIX. 	Marine regular line dredging procedure;

	XX.	Procedimiento de instalación de derivaciones o ramales;
	XX. 	Derivation or branch installation procedure;

	XXI.	Procedimiento de interconexión marina con líneas existentes (cuando aplique);
	XXI. 	Marine interconnection procedure with existing lines (when applicable);

	XXII.	Procedimiento de empate marino;
	XXII. 	Marine draw procedure;

	XXIII.	Procedimiento de prueba hidrostática y limpieza del ducto marino;
	XXIII. 	Hydrostatic test procedure and cleaning of the marine pipeline;

	XXIV.	Procedimiento de secado e inertizado del ducto marino;
	XXIV. 	Procedure for drying and inerting the marine pipeline;

	XXV.	Procedimiento de instalación de instrumentación control y fuerza;
	XXV. 	Control and force instrumentation installation procedure;

	XXVI.	Procedimiento de embridajes y desembridajes de interconexiones;
	XXVI. 	Interconnection clamping and unclamping procedure;

	XXVII.	Procedimiento de manejo y cuidado de los ánodos, y
	XXVII. 	Procedure for handling and care of the anodes, and

	XXVIII.	Plan de contingencia por posicionamiento dinámico de la embarcación.
	XXVIII. 	Contingency plan for dynamic positioning of the vessel.

	6.4.3.2. Además, se debe contar con la documentación autorizada que acrediten los permisos de navegación y las características de la embarcación principal y de las embarcaciones de apoyo, con la finalidad de comprobar que cumplen con la normatividad nacional vigente y aplicable indicada en las bases de diseño del proyecto, requerida para los trabajos de construcción.
	6.4.3.2. In addition, you must have the authorized documentation that accredits the navigation permits and the characteristics of the main vessel and the support vessels, in order to verify that they comply with the current and applicable national regulations indicated in the design criteria for the project, required for construction work.

	6.4.4. Certificados de equipos.
	6.4.4. Equipment certificates.

	En las embarcaciones o sitio de la obra, se debe mantener el equipo mínimo principal de acuerdo con la fase de construcción por ejecutar, en cantidad y en condiciones de operación, para efectuar los trabajos de construcción e instalación del Gasoducto marino, los cuales deben tener sus certificados correspondientes  de calibración vigentes.
	In the vessels or work site, the main minimum equipment must be maintained in accordance with the construction phase to be executed, in quantity and in operating conditions, to carry out the construction and installation works of the marine gas pipeline, which must have their corresponding valid calibration certificates.

	6.4.5. Certificados de materiales.
	6.4.5. Material certificates.

	6.4.5.1. El Regulado debe contar con la documentación de los materiales, los cuales deben ser como mínimo:
	6.4.5.1. The Regulated Party must have documentation for the materials, which must be at least:

	I.	Certificados de pruebas de fábrica;
	I. 	Factory test certificates;

	II.	Certificados de calidad, y
	II. 	Quality certificates, and

	III.	Pedimento de importación, para materiales o equipos de procedencia extranjera.
	III. 	Import Pedimento[footnoteRef:2], for materials or equipment of foreign origin. [2:  Pedimento, the declaration on an electronic document, generated and transmitted with respect to the compliance of the ordinances that tax and regulate the entry or exit of goods from national territory, in which the information related to the goods is contained, the traffic and customs regimen to which it is designated, and all other data required for complying with the formalities of their entry or exit from the national territory, as well as that required pursuant to the applicable provisions. It is roughly equivalent to the US entry summary. 
] 


	6.4.5.2. Para tuberías, accesorios (bridas, codos, tees, weldolet, sockolet, thredolet, juntas aislantes, entre otros), así como para los ánodos del sistema de protección catódica, el Regulado debe contar con la documentación señalada en las bases de diseño del proyecto.
	6.4.5.2. For pipes, accessories (flanges, elbows, tees, weldolet, sockolet, thredolet, insulating joints, among others), as well as for the anodes of the cathodic protection system, the Regulated Party must have the documentation indicated in the project design criteria.

	6.4.6. Lastrado de tubería en planta.
	6.4.6. Pipe ballast.

	6.4.6.1. Los materiales empleados en la elaboración del lastre deben ser: acero, grava, arena, cemento, mineral de hierro o barita, aditivos para concreto y agua, los cuales deben cumplir con los requisitos mencionados en los procedimientos aprobados para la etapa de construcción, los procedimientos deben incluir, entre otros puntos:
	6.4.6.1. The materials used in the preparation of the ballast must be: steel, gravel, sand, cement, iron ore or barite, concrete and water additives, which must comply with the requirements mentioned in the approved procedures for the construction stage, the Procedures should include, among other things:

	I.	Proporcionamiento de la mezcla;
	I. 	Proportioning of the mixture;

	II.	Inspección de los tubos previamente almacenados;
	II. 	Inspection of previously stored tubes;

	III.	Reparación de daños en el recubrimiento anticorrosivo;
	III. 	Repair of damage to the anticorrosive coating;

	IV.	Inspección y limpieza de los tubos y materiales previa al comienzo de las operaciones de lastrado;
	IV. 	Inspection and cleaning of pipes and materials prior to the start of ballast operations;

	V.	Instalación de ánodos de sacrificio;
	V. 	Installation of sacrificial anodes;

	VI.	Lastrado; 
	VI. 	Ballasted;

	VII.	Reparación del lastre;
	VII. 	Ballast repair;

	VIII.	Discontinuidad eléctrica;
	VIII. 	Electrical discontinuity;

	IX.	Manejo;
	IX. 	Driving;

	X.	Almacenaje y embarque, e
	X. 	Storage and shipping, and

	XI.	Inspección de colocación del acero de refuerzo.
	XI. 	Inspection of reinforcing steel placement.

	6.4.6.2. Asimismo, se debe contar, entre otros, con los certificados de: materiales, equipos, incluyendo el de laboratorio y maquinaría de lastrado, los trabajos de lastrado deben ser certificados y se deben realizar en planta, usando el equipo y maquinaria que sea capaz de producir un recubrimiento uniforme en espesor, densidad o masa unitaria y consistencia de la mezcla.
	6.4.6.2. Likewise, it must have, among others, the certificates of: materials, equipment, including the laboratory and ballasting machinery, the ballasting works must be certified and must be carried out in the plant, using the equipment and machinery that is capable of produce a coating uniform in thickness, density or unit mass and consistency of the mixture.

	6.4.6.3. La aplicación del lastrado de concreto en los tramos de tubería con ánodo de sacrificio puede realizarse de acuerdo con lo siguiente:
	6.4.6.3. The application of concrete ballast in the sections of pipe with sacrificial anode can be carried out according to the following:

	I.	Concreto lanzado (por colisión). - El recubrimiento de concreto en los tramos de tubería con ánodo de sacrificio puede aplicarse antes o después de la instalación de dichos ánodos;
	I. 	Shotcrete (by collision). - The concrete coating in the sections of pipe with sacrificial anode can be applied before or after the installation of said anodes;

	II.	Compresión o concreto envuelto. - Los ánodos de sacrificio se deben instalar en los tubos seleccionados después de la aplicación y fraguado del lastre de concreto. Para ello se deben realizar cortes rectos al concreto aplicado a los tubos dependiendo de la longitud de los ánodos, cuidando que dichos cortes no dañen el recubrimiento anticorrosivo, y
	II. 	Compression or wrapped concrete. - Sacrificial anodes must be installed in the selected pipes after the application and setting of the concrete ballast. For this, straight cuts must be made to the concrete applied to the tubes depending on the length of the anodes, taking care that said cuts do not damage the anticorrosive coating, and

	III.	Moldes, cimbra o un método distinto. - Se debe asegurar no provocar daños al ánodo, recubrimientos, concreto o tubo.
	III. 	Forms, falsework, or a different method. - It must be ensured not to cause damage to the anode, coatings, concrete, or tube.

	6.4.7. Preparación de lingadas de tubería.
	6.4.7. Preparation of pipe joints.

	6.4.7.1. Dentro de los aspectos que debe considerar el Regulado, es la longitud más conveniente de la(s) lingada(s), tomando en cuenta la disponibilidad de espacios y los aspectos constructivos a garantizar durante el proceso de introducción y definir perfectamente la longitud de la lingada, para determinar la fabricación de una o más lingadas, tomando en cuenta la longitud del desarrollo total de la curva.
	6.4.7.1. Among the aspects that the Regulated Party must consider is the most convenient length of the sling or slings, taking into account the availability of spaces and the construction aspects to be guaranteed during the introduction process and perfectly defining the length of the sling, to determine the manufacture of one or more slings, taking into account the length of the total development of the curve.

	6.4.7.2. La tubería desde su descarga debe ser estibada lo más cercano al lugar donde se fabricará la lingada, para ser presentada en forma alineada y su punteo con soldadura.
	6.4.7.2. The pipe after its discharge must be stowed as close as possible to the place where the sling will be manufactured, to be presented in an aligned manner and its spot welding.

	6.4.7.3. Para construir la lingada interconexión se deben ir ajustando los tramos de tubería, tanto rectos como las curvas, para lo cual debe efectuarse los cortes necesarios con el bisel requerido, por medio de equipo de corte oxiacetileno y biseladora, se debe emplear mezcla oxigeno-acetileno para realizar los cortes correspondientes.
	6.4.7.3. To build the interconnection link, the pipe sections must be adjusted, both straight and curved, for which the necessary cuts must be made with the required bevel, by means of oxyacetylene cutting equipment and a beveling machine, an oxygen-acetylene mixture must be used. to make the corresponding cuts.

	6.4.8. Aplicación de soldadura.
	6.4.8. Welding application.

	6.4.8.1. La aplicación de la soldadura debe ser de acuerdo con el procedimiento de soldadura elaborado y debe contener el proceso de soldadura a utilizar. Este procedimiento debe considerar las variables esenciales, las variables no esenciales y las variables esenciales suplementarias, según la norma y/o código que aplique, indicados en las bases de diseño. De igual manera, este procedimiento debe ser aplicado para la calificación de los soldadores y debe indicar el proceso de la reparación de defectos en soldadura en caso de presentarse.
	6.4.8.1. The welding application must be in accordance with the welding procedure prepared and must contain the welding process to be used. This procedure must consider the essential variables, the non-essential variables, and the supplementary essential variables, according to the applicable standard and/or code, indicated in the design criteria. In the same way, this procedure must be applied for the qualification of welders and must indicate the process of repairing welding defects in case they occur.

	6.4.8.2. La calificación del procedimiento de soldadura es responsabilidad del Regulado y debe efectuarla un inspector de soldadura certificado por algún organismo de certificación.
	6.4.8.2. The qualification of the welding procedure is the responsibility of the Regulated Party and must be carried out by a welding inspector certified by a certification body.

	6.4.8.3. Antes de iniciar la operación de soldadura en el ducto, se debe asegurar que las soldaduras tengan propiedades mecánicas de acuerdo con la especificación de la tubería. La calidad de la soldadura debe ser determinada por pruebas destructivas y no destructivas.
	6.4.8.3. Before starting the welding operation on the pipeline, it must be assured that the welds have mechanical properties in accordance with the pipe specification. The quality of the weld must be determined by destructive and non-destructive tests.

	6.4.8.4. Para el caso de la curva de expansión, ducto ascendente, cuello de ganso, trampa de diablos e interconexiones sobre cubierta, el procedimiento de soldadura especificado debe ser calificado e incluir los diferentes parámetros que se indican en el Artículo 2 del ASME Sección IX o equivalente. Para elementos estructurales, el procedimiento de soldadura especificado debe ser calificado e incluir los diferentes parámetros que se indican en el Capítulo 3 del AWS D1.1.
	6.4.8.4. In the case of the expansion curve, riser, gooseneck, devil trap and deck interconnections, the specified welding procedure must be qualified and include the different parameters indicated in Article 2 of ASME Section IX or equivalent. For structural elements, the specified welding procedure must be qualified and include the different parameters indicated in Chapter 3 of AWS D1.1.

	6.4.9. Tendido y/o izaje del gasoducto.
	6.4.9. Laying and/or hoisting of the gas pipeline.

	6.4.9.1. Para cuestiones de instalación el ducto se divide en:
	6.4.9.1. For installation issues, the pipe is divided into:

	I.	Ducto ascendente: Para la instalación del ducto ascendente por el sistema de izaje, se requiere como mínimo de la siguiente información:
	I. 	Ascending pipe: For the installation of the ascending pipe through the hoisting system, the following information is required as a minimum:

	a)	Memoria de cálculo del sistema de izaje;
	a) 	Hoisting system calculation memory;

	b)	Localización del sitio de instalación (sitios para lanzamiento o sitios de izaje protegidos);
	b) 	Location of the installation site (launch sites or protected lifting sites);

	c)	Arreglo de izaje;
	c) 	Hoisting arrangement;

	d)	Procedimientos de maniobra del barco-grúa, y
	d) 	Procedures for maneuvering the ship-crane, and

	e)	Procedimientos de instalación.
	e) 	Installation procedures.

	II.	Curva de expansión: Para la instalación de la curva de expansión por el sistema de izaje, se requiere como mínimo de la siguiente información:
	II. 	Expansion curve: For the installation of the expansion curve by the hoisting system, the following information is required as a minimum:

	a)	Memoria de cálculo del sistema de izaje;
	a) 	Hoisting system calculation memory;

	b)	Localización del sitio de instalación (sitios para lanzamiento o sitios de izaje protegidos);
	b) 	Location of the installation site (launch sites or protected lifting sites);

	c)	Arreglo de izaje;
	c) 	Hoisting arrangement;

	d)	Procedimientos de maniobra del barco-grúa, y
	d) 	Procedures for maneuvering the ship-crane, and

	e)	Procedimientos de instalación.
	e) 	Installation procedures.

	III.	Línea regular por tendido: Una vez preparadas las lingadas y seleccionado el método de tendido  (“J” o “S”) se debe realizar el análisis de tendido verificando que los esfuerzos producidos durante su instalación no sobrepasen los límites permisibles. Se deben revisar tres momentos posibles en el tendido gasoducto:
	III. 	Regular laying line: Once the slings have been prepared and the laying method (“J” or “S”) has been selected, the laying analysis must be carried out, verifying that the stresses produced during their installation do not exceed the permissible limits. Three possible moments in the gas pipeline should be reviewed:

	a)	Inicio del tendido;
	a) 	Start of laying;

	b)	Tendido normal, y
	b) 	Normal layout, and

	c)	Abandono.
	c) 	Abandonment.

		Se debe verificar que la barcaza de apoyo durante los trabajos del tendido tenga la capacidad para tender el gasoducto, sin presentar problemas de sobresfuerzos en algún tramo de la lingada.
		It must be verified that the support barge during the laying works has the capacity to lay the gas pipeline, without presenting problems of overstress in any section of the sling.

	IV.	Línea regular por izaje: Para la instalación del gasoducto por el sistema de izaje, se requiere como mínimo de la siguiente información:
	IV. 	Regular line by hoisting: For the installation of the gas pipeline by the hoisting system, the following information is required as a minimum:

	a)	Memoria de cálculo del sistema de izaje;
	a) 	Hoisting system calculation memory;

	b)	Localización del sitio de instalación (sitios para lanzamiento o sitios de izaje protegidos);
	b) 	Location of the installation site (launch sites or protected lifting sites);

	c)	Arreglo de izaje;
	c) 	Hoisting arrangement;

	d)	Procedimientos de maniobra del barco-grúa, y
	d) 	Procedures for maneuvering the ship-crane, and

	e)	Procedimientos de instalación.
	e) 	Installation procedures.

	V.	Arribo playero en trinchera: Para la instalación del Gasoducto en trinchera en el arribo playero, se requiere como mínimo de la siguiente información:
	V. 	Beach arrival in trench: For the installation of the Gas Pipeline in trench at beach arrival, the following information is required as a minimum:

	a)	Preparación de la lingada;
	a) 	Preparation of the sling;

	b)	Localización del sitio de instalación;
	b) 	Location of the installation site;

	c)	Selección de la embarcación de apoyo;
	c) 	Selection of the support vessel;

	d)	Profundidad mínima de enterrado, y
	d) 	Minimum buried depth, and

	e)	Procedimientos de instalación.
	e) 	Installation procedures.

	VI.	Arribo playero por perforación direccional horizontal: Para la instalación del gasoducto en el arribo playero por medio del método constructivo de perforación horizontal direccional, se requiere como mínimo de la siguiente información:
	VI. 	Beach arrival by horizontal directional drilling: For the installation of the gas pipeline at the beach arrival by means of the construction method of horizontal directional drilling, the following information is required as a minimum:

	a)	Perfil topográfico;
	a) 	Topographic profile;

	b)	Estudios de mecánica de suelos;
	b) 	Studies of soil mechanics;

	c)	Ingeniería aprobada para construcción;
	c) 	Engineering approved for construction;

	d)	Preparación de la lingada;
	d) 	Preparation of the sling;

	e)	Localización del sitio de instalación;
	e) 	Location of the installation site;

	f)	Selección de la embarcación de apoyo;
	f) 	Selection of the support vessel;

	g)	Selección del equipo y maquinaria en tierra, y
	g) 	Selection of equipment and machinery on land, and

	h)	Procedimientos de instalación.
	h) 	Installation procedures.

	6.4.10. Dragado.
	6.4.10. Dredging.

	6.4.10.1. El dragado de la línea regular se debe realizar de acuerdo con el procedimiento aprobado. Se debe contar previamente con las memorias de cálculo, donde se establece la máxima cobertura que se puede realizar en un solo paso sin poner en peligro la integridad de la tubería. Así mismo el dragado debe apegarse a la ingeniería de detalle en su versión APC. Previo al inicio de los trabajos de dragado, los equipos deben ser probados y calibrados conforme al diámetro de la tubería, al tipo de terreno y a la profundidad del área.
	6.4.10.1. Regular line dredging should be done in accordance with the approved procedure. The calculation worksheet must be previously available, where the maximum coverage that can be carried out in a single step is established without jeopardizing the integrity of the pipeline. Likewise, dredging must adhere to detailed engineering in its APC version. Prior to the start of the dredging works, the equipment must be tested and calibrated according to the diameter of the pipe, the type of terrain and the depth of the area.

	6.4.10.2. Para el posicionamiento de la embarcación durante el dragado, se debe utilizar el equipo de posicionamiento GPS.
	6.4.10.2. For positioning of the vessel during dredging, GPS positioning equipment should be used.

	6.4.10.3. Con personal y equipo de buceo se deben llevar a cabo las inspecciones de la zanja para corroborar que se cumplen con las dimensiones de las coberturas de cada paso. El intervalo de estas inspecciones debe considerar el funcionamiento del equipo, las condiciones climatológicas y los resultados obtenidos.
	6.4.10.3. With personnel and diving equipment, inspections of the trench must be carried out to confirm that the dimensions of the covers of each step are met. The interval of these inspections must consider the operation of the equipment, the weather conditions and the results obtained.

	6.4.10.4. Se deben establecer los puntos de inspección para confirmar las profundidades, uniformidad de la zanja, profundidad del lomo del tubo y del lecho natural, remoción del material bajo la tubería, daños en el lastre o en el recubrimiento anticorrosivo y se debe llevar el registro correspondiente.
	6.4.10.4. Inspection points must be established to confirm depths, trench uniformity, depth of pipe shoulder and natural bed, removal of material under the pipe, damage to ballast or anti-corrosion coating and the corresponding record must be kept.

	6.4.10.5. El perfil de la tubería dentro de la zanja debe ser constante o uniforme (sin valles o crestas) así como también, la pendiente en la zona de transición, para que los esfuerzos no excedan los limites indicados en la ingeniería de detalle en su versión APC.
	6.4.10.5. The profile of the pipe inside the trench must be constant or uniform (without valleys or crests) as well as the slope in the transition zone, so that the efforts do not exceed the limits indicated in the detailed engineering in its APC version.

	6.4.10.6. La tubería debe quedar, dentro de la zanja, con espacio de un metro como mínimo entre el lomo superior del tubo y el lecho marino.
	6.4.10.6. The pipe must be inside the trench, with a space of at least one meter between the top of the pipe and the seabed.

	6.4.10.7. La cobertura en aproximaciones a la costa debe ser establecida considerando los estudios geofísicos, geotécnicos y de estabilidad hidrodinámica.
	6.4.10.7. The coverage in approaches to the coast must be established considering the geophysical, geotechnical, and hydrodynamic stability studies.

	6.4.10.8. Se debe llevar un registro de todos los acontecimientos que surjan en el dragado de la línea regular, incluyendo los equipos, instrumentos y personal que interviene, para tener constancia documental de esta actividad.
	6.4.10.8. A record must be kept of all the events that arise in the dredging of the regular line, including the equipment, instruments and personnel involved, in order to have documentary evidence of this activity.

	6.4.11. Interconexión con instalación superficial.
	6.4.11. Interconnection with surface installation.

	6.4.11.1. La interconexión entre instalaciones debe incluir, al menos, lo siguiente:
	6.4.11.1. The interconnection between facilities must include, at least, the following:

	I.	Levantamiento y preparación para las operaciones de interconexión de la sección de gasoducto o tubo ascendente:
	I. 	Lifting and preparation for interconnection operations of the gas pipeline section or riser tube:

	a)	Control de alineación y configuración;
	a) 	Control of alignment and configuration;

	b)	Conexión mecánica o soldada, y
	b) 	Mechanical or welded connection, and

	c)	En caso de utilizarse métodos marinos, se requieren procedimientos adicionales para cubrir los aspectos de seguridad y operación de las actividades marinas.
	c) 	In case marine methods are used, additional procedures are required to cover safety and operational aspects of marine activities.

	II.	Procedimientos de contingencia.
	II. 	Contingency procedures.

	a)	Condiciones climáticas que excedan las condiciones límite de operación antes de completar la interconexión, y
	a) 	Climatic conditions that exceed the operating limit conditions before completing the interconnection, and

	b)	Aspectos adicionales para cubrir los rubros de seguridad y operación de las actividades por debajo del agua en caso de utilizarse métodos marinos.
	b) 	Additional aspects to cover the items of safety and operation of underwater activities in case of using marine methods.

	III.	Inspección del gasoducto como quedó colocado el cual debe incluir, al menos, lo siguiente:
	III. 	Inspection of the gas pipeline as it was placed, which must include, at least, the following:

	a)	Mapa detallado de la posición del gasoducto, incluyendo la ubicación de interconexiones, montajes en línea, anclaje y estructuras de protección, interconexiones, soportes, entre otros;
	a) 	Detailed map of the position of the gas pipeline, including the location of interconnections, line assemblies, anchoring and protection structures, interconnections, supports, among others;

	b)	Mediciones de desalineación, en su caso,
	b) 	Misalignment measurements, if any,

	c)	Profundidad de la cubierta o de la trinchera, en su caso;
	c) 	Depth of the deck or trench, if applicable;

	d)	Cuantificación de las longitudes y alturas de los tramos libres, incluyendo las tolerancias correspondientes;
	d) 	Quantification of the lengths and heights of the free sections, including the corresponding tolerances;

	e)	Ubicación de las áreas dañadas de la tubería, recubrimiento y ánodos;
	e) 	Location of damaged areas of the pipe, coating, and anodes;

	f)	Ubicación de cualquier área con socavación o erosión a lo largo del gasoducto y lecho marino adyacente;
	f) 	Location of any area of scour or erosion along the pipeline and adjacent seabed;

	g)	Verificación de que el estado del recubrimiento grueso o sistemas de anclaje para estabilidad en el fondo de la trinchera, se apeguen a la especificación de diseño;
	g) 	Verification that the state of the thick coating or anchoring systems for stability at the bottom of the trench adhere to the design specification;

	h)	Descripción de derrumbes, desechos u otros objetos que pudieran afectar el sistema de protección catódica o perjudicar de algún modo el gasoducto, en su caso, y
	h) 	Description of landslides, debris or other objects that could affect the cathodic protection system or harm the pipeline in some way, if applicable, and

	i)	Grabación en video del gasoducto una vez instalado por completo.
	i) 	Video recording of the gas pipeline once fully installed.

	6.4.11.2. Una vez terminada la construcción del gasoducto se debe realizar la limpieza de la tubería considerando lo siguiente:
	6.4.11.2. Once the construction of the gas pipeline is finished, the pipeline must be cleaned considering the following:

	I.	Protección contra daños de componentes del gasoducto que pudieran causar los diablos y fluidos de limpieza;
	I. 	Protection against damage to components of the gas pipeline that could be caused by devils and cleaning fluids;

	II.	Dispositivos de pruebas como esferas de aislamiento, entre otros;
	II. 	Test devices such as isolation spheres, among others;

	III.	Eliminación de sustancias que pudieran contaminar el gas natural que se transportará;
	III. 	Elimination of substances that could contaminate the natural gas to be transported;

	IV.	Eliminación de costras, escamas y partículas de pruebas;
	IV. 	Removal of crusts, scales and evidence particles;

	V.	Organismos y residuos de fluidos de prueba;
	V. 	Organisms and residues of test fluids;

	VI.	Residuos químicos, y
	VI. 	Chemical residues, and

	VII.	Eliminación de partículas metálicas que pudieran afectar las actividades futuras de inspección.
	VII. 	Elimination of metal particles that could affect future inspection activities.

	6.4.12. Pruebas de campo.
	6.4.12. Field tests.

	6.4.12.1. Pruebas no destructivas.
	6.4.12.1. Non-destructive tests.

	Los criterios de aceptación de las pruebas no destructivas con inspección radiográfica deben ser las establecidas en el procedimiento de soldadura. Para el caso de la calificación de las soldaduras de elementos estructurales, se debe aplicar el criterio de aceptación indicado en el capítulo 6 del AWS D1.1.
	The acceptance criteria for non-destructive tests with radiographic inspection must be those established in the welding procedure. In the case of welding qualification of structural elements, the acceptance criteria indicated in chapter 6 of AWS D1.1 must be applied.

	6.4.12.2. Pruebas destructivas
	6.4.12.2. Destructive tests

	Para línea regular e interconexiones submarinas, las pruebas destructivas de la soldadura se deben realizar en especímenes que deben ser cortados y preparados de acuerdo con el estándar API-STD 1104 sección 5.6 vigente, equivalente o aquel que lo sustituya. Para la curva de expansión, ducto ascendente, cuello de ganso e interconexiones en cubierta de plataforma, se debe cumplir con lo indicado en el código ASME sección IX, vigente, equivalente, o aquel que lo sustituya, en lo referente al tipo, número y corte de especímenes, así como también su criterio de aceptación.
	For regular line and submarine interconnections, the destructive tests of the weld must be carried out on specimens that must be cut and prepared in accordance with the current API-STD 1104 section 5.6 standard, equivalent or that which replaces it. For the expansion curve, riser pipe, gooseneck, and interconnections on the platform deck, the provisions of the ASME Section IX code, current, equivalent, or that which replaces it, must be complied with in relation to the type, number, and cut specimens, as well as their acceptance criteria.

	6.4.12.3. Prueba de presión
	6.4.12.3. Pressure test

	6.4.12.3.1. La prueba de presión del gasoducto se debe realizar con base en la presión de prueba del sistema determinada en la ingeniería APC. La prueba debe abarcar la tubería entre trampas de diablos y debe incluir todos los componentes y conexiones del gasoducto. La prueba se debe realizar después que todas las obras de instalación, construcción y protección del gasoducto hayan sido terminadas.
	6.4.12.3.1. The pipeline pressure test should be performed based on the system test pressure determined by APC engineering. The test should cover piping between pig traps and should include all pipeline components and connections. The test must be carried out after all the installation, construction and protection works of the gas pipeline have been completed.

	6.4.12.3.2. La sección del gasoducto bajo prueba se debe aislar de otras tuberías e instalaciones. Las pruebas a presión no deben realizarse contra válvulas en línea, a menos que se considere una posible fuga o daño a las mismas y que las válvulas estén diseñadas y probadas para la presión de prueba. Se debe considerar el aislamiento de líneas.
	6.4.12.3.2. The pipeline section under test must be isolated from other pipelines and facilities. Pressure tests should not be performed against in-line valves unless possible leakage or damage to the valves is considered and the valves are designed and tested to the test pressure. Line isolation should be considered.

	6.4.12.4. Prueba hidrostática
	6.4.12.4. Hydrostatic test

	6.4.12.4.1. La prueba hidrostática debe realizarse a todos los elementos que conforman el sistema del gasoducto, de trampa a trampa, como son: línea regular, curva de expansión, ducto ascendente, cuello de ganso, incluyendo la propia trampa de diablos, y limpiadas mediante una corrida de diablos para desalojar el líquido de prueba previamente a su puesta en operación.
	6.4.12.4.1. The hydrostatic test must be carried out on all the elements that make up the gas pipeline system, from trap to trap, such as: regular line, expansion curve, rising pipe, gooseneck, including the devil trap itself, and cleaned by means of a run. of devils to dislodge the test liquid prior to its start-up.

	6.4.12.4.2. El sistema puede probarse por secciones separadas siempre que las soldaduras de interconexión entre dichas secciones se sometan a pruebas radiográficas, ultrasónicas y de partículas magnéticas al 100% o la combinación de otros métodos que aseguren la integridad de las soldaduras y que se tenga la misma o mejor calidad de las soldaduras aceptadas.
	6.4.12.4.2. The system may be tested in separate sections provided that the interconnecting welds between such sections are subjected to 100% radiographic, ultrasonic, and magnetic particle testing or a combination of other methods that ensure the integrity of the welds and that the same or better quality of accepted welds.

	6.4.12.4.3. La prueba hidrostática debe ser efectuada después de haber dragado la línea regular y debe ser a 1,25 veces la Presión de diseño.
	6.4.12.4.3. The hydrostatic test must be carried out after having dredged the regular line and must be at 1.25 times the design Pressure.

	6.4.12.4.4. El tiempo de duración de la prueba hidrostática para el caso de ductos marinos debe ser de 24 horas, a partir del momento de alcanzar la Presión de prueba y el estabilizado de la misma.
	6.4.12.4.4. The duration of the hydrostatic test in the case of marine pipelines must be 24 hours, from the moment the test pressure is reached and it stabilizes.

	6.4.12.4.5. Para el caso de pruebas hidrostáticas en interconexiones sobre cubierta de plataforma, la presión de prueba debe ser 1,5 veces la Presión de diseño y el tiempo de duración debe ser de 4 horas, debiéndose efectuar recorridos de inspección visual del sistema o circuito durante la prueba.
	6.4.12.4.5. In the case of hydrostatic tests in interconnections on the deck of the platform, the test pressure must be 1.5 times the design pressure and the duration must be 4 hours, with visual inspection tours of the system or circuit having to be carried out during the proof.

	6.4.12.4.6. Cuando se efectúe la prueba hidrostática por secciones del ducto, es decir, a la curva de expansión, ducto ascendente, cuello de ganso y trampa de diablos, el tiempo de prueba debe ser de 4 horas a una presión de 1,25 veces la de diseño.
	6.4.12.4.6. When the hydrostatic test is carried out by sections of the pipe, that is, the expansion curve, riser pipe, gooseneck and devil's trap, the test time must be 4 hours at a pressure of 1.25 times that of design.

	6.4.13. Protección anticorrosiva para instalaciones superficiales.
	6.4.13. Corrosion protection for surface installations.

	6.4.13.1. El recubrimiento externo debe ser eficiente en el ambiente al que está expuesto el gasoducto, y su selección debe incluir, entre otros, lo siguiente:
	6.4.13.1. The external coating must be efficient in the environment to which the pipeline is exposed, and its selection must include, among others, the following:

	I.	pH;
	I.          pH;

	II.	Resistividad;
	II. 	Resistivity;

	III.	Temperatura;
	III. 	Temperature;

	IV.	Compatibilidad para soportar condiciones externas;
	IV. 	Compatibility to withstand external conditions;

	V.	Resistencia al flujo en frío, fragilidad y agrietamiento;
	V. 	Resistance to cold flow, brittleness, and cracking;

	VI.	Tipo de terreno, y
	VI. 	Land type, and

	VII.	Capacidad para soportar tensiones de instalación.
	VII. 	Ability to withstand installation stresses.

	6.4.13.2. Los tubos verticales expuestos en la zona de salpicaduras deben protegerse con un recubrimiento externo de zona de salpicaduras que resista los efectos de la corrosión, la luz solar, la acción de las olas y el daño mecánico. Las formaciones de hielo pesado pueden indicar necesidad de otras medidas de protección.
	6.4.13.2. Exposed standpipe in the splash zone must be protected with an external splash zone coating that will resist the effects of corrosion, sunlight, wave action, and mechanical damage. Heavy ice formations may indicate a need for other protective measures.

	6.4.13.3. Las válvulas y accesorios expuestos a la atmósfera deben protegerse con un revestimiento adecuado y deben ser inspeccionados visualmente por corrosión.
	6.4.13.3. Valves and fittings exposed to the atmosphere must be protected with a suitable coating and must be visually inspected for corrosion.

	6.4.13.4. Para el sistema de recubrimiento anticorrosivo, se deben considerar los aspectos siguientes:
	6.4.13.4. For the anti-corrosion coating system, the following aspects should be considered:

	I.	Calidad de los recubrimientos;
	I. 	Quality of coatings;

	a)	Calidad de la materia prima, y
	a) 	Quality of the raw material, and

	b)	Pruebas de comportamiento.
	b) 	Behavioral tests.

	II.	Limpieza de superficie y perfil de anclaje:
	II. 	Surface cleaning and anchor profile:

	a)	Materiales;
	a) 	Materials;

	b)	Equipo;
	b) 	Equipment;

	c)	Condiciones atmosféricas, e
	c) 	Atmospheric conditions, and

	d)	Inspección.
	d) 	Inspection.

	III.	Condiciones de aplicación:
	III. 	Application conditions:

	a)	Calificación del aplicador;
	a) 	Qualification of the applicator;

	b)	Equipo;
	b) 	Equipment;

	c)	Condiciones ambientales;
	c) 	Environmental conditions;

	d)	Tiempo entre capas, e
	d) 	Time between layers, and

	e)	Inspección.
	e) 	Inspection.

	IV.	Pruebas finales:
	IV. 	Final tests:

	a)	Inspección visual;
	a) 	Visual inspection;

	b)	Medición de espesores;
	b) 	Measurement of thicknesses;

	c)	Detección dieléctrica, y
	c) 	Dielectric detection, and

	d)	Adherencia.
	d) 	Adherence.

	6.4.14. Protección catódica.
	6.4.14. Cathodic protection.

	6.4.14.1. En todo el gasoducto se debe instalar un sistema de protección catódica que cumpla con los requisitos establecidos en la ingeniería de detalle en versión APC del proyecto.
	6.4.14.1. A cathodic protection system must be installed throughout the pipeline that meets the requirements established in the detailed engineering in the APC version of the project.

	6.4.14.2. El sistema de protección catódica debe prevenir la corrosión externa durante la vida útil de la tubería y cumplir con lo siguiente:
	6.4.14.2. The cathodic protection system must prevent external corrosion during the useful life of the pipeline and comply with the following:

	I.	Proporcionar suficiente corriente a la tubería para protegerla y distribuir esta corriente cubriendo toda la superficie del gasoducto;
	I. 	Provide enough current to the pipeline to protect it and distribute this current covering the entire surface of the gas pipeline;

	II.	El sistema de ánodo de sacrificio debe permitir la rehabilitación periódica del sistema del ánodo durante su operación;
	II. 	The sacrificial anode system must allow periodic rehabilitation of the anode system during its operation;

	III.	La tubería costa afuera que esté protegida por sistemas de ánodos galvánicos debe aislarse eléctricamente de otras tuberías y estructuras que están protegidas por sistemas de corriente impresa.
	III. 	Offshore piping that is protected by galvanic anode systems must be electrically isolated from other piping and structures that are protected by impressed current systems.

	IV.	La tubería costa afuera debe ser aislada de otras estructuras no protegidas, para asegurar la continuidad de la electricidad, y
	IV. 	Offshore piping must be isolated from other unprotected structures to ensure continuity of electricity, and

	V.	Se debe asegurar que los diferentes sistemas protección catódica de las tuberías o estructuras adyacentes sean compatibles y que ninguna corriente excesiva drene de un sistema a otro sistema adyacente.
	V. 	It must be ensured that the different cathodic protection systems of the pipelines or adjacent structures are compatible and that no excessive current drains from one system to another adjacent system.

	6.5. Conclusión de la etapa de Construcción.
	6.5. Conclusion of the Construction stage.

	Una vez terminada la construcción de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, el Regulado debe elaborar un libro de proyecto con la ingeniería de detalle en su edición Como Quedó Construido (As-Built), mismo que debe ser conservado durante las etapas de desarrollo del proyecto y estar disponible para cuando la Agencia lo requiera, y como mínimo incluir lo siguiente, según aplique:
	Once the construction of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility is finished, the Regulated Party must prepare a project book with detailed engineering in its as built edition, which must be kept during the development stages of the project and be available when the agency requires it, and at least include the following, as applicable:

	I.	Datos generales de la Instalación (nombre, dirección, u otros);
	I. 	General data of the facility (name, address, or others);

	II.	Capacidad de las áreas operativas;
	II. 	Capacity of the operational areas;

	III.	Normatividad aplicable, códigos y estándares;
	III. 	Applicable regulations, codes and standards;

	IV.	Ubicación georreferenciada;
	IV. 	Georeferenced location;

	V.	Inventario de Productos manejados;
	V. 	Inventory of Products handled;

	VI.	Estudios de mecánica de suelos y topográfico;
	VI. 	Soil mechanics and topographic studies;

	VII.	Estudio hidrológico e hidráulico;
	VII. 	Hydrological and hydraulic study;

	VIII.	Memorias de cálculo y diseño;
	VIII. 	Calculation and design reports;

	IX.	Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos y sus actualizaciones, e
	IX. 	Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector and its updates, and

	X.	Información mínima de las siguientes especialidades:
	X. 	Minimum information on the following specialties:

	a)	Ingeniería de procesos versión Como Quedó Construido (As-Built):
	a) 	Process engineering As-Built version:

	1.	Diagrama de flujo de proceso y servicios auxiliares;
	1. 	Process flow diagram and auxiliary services;

	2.	Bases de diseño;
	2. 	Design criteria;

	3.	Requerimiento de servicios principales (auxiliares);
	3. 	Requirement of main (auxiliary) services;

	4.	Balance de materia y energía;
	4. 	Balance of matter and energy;

	5.	Lista de equipo;
	5. 	Equipment list;

	6.	Filosofías de operación;
	6. 	Philosophies of operation;

	7.	Plano de Localización General (Plot Plant);
	7. 	General Location Plan (Plot Plant);

	8.	Diagramas de tubería e instrumentación;
	8. 	Piping and instrumentation diagrams;

	9.	Lista de líneas de proceso y servicios auxiliares;
	9. 	List of process lines and auxiliary services;

	10.	Lista de puntos de interconexión (TIE-IN’s);
	10. 	List of interconnection points;

	11.	Hojas de datos y memoria de cálculo;
	11. 	Data sheets and calculation memory;

	12.	Especificación de sistemas de protección;
	12. 	Specification of protection systems;

	13.	Especificación de sistemas de control;
	13. 	Specification of control systems;

	14.	Especificaciones técnicas, y
	14. 	Technical specifications, and

	15.	Manuales de los fabricantes.
	15. 	Manufacturers manuals.

	b)	Corrosión:
	b) 	Corrosion:

	1.	Estudio de corrosión;
	1. 	Study of corrosion;

	2.	Especificación técnica de los sistemas de recubrimiento anticorrosivo para la protección interna/externa;
	2. 	Technical specification of anticorrosive coating systems for internal/external protection;

	3.	Memoria de cálculo de sistemas de protección catódica, y
	3. 	Calculation report for cathodic protection systems, and

	4.	Especificación de sistema de protección catódica.
	4. 	Specification of cathodic protection system.

	c)	Arquitectura:
	c) 	Architecture:

	1.	Planos de urbanización general;
	1. 	General urbanization plans;

	2.	Plano de edificios (los que apliquen): Oficinas, Taller, Almacén Cuarto de Control, Subestaciones eléctricas, Caseta de Vigilancia, y
	2. 	Plan of buildings (those that apply): Offices, Workshop, Warehouse, Control Room, Electrical Substations, Surveillance Booth, and

	3.	Plano de almacén de residuos peligrosos.
	3. 	Map of the hazardous waste warehouse.

	d)	Ingeniería Civil:
	d) 	Civil Engineering:

	1.	Memorias de cálculo;
	1. 	Calculation memories;

	2.	Base de diseño civiles;
	2. 	Criteria of civil design;

	3.	Especificación para concretos;
	3. 	Specification for concrete;

	4.	Especificación para aceros;
	4. 	Specification for steels;

	5.	Plataformas, elevaciones del terreno;
	5. 	Platforms, terrain elevations;

	6.	Caminos, puentes y taludes;
	6. 	Roads, bridges, and slopes;

	7.	Fosas y Diques;
	7. 	Trenches and Dikes;

	8.	Instalaciones hidráulicas: drenaje pluvial, aguas aceitosas y aguas negras;
	8. 	Hydraulic installations: storm drainage, oily water, and black water;

	9.	Edificios;
	9. 	Buildings;

	10.	Civil de Sistema de descarga;
	10. 	Civilian Discharge System;

	11.	Civil de sistema de Almacenamiento;
	11. 	Civil Storage system;

	12.	Civil de Sistema Regasificación;
	12. 	Civil Regasification System;

	13.	Civil de sistema de Envío;
	13. 	Civilian Shipping system;

	14.	Cimentaciones de equipos principales;
	14. 	Main equipment foundations;

	15.	Estructuras de acero, soportes de tubería, y
	15. 	Steel structures, pipe supports, and

	16.	Soportes en general.
	16. 	Supports in general.

	e)	Ingeniería en tuberías:
	e) 	Piping engineering:

	1.	Especificaciones de materiales de tuberías;
	1. 	Pipe material specifications;

	2.	Plano de notas generales para tuberías;
	2. 	Plan of general notes for pipes;

	3.	Planos de arreglos de tuberías aéreas vistas en: plantas, elevaciones, cortes o detalles;
	3. 	Plans of aerial piping arrangements seen in: plans, elevations, sections or details;

	4.	Planos de tuberías subterráneas;
	4. 	Underground piping plans;

	5.	Plano de tubería de la red de agua contra incendio, y
	5. 	Piping plan of the fire water network, and

	6.	Dibujos isométricos de tuberías.
	6. 	Isometric drawings of pipes.

	f)	Ingeniería Mecánica:
	f) 	Mechanical Engineering:

	1.	Arreglo mecánico de equipos principales de sistema de Descarga, Almacenamiento, Regasificación y envío;
	1. 	Mechanical arrangement of the main equipment of the Discharge, Storage, Regasification, and shipping system;

	2.	Hojas de datos de equipos principales;
	2. 	Main equipment data sheets;

	3.	Curvas de desempeño de equipos principales, y
	3. 	Major equipment performance curves, and

	4.	Sistema de aire acondicionado de edificios.
	4. 	Building air conditioning system.

	g)	Análisis de esfuerzos:
	g) 	Stress analysis:

	1.	Estudios hidráulicos;
	1. 	Hydraulic studies;

	2.	Análisis de esfuerzos dinámicos y estáticos para sistemas de tuberías;
	2. 	Dynamic and static stress analysis for piping systems;

	3.	Estudios de flexibilidad para Apoyos y guías para tuberías;
	3. 	Studies of flexibility for supports and guides for pipes;

	4.	Cálculo de cargas y localización de estructuras especiales (en caso de aplicar), e
	4. 	Calculation of loads and location of special structures (if applicable), and

	5.	Isométricos con la localización de apoyos y guías para tuberías.
	5. 	Isometrics with the location of supports and guides for pipes.

	h)	Ingeniería eléctrica:
	h) 	Electrical engineering:

	1.	Diagramas unifilares;
	1. 	One-line diagrams;

	2.	Arreglo de equipo eléctrico;
	2. 	Arrangement of electrical equipment;

	3.	Distribución de tableros eléctricos;
	3. 	Distribution of electrical panels;

	4.	Cédula de conductores y tubería;
	4. 	Certificate of conductors and piping;

	5.	Sistemas de puesta a tierra;
	5. 	Grounding systems;

	6.	Sistemas de protección contra descargas atmosféricas;
	6. 	Protection systems against atmospheric discharges;

	7.	Sistema de alumbrado de la Instalación, y
	7. 	Lighting system of the Facility, and

	8.	Planta de energía eléctrica de emergencia.
	8. 	Emergency power plant.

	i)	Ingeniería de instrumentación y control:
	i) 	Instrumentation and control engineering:

	1.	Índice de instrumentos;
	1. 	Instrument index;

	2.	Diagramas funcionales de instrumentación (lazos de control);
	2. 	Functional instrumentation diagrams (control loops);

	3.	Especificación del sistema de control;
	3. 	Specification of the control system;

	4.	Arquitectura del sistema de control;
	4. 	Architecture of the control system;

	5.	Base de datos del Sistema de Control (SDMC);
	5. 	Control System Database (CSD);

	6.	Lógicos de control;
	6. 	Control logics;

	7.	Especificación del sistema de paro de emergencia;
	7. 	Specification of the emergency stop system;

	8.	Hojas de especificación de instrumentos;
	8. 	Instrument specification sheets;

	9.	Matriz de paro por emergencia;
	9. 	Emergency shutdown matrix;

	10.	Plano de localización y rutas eléctricas SDMC;
	10. 	Location map and electrical routes CSD;

	11.	Plano de localización y rutas eléctricas del sistema de paro de emergencia;
	11. 	Location map and electrical routes of the emergency shutdown system;

	12.	Cédula de conductores de Instrumentos de proceso, y
	12. 	Driver's license for process instruments, and

	13.	Cédula de conductores de Instrumentos del sistema de paro de emergencia.
	13. 	Driver's certificate of Instruments of the emergency shutdown system.

	j)	Ingeniería de Telecomunicaciones:
	j) 	Telecommunications Engineering:

	1.	Planos de arquitectura y/o configuración de los sistemas con que cuente la Instalación, y
	1. 	Architecture and/or configuration plans of the systems that the Facility has, and

	2.	Especificaciones Técnicas de los sistemas con que cuente la Instalación.
	2. 	Technical Specifications of the systems that the Facility has.

	k)	Ingeniería Mecánica Equipo Dinámico:
	k) 	Mechanical Engineering Dynamic Team:

	1.	Hojas de Datos de equipo dinámico, y
	1. 	Dynamic Team Data Sheets, and

	2.	Especificaciones técnicas de equipo dinámico.
	2. 	Technical specifications of dynamic equipment.

	l)	Operación:
	l) 	Operation:

	1.	Manual de Operación;
	1. 	Operation Manual;

	2.	Matriz de arranque y paro, y
	2. 	Start and stop matrix, and

	3.	Procedimientos de operación normal y de emergencia de la Instalación.
	3. 	Normal and emergency operating procedures of the Facility.

	m)	Seguridad Industrial:
	m) 	Industrial Safety:

	1.	Filosofía de operación de los sistemas de agua contra incendio y detección y alarma;
	1. 	Philosophy of operation of water systems against fire and detection and alarm;

	2.	Especificaciones de equipo del sistema de agua contra incendio y sistema de detección y alarma;
	2. 	Equipment specifications for the water system against fire and the detection and alarm system;

	3.	Planos de localización de equipo contra incendio;
	3. 	Fire equipment location plans;

	4.	Planos de localización de detectores y alarmas;
	4. 	Detector and alarm location plans;

	5.	Matrices Lógicas del sistema de detección y alarma de la Instalación;
	5. 	Logical Matrices of the detection and alarm system of the Facility;

	6.	Planos de rutas conduit del sistema de detección y alarma;
	6. 	Conduit route plans for the detection and alarm system;

	7.	Diagramas de alambrado del sistema de detección y alarma, y
	7. 	Wiring diagrams of the detection and alarm system, and

	8.	Plano de localización de letreros de seguridad, puntos de reunión y rutas de evacuación.
	8. 	Map of the location of safety signs, meeting points and evacuation routes.

	n)	Dispositivos de relevo de presión y vacío:
	n) 	Pressure and vacuum relief devices:

	1.	Listado de dispositivos de relevo de presión y vacío;
	1. 	List of pressure and vacuum relief devices;

	2.	Hojas de datos;
	2. 	Data sheets;

	3.	Certificado de calibración;
	3. 	Calibration certificate;

	4.	Certificado de fabricación;
	4. 	Certificate of manufacture;

	5.	memoria de cálculo, y
	5. 	Calculation memory, and

	6.	Placa de datos.
	6. 	Data plate.

	o)	Recipientes sujetos a presión:
	o) 	Containers subject to pressure:

	1.	Especificaciones técnicas de los tanques de Almacenamiento;
	1. 	Technical specifications of storage tanks;

	2.	Listado de recipientes sujetos a presión;
	2. 	List of pressure vessels;

	3.	Expediente de integridad de recipientes sujetos a presión;
	3. 	Record of integrity of pressure vessels;

	4.	Memoria de cálculo;
	4. 	Calculation memory;

	5.	Plano o dibujo;
	5. 	Plan or drawing;

	6.	Certificado de fabricación, y
	6. 	Certificate of manufacture, and

	7.	Placa de datos.
	7. 	Data plate.

	p)	Tanques atmosféricos:
	p) 	Atmospheric tanks:

	1.	Listado de tanques atmosféricos;
	1. 	List of atmospheric tanks;

	2.	Memoria de cálculo de tanques atmosféricos;
	2. 	Calculation memory of atmospheric tanks;

	3.	Plano o dibujo;
	3. 	Plan or drawing;

	4.	Certificado de fabricación, y
	4. 	Certificate of manufacture, and

	5.	Placa de datos.
	5. 	Data plate.

	7. Pre-Arranque
	7. Pre-Startup 

	7.1. Los Regulados deben contar con un mecanismo para realizar la Revisión de Seguridad de Pre-arranque (RSPA), para los equipos o Instalaciones sujetos a un inicio o reinicio de operaciones; cuando se presente alguno de los siguientes escenarios:
	7.1. The Regulated Party must have a mechanism to carry out the Pre-start Safety Review (PSSR), for the equipment or facilities subject to a start or restart of operations; when any of the following scenarios occurs:

	I.	Instalaciones y/o equipos nuevos;
	I. 	New facilities and/or equipment;

	[bookmark: N_Hlk6830427]II.	Reparaciones y/o modificaciones de instalaciones y/o equipos, que ocasionen paros, atendiendo los riesgos asociados a las actividades de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado;
	II. 	Repairs and/or modifications of facilities and/or equipment that cause stoppages, addressing the risks associated with the activities of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities;

	III.	Instalaciones que hayan estado Fuera de operación debido a paros por accidentes, por logística de operación, fines comerciales, entre otras, atendiendo los riesgos asociados a las actividades de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, o
	III. 	Facilities that have been out of operation due to stoppages due to accidents, operation logistics, commercial purposes, among others, addressing the risks associated with the activities of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities, or

	IV.	Entre otros, que difieran de los aludidos en las fracciones anteriores, atendiendo los riesgos asociados a las actividades de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	IV. 	Among others, that differ from those referred to in the previous sections, addressing the risks associated with the activities of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.

	7.2. Los Regulados deben efectuar la RSPA, de forma total o por etapas de acuerdo con la complejidad de las Instalaciones y procesos:
	7.2. Regulated Parties must carry out the PSSR, in full or in stages according to the complexity of the Facilities and processes:

	I.	Total: cuando la logística del arranque de sus Instalaciones y procesos lo permita, y
	I. 	Total: when the start-up logistics of your Facilities and processes allow it, and

	II.	Por etapas o secuenciada: cuando la logística del arranque de sus Instalaciones y procesos así lo requieran.
	II. 	By stages or in sequence: when the logistics of starting up your Facilities and processes so require.

	7.3. Los Regulados deben conformar un grupo de RSPA, el cual estará conformado por un coordinador y personal con experiencia y conocimientos en diseño, construcción, reparación, modificación o rehabilitación de los equipos y/o instalaciones, así como aquellos que operarán, darán mantenimiento y ejecutarán las funciones de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente, una vez que se lleve a cabo el inicio o reinicio de la Operación.
	7.3. The Regulated must form a group of RSPA, which will be made up of coordinator and personnel with experience and knowledge in design, construction, repair, modification or rehabilitation of equipment and/or facilities, as well as those who will operate, maintain and execute the functions of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection, once the start or restart of the operation is carried out.

	7.4. En caso de considerarse necesario en el desarrollo de la RSPA y atendiendo a la complejidad de los procesos, instalaciones o equipos, se integrarán al grupo de RSPA especialistas en materias tales como: civil, eléctrico, mecánico, ya sea éste estático o dinámico, instrumentos, áreas internas y externas, fabricantes, licenciadores, o cualquier otro personal propio, contratista, subcontratista, proveedor o prestador de servicio que, por su relación con el equipo o instalación, intervenga.
	7.4. In case it is considered necessary in the development of the PSSR and taking into account the complexity of the processes, facilities or equipment, specialists in matters such as: civil, electrical, mechanical, whether static or dynamic, instruments will be integrated into the PSSR group., internal and external areas, manufacturers, licensors, or any other own personnel, contractor, subcontractor, supplier or service provider that, due to their relationship with the equipment or installation, intervenes.

	7.5. Los integrantes del grupo responsable de llevar a cabo la RSPA deben realizar, entre otras, las actividades siguientes:
	7.5. The members of the group responsible for carrying out the PSSR must carry out, among others, the following activities:

	I.	Elaborar las listas de verificación necesarias acorde a las instalaciones;
	I. 	Prepare the necessary verification lists according to the facilities;

	II.	Llevar a cabo la revisión documental;
	II. 	Carry out the documentary review;

	III.	Llevar a cabo la revisión física;
	III. 	Carry out the physical review;

	IV.	Evaluar y clasificar el riesgo de los Hallazgos;
	IV. 	Evaluate and classify the risk of the Findings;

	V.	Elaborar los programas de atención de recomendaciones de los Hallazgos que impiden el inicio o reinicio de operaciones, según corresponda;
	V. 	Prepare the attention programs of recommendations of the Findings that prevent the start or restart of operations, as appropriate;

	VI.	Elaborar los programas de atención de recomendaciones de los Hallazgos que no impiden el inicio o reinicio de operaciones, según corresponda;
	VI. 	Prepare the attention programs of recommendations of the Findings that do not prevent the start or restart of operations, as appropriate;

	VII.	Validar el cumplimiento de los programas establecidos en las fracciones V y VI del presente numeral;
	VII. 	Validate compliance with the programs established in sections V and VI of this numeral;

	VIII.	Verificar que se cumplan las recomendaciones derivadas de los Hallazgos de la RSPA;
	VIII. 	Verify that the recommendations derived from the PSSR Findings are met;

	IX.	Generar los registros de su participación y aportación de acuerdo con su especialidad, entregándolos al coordinador de la RSPA, y
	IX. 	Generate the records of your participation and contribution according to your specialty, delivering them to the PSSR coordinator, and

	X.	Emitir el resultado de la RSPA.
	X. 	Issue the result of the PSSR.

	7.6. El grupo responsable de llevar a cabo la RSPA debe realizar la revisión documental conforme a planos aprobados Como Quedó Construido (As-Built), Diagramas de flujo de proceso, manuales, procedimientos, filosofía de operación, de control, recomendaciones de fabricantes, resultados de pruebas, u otra información que consideren necesaria atendiendo la naturaleza de la actividad que se desarrolle en el Sector Hidrocarburos; con la finalidad de verificar que los requisitos y especificaciones técnicas de diseño, Construcción, así como aquellos requisitos en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente necesarios para un arranque seguro, han sido cumplidos.
	7.6. The group responsible for carrying out the PSSR must carry out the documentary review in accordance with approved As-Built plans, process flow diagrams, manuals, procedures, operating philosophy, control, manufacturer recommendations, results of evidence, or other information that they deem necessary considering the nature of the activity that is carried out in the Hydrocarbons Sector; in order to verify that the requirements and technical specifications for design, construction, as well as those requirements in terms of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection necessary for a safe startup, have been met.

	7.7. La revisión documental de las instalaciones y/o equipos sujetos a un inicio o reinicio de operaciones, debe llevarse a cabo utilizando listas de verificación que permitan la identificación, control y seguimiento de los Hallazgos de la RSPA, considerando como mínimo los siguientes elementos del SASISOPA de los Regulados:
	7.7. The documentary review of the facilities and/or equipment subject to a start or restart of operations must be carried out using checklists that allow the identification, control, and follow-up of the PSSR Findings, considering at least the following elements of the SASISOPA of the Regulated:

	I.	Identificación de Peligros, Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos;
	I. 	Identification of Hazards, Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector;

	II.	Requisitos legales;
	II. 	Legal requirements;

	III.	Competencia, capacitación y entrenamiento;
	III. 	Competition, training and coaching;

	IV.	Mejores prácticas y estándares;
	IV. 	Best practices and standards;

	V.	Control de actividades y procesos;
	V. 	Control of activities and processes;

	VI.	Integridad Mecánica y Aseguramiento de la Calidad;
	VI. 	Mechanical Integrity and Quality Assurance;

	VII.	Preparación y respuesta a emergencias;
	VII. 	Emergency preparedness and response;

	VIII.	Monitoreo, verificación y evaluación;
	VIII. 	Monitoring, verification, and evaluation;

	IX.	Auditorías, e
	IX. 	Audits, and

	X.	Investigación de Incidentes y Accidentes.
	X. 	Investigation of Incidents and Accidents.

	7.8. El grupo responsable de llevar a cabo la RSPA debe revisar las instalaciones y/o equipos sujetos a un inicio o reinicio de operaciones verificando en campo que se cumplen los requisitos en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente. La revisión física podrá incluir elementos tales como: minutas de trabajo, fotografías, entrevistas, pruebas, reportes de campo, registros u otros medios de verificación, que permitan demostrar como mínimo lo siguiente:
	7.8. The group responsible for carrying out the PSSR must review the facilities and/or equipment subject to a start or restart of operations, verifying in the field that the requirements regarding Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection are met. The physical review may include elements such as: work minutes, photographs, interviews, tests, field reports, records, or other means of verification, which allow to demonstrate at least the following:

	I.	Congruencia entre lo indicado en la revisión documental y lo existente en campo;
	I. 	Consistency between what is indicated in the documentary review and what exists in the field;

	II.	Cumplimiento de lo dispuesto en las especificaciones de diseño, planos Como Quedó Construido (As-Built), Diagramas de flujo de proceso, de control, filosofía de operación, manuales y procedimientos;
	II. 	Compliance with the provisions of the design specifications, As Built plans (As-Built), Diagrams of process flow, control, philosophy of operation, manuals and procedures;

	III.	Que se realizaron todas las inspecciones y pruebas establecidas en el diseño, atendiendo la naturaleza de la actividad del Sector Hidrocarburos que se desarrolla;
	III. 	That all the inspections and tests established in the design were carried out, taking into account the nature of the activity of the Hydrocarbons Sector that is carried out;

	IV.	Cumplimiento de requisitos físicos, integridad mecánica y operatividad;
	IV. 	Compliance with physical requirements, mechanical integrity, and operability;

	V.	Cumplimiento de los requisitos legales y documentales de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y de protección al medio ambiente, aplicables a las instalaciones y/o equipos sujetos a la RSPA, y
	V. 	Compliance with the legal and documentary requirements of Industrial Safety, Operational Safety, and environmental protection, applicable to the facilities and/or equipment subject to the PSSR, and

	VI.	Cumplimiento de los requisitos orientados a la competencia, capacitación y entrenamiento del personal involucrado que operará y mantendrá la Instalación; así como de los contratistas, subcontratistas, proveedores y prestadores de servicios aplicables a las instalaciones y/o equipos sujetos a la RSPA.
	VI. 	Compliance with the requirements oriented to the competence, training and training of the personnel involved who will operate and maintain the Facility; as well as the contractors, subcontractors, suppliers, and service providers applicable to the facilities and/or equipment subject to the PSSR.

	7.9. La información que se genere de la revisión documental y física debe registrarse de forma tal que permita la identificación, verificación, control y seguimiento de los Hallazgos de la RSPA; conteniendo al menos lo siguiente:
	7.9. The information generated from the documentary and physical review must be recorded in such a way that it allows the identification, verification, control, and monitoring of the Findings of the PSSR; containing at least the following:

	I.	Nombre del elemento a revisar;
	I. 	Name of the element to review;

	II.	Puntos que verificar;
	II. 	Points to check;

	III.	Comentario o información presentada;
	III. 	Comment or information submitted;

	IV.	Hallazgos;
	IV. 	Findings;

	V.	Hallazgos que impiden el inicio o reinicio de operaciones;
	V. 	Findings that prevent the start or restart of operations;

	VI.	Hallazgos que no impiden el inicio o reinicio de operaciones;
	VI. 	Findings that do not prevent the start or restart of operations;

	VII.	Acciones para atención de Hallazgos;
	VII. 	Actions for attention to Findings;

	VIII.	Responsable;
	VIII. 	Responsible;

	IX.	Fecha de atención, y
	IX. 	Date of care, and

	X.	Estado de cumplimiento.
	X. 	Status of compliance.

	7.10. Cada integrante de acuerdo con su especialidad debe identificar los Hallazgos considerando lo indicado en los numerales 7.7 (Revisión documental) y 7.8 (Revisión física) de la presente Norma Oficial Mexicana.
	7.10. Each member, according to their specialty, must identify the Findings considering what is indicated in numerals 7.7 (Documentary Review) and 7.8 (Physical Review) of this Official Mexican Standard.

	7.11. El grupo responsable de llevar a cabo la RSPA debe analizar, evaluar y clasificar los Hallazgos.
	7.11. The group responsible for conducting the RSPA must analyze, evaluate, and classify the findings.

	7.12. Los Hallazgos se deben registrar y plantear en escenarios de riesgo, de tal forma que se identifiquen los Hallazgos que impiden el inicio o reinicio de operaciones por los riesgos que representan; así como también aquéllos que no lo impiden.
	7.12. The findings must be recorded and raised in risk scenarios, in such a way that the findings that prevent the start or restart of operations due to the risks they represent are identified; as well as those that do not prevent it.

	7.13. Para evaluar los escenarios de riesgo, el grupo responsable de llevar a cabo la RSPA debe desarrollar una matriz de riesgo de frecuencia y consecuencia, tomando como base información de datos propios o de bibliografía especializada, para definir los valores que se asignarán a la frecuencia y consecuencia de los Hallazgos identificados, justificando la información presentada y/o indicando las fuentes o referencias bibliográficas.
	7.13. To evaluate the risk scenarios, the group responsible for carrying out the PSSR must develop a frequency and consequence risk matrix, based on information from its own data or from specialized bibliography, to define the values that will be assigned to the frequency and consequence of the findings identified, justifying the information presented and/or indicating the sources or bibliographical references.

	7.14. El grupo responsable de llevar a cabo la RSPA debe clasificar los Hallazgos, de conformidad con lo establecido en la matriz de riesgo definida en el numeral 7.13, identificando aquellos que impidan o no el inicio o reinicio de operaciones.
	7.14. The group responsible for carrying out the PSSR must classify the Findings, in accordance with the provisions of the risk matrix defined in numeral 7.13, identifying those that prevent or do not prevent the start or restart of operations.

	7.15. El grupo responsable de llevar a cabo la RSPA debe elaborar los programas de atención de las recomendaciones a los Hallazgos que impiden el inicio o reinicio de operaciones, según corresponda,  los cuales serán atendidos previo al inicio o reinicio de operaciones.
	7.15. The group responsible for carrying out the PSSR must prepare the attention programs for the recommendations to the findings that prevent the start or restart of operations, as appropriate, which will be addressed prior to the start or restart of operations.

	7.16. El grupo responsable de llevar a cabo la RSPA debe elaborar los programas de atención de las recomendaciones a los Hallazgos que no impiden el inicio o reinicio de operaciones, en los cuales se estipularán los plazos y los responsables para su cumplimiento.
	7.16. The group responsible for carrying out the PSSR must prepare the attention programs of the recommendations to the Findings that do not prevent the start or restart of operations, in which the deadlines and those responsible for compliance will be stipulated.

	7.17. El grupo responsable de llevar a cabo la RSPA debe validar el cumplimiento de las recomendaciones de los Hallazgos que impiden el inicio o reinicio de operaciones, de acuerdo con el mecanismo que los Regulados establezcan, pudiendo ser evidencias documentales o físicas para el cierre de recomendaciones, y éstas serán conservadas en las Instalaciones.
	7.17. The group responsible for carrying out the PSSR must validate compliance with the recommendations of the Findings that prevent the start or restart of operations, in accordance with the mechanism established by the Regulated Parties, which may be documentary or physical evidence for the closure of recommendations, and these will be kept in the facilities.

	7.18. El grupo responsable de llevar a cabo la RSPA debe validar que las instalaciones y/o equipos sujetos a un inicio o reinicio de operaciones se encuentran en condiciones de iniciar operaciones, documentando como mínimo la siguiente información:
	7.18. The group responsible for carrying out the PSSR must validate that the facilities and/or equipment subject to a start or restart of operations are in a condition to start operations, documenting at least the following information:

	a)	Lugar, fecha de inicio y terminación de la RSPA;
	a) 	Place, start and end date of the PSSR;

	b)	Nombre, domicilio y descripción de la Instalación y/o equipos revisados;
	b) 	Name, address, and description of the facility and/or equipment reviewed;

	c)	Cumplimiento de las recomendaciones derivadas de la totalidad de Hallazgos que impiden el inicio o reinicio de operaciones;
	c) 	Compliance with the recommendations derived from all the findings that prevent the start or restart of operations;

	d)	Programa de atención al cumplimiento de recomendaciones de los Hallazgos que no impiden el inicio o reinicio de operaciones, de conformidad con lo establecido en el numeral 7.16;
	d) 	Attention program to comply with the recommendations of the Findings that do not prevent the start or restart of operations, in accordance with the provisions of numeral 7.16;

	e)	Escrito bajo protesta de decir verdad en donde se mencione que los equipos e instalaciones han sido revisados y las condiciones de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente, para un arranque seguro han sido cumplidas, y
	e) 	A sworn statement where it is mentioned that the equipment and facilities have been reviewed and the conditions of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection, for a safe start have been met, and

	f)	Nombre, cargo, especialidad y firma de quienes integran el grupo responsable de llevar a cabo la RSPA.
	f) 	Name, position, specialty and signature of those who make up the group responsible for carrying out the PSSR.

	7.19. El grupo responsable de llevar a cabo la RSPA debe validar el cumplimiento de las recomendaciones de los Hallazgos que no impiden el inicio o reinicio de operaciones, de acuerdo con el mecanismo que los Regulados establezcan.
	7.19. The group responsible for carrying out the PSSR must validate compliance with the recommendations of the findings that do not prevent the start or restart of operations, in accordance with the mechanism established by the Regulated Parties.

	[bookmark: N_Hlk1664932]7.20. Cuando la RSPA se efectúe en varias etapas, los Regulados deben obtener la validación correspondiente para cada etapa, de acuerdo con el numeral 7.18 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	7.20. When the PSSR is carried out in several stages, Regulated Parties must obtain the corresponding validation for each stage, in accordance with numeral 7.18 of this Official Mexican Standard.

	7.21. Una vez que se ha concluido la RSPA, los Regulados deben obtener un Dictamen de Pre-arranque emitido por la Unidad de Verificación/ Unidad de Inspección, en el que conste que la Construcción y los equipos son acordes a la ingeniería aprobada para construcción (APC), a las modificaciones incorporadas en dicha ingeniería durante la Construcción, planos Como Quedó Construido (As-Built) y que las recomendaciones de los Hallazgos de Pre-arranque que impiden el inicio o reinicio de operaciones fueron atendidas satisfactoriamente.
	7.21. Once the PSSR has been concluded, the Regulated Parties must obtain a Pre-startup Report issued by the Unit of Verification/inspection unit, stating that the Construction and equipment are in accordance with the approved engineering for construction (APC), to the modifications incorporated in said engineering during Construction, As-Built plans and that the recommendations of the Pre-start-up Findings that prevent the start or restart of operations were satisfactorily addressed. 

	7.22. Una vez obtenido el Dictamen de Pre-arranque favorable, establecido en el numeral 7.21 de la presente Norma Oficial Mexicana, los Regulados pueden autorizar la puesta en operación de equipos o Instalaciones nuevas, reparadas, modificadas, o que han estado Fuera de operación.
	7.22. Once the favorable Pre-startup Opinion is obtained, established in numeral 7.21 of this Official Mexican Standard, Regulated Parties may authorize the commissioning of new, repaired, modified equipment or Facilities, or that have been out of operation.

	7.23. Cuando los Regulados realicen la RSPA por etapas o secuenciada de las instalaciones y/o equipos, deben obtener un sólo Dictamen de Pre-arranque que valide la totalidad de las revisiones que fueron necesarias para el inicio o reinicio de las operaciones de la Instalación y/o equipo sujeto a la RSPA.
	7.23. When Regulated Parties carry out the PSSR in stages or in sequence of the facilities and/or equipment, they must obtain a single Pre-startup Report that validates all the reviews that were necessary to start or restart the operations of the Facility and/or or equipment subject to the PSSR.

	7.24. Los Regulados deben obtener y presentar ante la Agencia el Dictamen de Pre-arranque, mismo que deberá ser presentado en copia simple, por los medios que establezca, en un plazo máximo de 10 días hábiles, posterior al inicio o reinicio de operaciones.
	7.24. The Regulated Parties must obtain and submit to the Agency the Pre-startup Opinion, which must be submitted in simple copy, by the means established, within a maximum period of 10 business days, after the start or restart of operations. 

	7.25. Cuando la totalidad de las recomendaciones derivadas de los Hallazgos de la RSPA que impiden o no, el inicio o reinicio de operaciones se hayan cumplido, los Regulados deben hacerlo constar en un acta de cierre, misma que debe ser conservada durante las etapas de desarrollo del proyecto y estar disponible para cuando la Agencia lo requiera, documentando la siguiente información:
	7.25. When all the recommendations derived from the Findings of the PSSR that prevent or not the start or restart of operations have been complied with, the Regulated Parties must record this in a closing record, which must be kept during the development stages of the project. project and be available when the Agency requires it, documenting the following information:

	I.	Lugar y fecha de inicio y terminación de la RSPA;
	I. 	Place and date of beginning and termination of the PSSR;

	II.	Nombre y domicilio de la Instalación;
	II. 	Name and address of the facility; 

	III.	Localización y descripción de la Instalación y/o de los equipos revisados;
	III. 	Location and description of the facility and/or of the equipment checked;

	IV.	Nombre, cargo, especialidad y firma de los participantes en la RSPA;
	IV. 	Name, position, specialty and signature of the participants in the PSSR; 

	V.	Fecha del inicio o reinicio de operaciones;
	V. 	Date of the beginning or restart of operations;

	VI.	Cumplimiento de las recomendaciones de los Hallazgos que no impiden el inicio o reinicio de operaciones, y
	VI. 	Compliance with the recommendations of the Findings that do not prevent the start or restart of operations, and

	VII.	Escrito bajo protesta de decir verdad en donde se mencione que los equipos e instalaciones fueron revisados y las condiciones de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente, para el arranque seguro fueron cumplidas.
	VII. 	Sworn statement where it is mentioned that the equipment and facilities were reviewed and the conditions of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection, for safe start-up were met.

	8. Operación y Mantenimiento
	8. Operation and Maintenance

	En la etapa de operación se debe realizar y/o actualizar el Análisis de Riesgo para el Sector Hidrocarburos de acuerdo con la ingeniería “Como Quedó Construido” (As-Built), con un enfoque sistemático por personas especialistas en la materia, y como mínimo debe incluir lo siguiente:
	In the operation stage, the Risk Analysis for the Hydrocarbons Sector must be carried out and/or updated in accordance with the "As-Built" engineering, with a systematic approach by specialists in the matter, and at least must include the following:

	I.	Descripción detallada del proceso;
	I. 	Detailed description of the process;

	II.	Condiciones de operación;
	II. 	Operating conditions;

	III.	Histórico de accidentes e incidentes en instalaciones similares;
	III. 	History of accidents and incidents in similar facilities;

	IV.	Justificación técnica de la metodología de riesgos empleada;
	IV. 	Technical justification of the risk methodology used;

	V.	Desarrollo y resultados de la o las metodologías de riesgos;
	V. 	Development and results of the risk method(s);

	VI.	Evaluación y jerarquización de riesgos;
	VI. 	Risk assessment and prioritization;

	VII.	Identificación de escenarios más probables y catastróficos;
	VII. 	Identification of most probable and catastrophic scenarios;

	VIII.	Determinación de radios potenciales de afectación;
	VIII. 	Determination of potential radii of affectation;

	IX.	Interacciones de riesgos al interior y al exterior de la instalación, y
	IX. 	Risk interactions inside and outside the facility, and

	X.	Dispositivos, medidas y sistemas de seguridad para la prevención, control y mitigación de riesgos.
	X. 	Security devices, measures and systems for the prevention, control, and mitigation of risks.

	8.1. Manual de Operación.
	8.1. Operation manual.

	8.1.1. El Regulado debe contar con un Manual de Operación que cumpla como mínimo con lo siguiente:
	8.1.1. The Regulated Party must have an Operation Manual that meets at least the following:

	I.	Descripción de las instalaciones y enlistar los equipos que intervienen en la operación de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, estos deben ser operados conforme a lo establecido al Manual de Operación;
	I. 	Description of the facilities and list of the equipment involved in the operation of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, these must be operated in accordance with the provisions of the Operation Manual;

	II.	Disponibilidad en un lugar de acceso inmediato en el cuarto de control de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado donde pueda ser consultado por el personal que lo requiera, y
	II. 	Availability in a place of immediate access in the control room of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility where it can be consulted by the personnel who require it, and

	III.	Actualización cuando ocurran cambios o modificaciones en la operación, procesos, equipos y tecnologías.
	III. 	Update when changes or modifications occur in the operation, processes, equipment, and technologies.

	8.1.2. Contenido del Manual de Operación. Debe incluir como mínimo los documentos siguientes:
	8.1.2. Contents of the Operation Manual. You must include at least the following documents:

	I.	Procedimientos de operación para los sistemas y componentes;
	I. 	Operating procedures for systems and components;

	II.	Planos, diagramas de ingeniería y registros actualizados;
	II. 	Up-to-date plans, engineering diagrams and records;

	III.	Plan para el control de emergencias, y
	III. 	Emergency control plan, and

	IV.	Procedimientos para registros y análisis de incidentes y accidentes en los que se describan sus causas y cómo prevenir que se repitan.
	IV. 	Procedures for recording and analyzing incidents and accidents describing their causes and how to prevent their repetition.

	8.1.3. Procedimientos del Manual de Operación.
	8.1.3. Procedures of the Operation Manual.

	[bookmark: N_Hlk513478417]8.1.3.1. El Manual de Operación debe contener procedimientos para el arranque inicial de la operación, procedimientos de operación normal, y para el paro y vuelta a servicio de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, así como aquellos específicos para operaciones de trasvase de Gas Natural Licuado de Buque-tanques y procedimientos especiales contenidos en esta sección.
	8.1.3.1. The Operation Manual must contain procedures for the initial start-up of the operation, normal operation procedures, and for the shutdown and return to service of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, as well as those specific for Gas transfer operations. Liquid Natural Tanker and special procedures contained in this section.

	8.1.3.2. Los procedimientos de arranque inicial de la operación deben contener como mínimo lo siguiente:
	8.1.3.2. Initial operation start-up procedures must contain at least the following:

	I.	Descripción de cada sistema o componente y su función, incluyendo la filosofía de control y condiciones de Diseño;
	I. 	Description of each system or component and its function, including the control philosophy and design conditions;

	II.	Secuencia lógica detallada para la puesta en servicio inicial de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado para garantizar que los componentes operen satisfactoriamente;
	II. 	Detailed logical sequence for the initial commissioning of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility to ensure that the components operate satisfactorily;

	III.	Secuencia lógica detallada para arranque y paro de equipos de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado;
	III. 	Detailed logical sequence for starting and stopping equipment of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility;

	IV.	Purgado e inertizado de sistemas y tuberías para la operación inicial que contengan fluidos peligrosos;
	IV. 	Purging and inerting of systems and pipes for the initial operation that contain dangerous fluids;

	V.	Secuencia de enfriamiento de los componentes de cada sistema que esté sujeto a temperaturas criogénicas. El enfriamiento debe ser controlado para asegurar que los esfuerzos térmicos se mantengan dentro de los límites de diseño de los materiales con atención especial al desempeño de los lazos de expansión y libre movimiento del mecanismo deslizante;
	V. 	Sequence of cooling of the components of each system that is subject to cryogenic temperatures. Cooling must be controlled to ensure that thermal stresses are kept within the design limits of the materials with special attention to the performance of the expansion loops and free movement of the sliding mechanism;

	VI.	Verificación de los sistemas de tuberías criogénicas durante y después de la estabilización del enfriamiento para detectar fugas en bridas, válvulas y sellos, y
	VI. 	Checking cryogenic piping systems during and after cooldown stabilization for leaks at flanges, valves, and seals, and

	VII.	Secuencia lógica para vaciar y sacar de servicio, llenar y poner nuevamente en servicio componentes y sistemas.
	VII. 	Logical sequence for emptying and taking out of service, filling, and putting back into service components and systems.

	8.1.3.3. Los procedimientos de la operación normal deben contener como mínimo lo siguiente:
	8.1.3.3. The normal operating procedures must contain at least the following:

	I.	Descripción de los componentes y sistemas del procedimiento, filosofía de operación y control, limitaciones, propósito y condiciones de operación normal;
	I. 	Description of the components and systems of the procedure, philosophy of operation and control, limitations, purpose, and normal operating conditions;

	II.	Asegurar que cada sistema de control está ajustado para que la operación se realice dentro de los límites de diseño, incluyendo un listado de alarmas de alta y baja donde corresponda;
	II. 	Ensure that each control system is adjusted so that the operation is carried out within the design limits, including a list of high and low alarms where appropriate;

	III.	Monitoreo y control de variables de proceso para mantenerlos dentro de los límites de operación de los equipos y de los sistemas de la Instalación de Gas Natural;
	III. 	Monitoring and control of process variables to keep them within the operating limits of the equipment and systems of the natural gas facility;

	IV.	Reconocimiento de condiciones de operación anormales y procedimientos para corregirlas y volver a la operación normal;
	IV. 	Recognition of abnormal operating conditions and procedures to correct them and return to normal operation;

	V.	Descripción para arranque y paro de los sistemas que componen la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado;
	V. 	Description for startup and shutdown of the systems that make up the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility;

	VI.	Trasvase seguro de Gas Natural Licuado y fluidos peligrosos (en donde aplique), incluyendo cómo prevenir el llenado excesivo de los tanques;
	VI. 	Safe transfer of Liquefied Natural Gas and hazardous fluids (where applicable), including how to prevent overfilling of tanks;

	VII.	Calificación del personal. La operación de los sistemas que integran la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado sólo podrá ser realizada por personal calificado para las funciones asignadas, de acuerdo con el numeral 8.1.12. Plan de Capacitación de la presente Norma Oficial Mexicana;
	VII. 	Staff qualification. The operation of the systems that make up the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility may only be carried out by qualified personnel for the assigned functions, in accordance with numeral 8.1.12. Training Plan of this Official Mexican Standard;

	VIII.	Especificaciones de los ajustes de los dispositivos de relevo de presión o vacío, o la presión de operación máxima o mínima de cada componente, y
	VIII. 	Specifications of the settings of the pressure or vacuum relief devices, or the maximum or minimum operating pressure of each component, and

	[bookmark: N_Hlk513535085]IX.	Descripción de los sistemas de seguridad de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	IX. 	Description of the security systems of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility.

	8.1.3.4. Procedimientos específicos para el arribo de Buque-tanques.
	8.1.3.4. Specific procedures for the arrival of tankers.

	[bookmark: N_Hlk513534468]Se debe desarrollar un plan específico para acercamiento, atraque, amarre, desamarre y salida de cada Buque-tanque que llegue a la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado de acuerdo con los criterios siguientes:
	A specific plan must be developed for approaching, berthing, mooring, unmooring and departure of each Tanker that arrives at the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility in accordance with the following criteria:

	I.	Coordinación desde la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado con piloto encargado de la maniobra del Buque-tanque durante las maniobras de atraque;
	I. 	Coordination from the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility with the pilot in charge of maneuvering the Tanker during berthing maneuvers;

	II.	El Buque-tanque debe quedar orientado de modo que pueda salir rápidamente en caso de emergencia, y
	II. 	The Tanker must be oriented so that it can leave quickly in case of emergency, and

	III.	El Buque-tanque debe ser amarrado de una manera segura y efectiva, conforme al estudio de amarre correspondiente.
	III. 	The tanker must be moored in a safe and effective manner, in accordance with the corresponding mooring study.

	8.1.4. Verificación previa al trasvase de Gas Natural Licuado de Buque-tanques.
	8.1.4. Verification prior to the transfer of Liquefied Natural Gas from tankers.

	8.1.4.1. Los responsables del trasvase del Buque-tanque y de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, deben verificar las instalaciones respectivas a fin de garantizar la seguridad operativa.
	8.1.4.1. Those responsible for the transfer of the Tanker and the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must verify the respective facilities in order to guarantee operational safety.

	8.1.4.2. Los responsables del trasvase del Buque-tanque y de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, se deben reunir para determinar el procedimiento de trasvase, verificar que funcione correctamente la comunicación directa entre el Buque-tanque y la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, y revisar los procedimientos de emergencia.
	8.1.4.2. Those responsible for the transfer of the Tanker and the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must meet to determine the transfer procedure, verify that direct communication between the Tanker and the Storage and Regasification Facility works correctly. of Liquefied Natural Gas, and review emergency procedures.

	8.1.4.3. Se debe hacer del conocimiento del responsable del trasvase de Gas Natural Licuado en el Buque-tanque los procedimientos de contingencia en el área de trasvase, para facilitar el atraque y amarre, así como el desamarre y partida segura del Buque-tanque.
	8.1.4.3. The person responsible for the transfer of Liquefied Natural Gas in the tanker must be made aware of the contingency procedures in the transfer area, to facilitate the berthing and mooring, as well as the unmooring and safe departure of the tanker.

	8.1.4.4. Requisitos de seguridad en el área de trasvase de Gas Natural Licuado.
	8.1.4.4. Safety requirements in the Liquefied Natural Gas transfer area.

	Se deben verificar antes del inicio y mantenerse durante el trasvase de Gas Natural Licuado los requisitos mínimos siguientes:
	The following minimum requirements must be verified before the start and maintained during the transfer of Liquefied Natural Gas:

	I.	El área debe estar señalizada para advertir que se está realizando el trasvase de Gas Natural Licuado;
	I. 	The area must be marked to warn that the transfer of Liquefied Natural Gas is taking place;

	II.	La señalización de advertencia no debe ser retirada hasta que se termine el trasvase, se hayan desconectado los dispositivos de conexión y se hayan disipado los vapores emitidos;
	II. 	The warning signs must not be removed until the transfer is complete, the connection devices have been disconnected and the vapors emitted have dissipated;

	III.	No debe haber fuentes de ignición, trabajos en caliente y equipo eléctrico no clasificado en las áreas de trasvase durante las maniobras;
	III. 	There must be no sources of ignition, hot work and unclassified electrical equipment in the transfer areas during maneuvers;

	IV.	Cuando se trasvasen diversos productos en la misma área, los brazos de transferencia, mangueras y cabezales deben estar identificados para indicar los productos que fluyen por ellos;
	IV. 	When various products are being transferred in the same area, transfer arms, hoses and heads must be identified to indicate the products that flow through them;

	V.	El personal que participa en el trasvase de Gas Natural Licuado no debe tener otra responsabilidad simultánea durante el trasvase y debe contar con la capacitación de acuerdo con el numeral 8.1.12. Plan de Capacitación del personal de la presente Norma Oficial Mexicana, y
	V. 	The personnel who participate in the transfer of Liquefied Natural Gas must not have any other simultaneous responsibility during the transfer and must have the training in accordance with numeral 8.1.12. Staff Training Plan of this Official Mexican Standard, and

	VI.	Comprobar que los sistemas de sensores y alarmas, el ESD y los sistemas de comunicación operan correctamente en las áreas de trasvase para Buque-tanques.
	VI. 	Verify that the sensor and alarm systems, the ESS and the communication systems operate correctly in the transfer areas for tankers.

	8.1.4.5. Revisión de la conexión de los brazos de transferencia de Gas Natural Licuado desde o hacia un Buque-tanque.
	8.1.4.5. Review of the connection of the transfer arms of Liquefied Natural Gas from or to a Tanker.

	[bookmark: N_Hlk513480077]Cuando se conecten los brazos de transferencia de la Instalación de Almacenamiento de Regasificación de Gas Natural Licuado se debe verificar que:
	When the transfer arms of the Liquefied Natural Gas Regasification Storage Facility are connected, it must be verified that:

	I.	Los brazos de transferencia han sido purgados y se ha realizado la prueba de hermeticidad antes del trasvase. Al terminar el trasvase, los brazos de transferencia deben ser drenados y purgados completamente;
	I. 	The transfer arms have been purged and the tightness test has been carried out before transfer. At the end of the transfer, the transfer arms must be completely drained and purged;

	II.	Todos los agujeros de las bridas tengan pernos para la conexión, donde aplique;
	II. 	All flange holes are bolted for connection, where applicable;

	III.	Los brazos de transferencia que no se utilicen para el trasvase de Gas Natural Licuado están aislados con bridas ciegas;
	III. 	The transfer arms that are not used for the transfer of Liquefied Natural Gas are insulated with blind flanges;

	IV.	No hay fugas en ninguna conexión antes del trasvase de Gas Natural Licuado;
	IV. 	There are no leaks in any connection before the transfer of Liquefied Natural Gas;

	V.	Las operaciones de trasvase deben ser a presión atmosférica cuando los brazos sean conectados o desconectados, y
	V. 	Transfer operations must be at atmospheric pressure when the arms are connected or disconnected, and

	VI.	El sistema de comunicación entre el Buque-tanque y la Instalación de Almacenamiento de Regasificación de Gas Natural Licuado debe ser verificado continuamente en el Buque-tanque y registrado en la Instalación de Almacenamiento de Regasificación de Gas Natural Licuado.
	VI. 	The communication system between the Tanker and the Liquefied Natural Gas Regasification Storage Facility must be continuously verified in the Tanker and registered at the Liquefied Natural Gas Regasification Storage Facility.

	8.1.4.6. Verificación previa al trasvase de un Buque-tanque para Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en la costa.
	8.1.4.6. Verification prior to the transfer of a tanker for the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility on the coast.

	Antes de iniciar el trasvase de Gas Natural Licuado, los responsables de esta actividad en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado debe confirmar que se ha realizado lo siguiente:
	Before starting the transfer of Liquefied Natural Gas, those responsible for this activity at the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must confirm that the following has been done:

	I.	Inspección de la tubería y equipo de trasvase para asegurar que está en condiciones de ser operado y en caso contrario ser reparado o remplazado;
	I. 	Inspection of the pipeline and transfer equipment to ensure that it is in a condition to be operated and otherwise be repaired or replaced;

	II.	Registro de las variables de proceso del Gas Natural Licuado en los tanques del Buque-tanque de los cuales se vaya a trasvasar hacia o desde la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, para verificar que las condiciones son adecuadas para que el trasvase pueda ser realizado con seguridad;
	II. 	Record of the process variables of the Liquefied Natural Gas in the tanks of the Tanker from which it will be transferred to or from the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, to verify that the conditions are adequate for the transfer to be possible. be carried out safely;

	III.	Revisión y acuerdos con el responsable del Buque-tanque sobre los aspectos siguientes:
	III. 	Review and agreements with the person in charge of the Tanker on the following aspects:

	a)	La secuencia de operaciones;
	a) 	The sequence of operations;

	b)	La tasa de trasvase;
	b) 	The rate of transfer;

	c)	La responsabilidad, ubicación, tareas y vigilancia asignadas a cada persona que tenga participación en el trasvase;
	c) 	The responsibility, location, tasks, and vigilance assigned to each person who participates in the transfer;

	d)	Los procedimientos de emergencia, y
	d) 	The emergency procedures, and

	e)	Los medios de comunicación directa (canales dedicados, entre otros) para mantener un enlace entre el personal operativo responsable en el Buque-tanque y en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado durante el trasvase de Gas Natural Licuado.
	e) 	The means of direct communication (dedicated channels, among others) to maintain a link between the responsible operating personnel in the Tanker and in the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility during the transfer of Liquefied Natural Gas.

	IV.	Asegurar que las conexiones de trasvase permitan al Buque-tanque moverse entre los límites de sus amarres, sin exceder los límites de operación normal de los brazos de descarga;
	IV. 	Ensure that the transfer connections allow the tanker to move within the limits of its moorings, without exceeding the normal operating limits of the unloading arms;

	V.	Asegurar que cada parte del sistema de trasvase esté alineada para dirigir el flujo de Gas Natural Licuado a la ubicación deseada;
	V. 	Ensure that each part of the transfer system is aligned to direct the flow of Liquefied Natural Gas to the desired location;

	VI.	Verificar que las líneas de trasvase del Buque-tanque, los brazos de transferencia y los sistemas de tubería de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado hayan sido secados y purgados de oxígeno;
	VI. 	Verify that the transfer lines of the Tanker, the transfer arms and the piping systems of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility have been dried and purged of oxygen;

	VII.	Prohibir el tránsito de vehículos en el muelle y de embarcaciones dentro de un radio de 30 m del cabezal de trasvase durante el trasvase de Gas Natural Licuado;
	VII. 	Prohibit the transit of vehicles at the dock and vessels within a radius of 30 m from the transfer head during the transfer of Liquefied Natural Gas;

	VIII.	Existen dos medios de salida independientes, incluyendo salida de emergencia del Buque-tanque;
	VIII. 	There are two independent means of exit, including the tanker's emergency exit;

	IX.	Disponibilidad de la señalización de advertencia que se está trasvasando Gas Natural Licuado, y
	IX. 	Availability of warning signs that Liquefied Natural Gas is being transferred, and

	X.	No hay fuentes de ignición en el área marina y terrestre de trasvase de Gas Natural Licuado.
	X. 	There are no sources of ignition in the marine and terrestrial area of transfer of Liquefied Natural Gas.

	8.1.4.7. Firma de declaración de verificación de trasvase.
	8.1.4.7. Signature of transfer verification declaration.

	Después de que la verificación previa al trasvase y cuando se haya terminado de manera satisfactoria, el responsable de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado debe firmar una declaración en la que conste el cumplimiento pleno con los requisitos. Esta declaración debe complementarse con lo siguiente:
	After the verification prior to the transfer and when it has been satisfactorily completed, the person in charge of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must sign a declaration stating full compliance with the requirements. This statement must be supplemented with the following:

	I.	Nombre del Buque-tanque y de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado;
	I. 	Name of the Tanker and of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility;

	II.	Fechas y hora en que inició y terminó el trasvase de Gas Natural Licuado;
	II. 	Dates and time when the transfer of Liquefied Natural Gas began and ended;

	III.	La firma de los responsables de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado que participaron en el trasvase: el que inició, los relevos y el que terminó el trasvase, señalando la fecha y hora de inicio y de terminación del lapso en que fungieron como responsables, y
	III. 	The signature of those responsible for the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility who participated in the transfer: the one who started, the relays and the one who finished the transfer, indicating the date and time of start and end of the period in which they worked as responsible, and

	IV.	Dicha declaración se debe distribuir de la manera siguiente:
	IV. 	Said statement must be distributed as follows:

	a)	Se debe entregar una copia al responsable del trasvase del Buque-tanque, y
	a) 	A copy must be delivered to the person responsible for the transfer of the Tanker Ship, and

	b)	Se debe conservar una copia por 30 días naturales después de la terminación del trasvase en el cuarto de control de trasvase de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	b) 	A copy must be kept for 30 calendar days after the completion of the transfer in the transfer control room of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility.

	8.1.5. Procedimientos de monitoreo.
	8.1.5. Monitoring procedures.

	8.1.5.1. El Manual de Operación debe contener procedimientos para el monitoreo de la operación de cada sistema.
	8.1.5.1. The Operation Manual must contain procedures for monitoring the operation of each system.

	8.1.5.2. Estos procedimientos deben tomar en cuenta el monitoreo permanente y control apropiado de las variables de operación mediante un Sistema de Control Distribuido inteligente (SCD) para garantizar la seguridad de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado. Debe constar de sensores inteligentes para activar alarmas visibles y audibles para advertir al personal que lo atiende cuando el SCD registre que las variables de operación excedan los límites de operación normal de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado. Los componentes, equipos y sistemas inteligentes, así como los programas de computación aplicados para su operación deben ser actualizados y recibir mantenimiento de la misma forma que los utilizados en Instalaciones similares en el ámbito internacional de la industria del Gas Natural Licuado.
	8.1.5.2. These procedures must take into account the permanent monitoring and appropriate control of the operating variables through an intelligent Distributed Control System (DCS) to guarantee the safety of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility. It must consist of intelligent sensors to activate visible and audible alarms to warn the personnel that attends it when the DCS registers that the operating variables exceed the normal operating limits of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility. The components, equipment, and intelligent systems, as well as the computer programs applied for their operation must be updated and receive maintenance in the same way as those used in similar facilities in the international field of the Liquefied Natural Gas industry.

	8.1.5.3. El monitoreo de las operaciones debe ser realizado de manera continua, en un cuarto de control (cuando aplique) atendido por personal que dé seguimiento a las variables del proceso y observe y escuche las alarmas de advertencia. Se deben investigar las causas de la activación de las alarmas cuando detecten condiciones anormales de las variables del proceso.
	8.1.5.3. The monitoring of the operations must be carried out continuously, in a control room (when applicable) attended by personnel who monitor the process variables and observe and listen to warning alarms. The causes of alarm activation must be investigated when abnormal conditions of the process variables are detected.

	8.1.5.4. Se deben realizar inspecciones rutinarias a los procesos y equipos por personal calificado y con experiencia, de acuerdo con los procedimientos contenidos en el Manual de Operación.
	8.1.5.4. Routine inspections of processes and equipment must be carried out by qualified and experienced personnel, in accordance with the procedures contained in the Operation Manual.

	8.1.5.5. Cuando el fondo del tanque externo de Almacenamiento de Gas Natural Licuado esté en contacto con el suelo, el sistema de calefacción debe ser monitoreado diariamente (TLA) para garantizar que la isoterma de 0 °C no penetre el suelo.
	8.1.5.5. When the bottom of the external Liquefied Natural Gas Storage tank is in contact with the ground, the heating system must be monitored daily (TLA) to ensure that the 0 °C isotherm does not penetrate the ground.

	8.1.5.6. Se debe investigar la causa de cualquier asentamiento del terreno que sea superior al previsto en el Diseño para realizar la acción correctiva correspondiente.
	8.1.5.6. The cause of any settlement of the ground that is greater than that foreseen in the design must be investigated in order to carry out the corresponding corrective action.

	8.1.5.7. Se deben integrar procedimientos de monitoreo de control de la corrosión.
	8.1.5.7. Corrosion control monitoring procedures should be integrated.

	8.1.6. Procedimientos para purgado.
	8.1.6. Procedures for purging.

	8.1.6.1. El Manual de Operación debe contener procedimientos para purgado de sistemas, componentes y tanques de Gas Natural Licuado, con base en prácticas reconocidas en el ámbito internacional de la industria del Gas Natural Licuado.
	8.1.6.1. The Operation Manual must contain procedures for purging systems, components, and tanks of Liquefied Natural Gas, based on internationally recognized practices of the Liquefied Natural Gas industry.

	8.1.6.2. Los sistemas de tuberías de proceso y para fluidos inflamables deben tener conexiones para realizar el purgado con seguridad.
	8.1.6.2. Process piping systems and those for flammable fluids must have connections for safe purging.

	8.1.6.3. Antes del inicio o reinicio de operación de un tanque de Gas Natural Licuado, el aire en su interior debe ser purgado por un gas inerte aplicando un procedimiento debidamente documentado.
	8.1.6.3. Before starting or restarting the operation of a Liquefied Natural Gas tank, the air inside it must be purged with an inert gas applying a duly documented procedure.

	8.1.6.4. El purgado de tanques de Gas Natural Licuado únicamente puede ser realizado por personal calificado y con experiencia.
	8.1.6.4. The purging of Liquefied Natural Gas tanks can only be carried out by qualified and experienced personnel.

	8.1.6.5. Durante el purgado se debe medir el contenido de oxígeno del fluido en el interior del tanque y verificar que la temperatura y presión de dicho fluido se mantengan dentro de los límites de diseño del tanque.
	8.1.6.5. During purging, the oxygen content of the fluid inside the tank must be measured and it must be verified that the temperature and pressure of said fluid remain within the design limits of the tank.

	8.1.6.6. La puesta Fuera de operación de un tanque de Gas Natural Licuado no debe ser considerada una operación normal.
	8.1.6.6. Putting a Liquefied Natural Gas tank out of operation should not be considered a normal operation.

	8.1.6.7. Antes de que un tanque de Gas Natural Licuado sea retirado de servicio, el Gas Natural debe ser purgado del tanque con un gas inerte, aplicando un procedimiento de purgado debidamente documentado.
	8.1.6.7. Before a Liquefied Natural Gas tank is removed from service, the Natural Gas must be purged from the tank with an inert gas, applying a duly documented purging procedure.

	8.1.6.8. Deben aplicarse procedimientos específicos para algunos materiales aislantes que retienen cantidades apreciables de gas en sus poros o espacios intersticiales cuando han estado expuestos al Gas Natural Licuado durante mucho tiempo, por lo que requieren un tiempo prolongado para el purgado del gas.
	8.1.6.8. Specific procedures must be applied for some insulating materials that retain appreciable amounts of gas in their pores or interstitial spaces when they have been exposed to Liquefied Natural Gas for a long time, thus requiring a long time for gas purging.

	8.1.7. Procedimientos para el enfriamiento inicial de la Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	8.1.7. Procedures for the initial cooling of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.

	8.1.7.1. El Manual de Operación debe contener procedimientos debidamente documentados con base en las especificaciones e instrucciones de los fabricantes de los equipos, materiales y tuberías, para aplicarse durante el enfriamiento inicial del sistema criogénico de la Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado. En dichos procedimientos se debe especificar lo siguiente:
	8.1.7.1. The Operation Manual must contain duly documented procedures based on the specifications and instructions of the equipment, material, and piping manufacturers, to be applied during the initial cooling of the cryogenic system of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities. These procedures must specify the following:

	I.	Los componentes, las etapas y la secuencia en que se debe realizar el enfriamiento;
	I. 	The components, the stages, and the sequence in which the cooling must be carried out;

	II.	Los controles y válvulas mediante los cuales se aislarán los componentes del sistema criogénico para realizar el enfriamiento;
	II. 	The controls and valves through which the components of the cryogenic system will be isolated to carry out the cooling;

	III.	La tasa de enfriamiento máxima y mínima para cada componente, y
	III. 	The maximum and minimum cooling rate for each component, and

	IV.	Las actividades, responsabilidad y capacitación requerida del personal asignado a implementar el enfriamiento inicial.
	IV. 	The activities, responsibility and required training of the personnel assigned to implement the initial cooling.

	8.1.7.2. Se debe establecer un procedimiento de seguridad específico para el enfriamiento inicial de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	8.1.7.2. A specific safety procedure must be established for the initial cooling of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility.

	8.1.7.3. Se debe tomar en cuenta que durante el enfriamiento inicial se pueden presentar desviaciones en los parámetros previstos en los procedimientos escritos, por lo que será necesario hacer ajustes y cambios  en dichos procedimientos.
	8.1.7.3. It must be taken into account that during the initial cooling there may be deviations in the parameters provided in the written procedures, so it will be necessary to make adjustments and changes in said procedures.

	8.1.7.4. Se debe designar a los responsables, de aprobar los ajustes y cambios en los procedimientos que sean necesarios para continuar con el enfriamiento.
	8.1.7.4. Those responsible must be designated to approve the adjustments and changes in the procedures that are necessary to continue with the cooling.

	8.1.7.5. Cualquier ajuste o cambio de cualquier parámetro debe ser analizado y aprobado por los responsables, para poder continuar con el enfriamiento.
	8.1.7.5. Any adjustment or change of any parameter must be analyzed and approved by those responsible, in order to continue with the cooling.

	8.1.8. Procedimiento de verificación del enfriamiento de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	8.1.8. Cooling verification procedure of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility.

	8.1.8.1. Se debe establecer un procedimiento de verificación congruente con lo establecido en los procedimientos vigentes del enfriamiento en el que se describan las características de los equipos, tuberías y materiales del sistema criogénico que se deben inspeccionar, así como la frecuencia y los criterios de aprobación y rechazo para los resultados de dicha inspección, especialmente en los aspectos siguientes:
	8.1.8.1. A verification procedure must be established consistent with what is established in the current cooling procedures in which the characteristics of the equipment, pipes and materials of the cryogenic system that must be inspected are described, as well as the frequency and criteria for approval and rejection. for the results of said inspection, especially in the following aspects:

	I.	Medidas para evitar choques térmicos;
	I. 	Measures to avoid thermal shocks;

	II.	Cambios de dimensiones en equipos, materiales y tuberías, y
	II. 	Dimensional changes in equipment, materials, and piping, and

	III.	Puntos con mayor riesgo de fuga, entre otros, las uniones de los equipos principales del sistema criogénico.
	III. 	Points with the greatest risk of leakage, among others, the unions of the main equipment of the cryogenic system.

	8.1.9. Procedimientos de pruebas de desempeño operacional, excepto para Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remotas, modulares o satélites.
	8.1.9. Operational performance test procedures, except for remote, modular or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.

	[bookmark: N_Hlk508200289]8.1.9.1. El Manual de Operación debe contener procedimientos documentados para realizar pruebas de desempeño operacional para evaluar el cumplimiento con las especificaciones de Diseño de la Instalación  de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado. En dichos procedimientos se debe especificar cómo se deben evaluar como mínimo, los parámetros siguientes:
	8.1.9.1. The Operation Manual must contain documented procedures to carry out operational performance tests to assess compliance with the design specifications of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility. These procedures must specify how the following parameters must be evaluated, as a minimum:

	I.	Flujo nominal de Recepción de Gas Natural Licuado;
	I. 	Nominal Flow of Liquefied Natural Gas Reception;

	II.	Flujo mínimo de salida de Gas Natural cuando se está recibiendo Gas Natural Licuado de un Buque-tanque;
	II. 	Minimum output flow of Natural Gas when receiving Liquefied Natural Gas from a tanker;

	III.	Flujo mínimo de salida de Gas Natural cuando no se está recibiendo Gas Natural Licuado de un Buque-tanque;
	III. 	Minimum output flow of Natural Gas when Liquefied Natural Gas is not being received from a tanker;

	IV.	Flujo nominal de salida de Gas Natural;
	IV. 	Nominal output flow of Natural Gas;

	V.	Flujo máximo de salida de Gas Natural, y
	V. 	Maximum output flow of Natural Gas, and

	VI.	Consumo de energía eléctrica y de combustible, así como emisiones y ruido cuando está saliendo el flujo nominal y el flujo máximo de Gas Natural.
	VI. 	Consumption of electrical energy and fuel, as well as emissions and noise when the nominal flow and the maximum flow of natural gas are coming out.

	8.1.9.2. Se debe establecer un procedimiento de verificación de las pruebas de desempeño operacional durante la fase de arranque de la Instalación o durante la fase de operación cuando se realicen modificaciones al diseño de los equipos o instalaciones y que considere como mínimo, lo siguiente:
	8.1.9.2. A procedure for verifying the operational performance tests must be established during the start-up phase of the facility or during the operation phase when modifications are made to the design of the equipment or facilities and that considers, as a minimum, the following:

	I.	Atestiguamiento de la realización de las pruebas de desempeño por parte de la Unidad de Verificación/ Unidad de Inspección para constatar que la Instalación, sus sistemas y equipos cumplen con los parámetros de operación de diseño, y
	I. 	Attestation of performance tests by the Unit of Verification/inspection unit to verify that the Facility, its systems, and equipment comply with the design operation parameters, and

	II.	El alcance de las pruebas y los parámetros operacionales que se deben evaluar, así como los criterios de aprobación y rechazo de los resultados de las pruebas.
	II. 	The scope of the tests and the operational parameters to be evaluated, as well as the criteria for approval and rejection of the test results.

	8.1.10. Procedimientos de control de emergencias.
	8.1.10. Emergency control procedures.

	8.1.10.1. El Manual de Operación debe contener procedimientos para el control de cada tipo de emergencia en los que se señalen los lugares en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado susceptibles de que ocurran emergencias derivadas de un mal funcionamiento en la operación, colapso de estructuras, errores humanos, fuerzas de la naturaleza y actividades adyacentes  a la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, entre otras, de acuerdo con la Normatividad que para tal efecto emita la Agencia.
	8.1.10.1. The Operation Manual must contain procedures for the control of each type of emergency, indicating the places in the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility that are susceptible to emergencies arising from a malfunction in the operation, collapse of structures, human errors, forces of nature and activities adjacent to the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, among others, in accordance with the Regulations issued by the Agency for such purpose.

	8.1.10.2. Los procedimientos de control de emergencia deben contener las acciones específicas en caso de emergencias controlables que incluyan lo siguiente:
	8.1.10.2. The emergency control procedures must contain the specific actions in case of controllable emergencies that include the following:

	I.	Aviso al personal;
	I. 	Notice to staff;

	II.	Uso del equipo adecuado para controlar la emergencia;
	II. 	Use of adequate equipment to control the emergency;

	III.	Suspensión de la operación y/o aislamiento de los equipos, y
	III. 	Suspension of the operation and/or isolation of the equipment, and

	IV.	Otras medidas para asegurarse que el escape de gas o líquido sea bloqueado oportunamente o reducido en la medida de lo posible.
	IV. 	Other measures to ensure that the escape of gas or liquid is blocked in a timely manner or reduced to the extent possible.

	8.1.10.3. Los procedimientos de control de emergencia deben incluir la Identificación de una emergencia incontrolable y las acciones a tomar para:
	8.1.10.3. Emergency control procedures must include Identification of an uncontrollable emergency and actions to be taken to:

	I.	Minimizar el riesgo de la población y del personal;
	I. 	Minimize the risk of the population and personnel;

	II.	Avisar de inmediato a las autoridades competentes considerando la posible necesidad de evacuar al público en la vecindad de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, en su caso;
	II. 	Immediately notify the appropriate authorities considering the possible need to evacuate the public in the vicinity of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, if applicable;

	III.	Coordinar con las autoridades competentes locales sobre la preparación de un plan de evacuación, el cual debe establecer los pasos requeridos para proteger a la población en una emergencia, incluyendo la falla incontrolable de un tanque de Almacenamiento de Gas Natural Licuado;
	III. 	Coordinate with the competent local authorities on the preparation of an evacuation plan, which must establish the steps required to protect the population in an emergency, including the uncontrollable failure of a Liquefied Natural Gas Storage tank;

	IV.	Coordinar con las autoridades competentes locales en el proceso de evacuación donde se requiera asistencia mutua y mantener informadas a dichas autoridades sobre:
	IV. 	Coordinate with the appropriate local authorities in the evacuation process where mutual assistance is required and keep said authorities informed about:

	a)	Cantidad, tipo y localización en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado de los equipos de control de incendios;
	a) 	Quantity, type and location in the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility of fire control equipment;

	b)	Peligros potenciales en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado;
	b) 	Potential dangers in the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility;

	c)	Capacidad del personal de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado para comunicar y controlar un estado de emergencia, y
	c) 	Capacity of the staff of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility to communicate and control a state of emergency, and

	d)	Estado de cada emergencia.
	d) 	Status of each emergency.

	V.	Poner en práctica los procedimientos de emergencia relativos al manejo de emisiones de gas no encendido.
	V. 	Put into practice the emergency procedures related to the management of non-ignited gas emissions.

	8.1.11. Protocolo de Respuesta a Emergencias.
	8.1.11. Emergency Response Protocol.

	[bookmark: N_Hlk11944598]La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado debe contar con su Protocolo de Respuesta a Emergencias para dirigir las acciones en caso de que ocurra alguno de los incidentes potenciales previstos en las áreas de proceso que manejan Gas Natural Licuado y Gas Natural, así como en las áreas cercanas, este deberá de contener lo establecido en las Disposiciones Administrativas de carácter general que establecen los lineamientos para la elaboración de los Protocolos de Respuesta a Emergencias en las actividades del sector Hidrocarburos, además de:
	The Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must have its Emergency Response Protocol to direct actions in the event of any of the potential incidents foreseen in the process areas that handle Liquefied Natural Gas and Natural Gas, as well as in nearby areas, this must contain what is established in the general Administrative Provisions that establish the guidelines for the preparation of Emergency Response Protocols in the activities of the Hydrocarbons sector, in addition to:

	I.	Procedimientos de emergencia para desamarrar el Buque-tanque, incluyendo el uso de cables de remolque de emergencia, y
	I. 	Emergency procedures to unmoor the tanker ship, including the use of emergency towing cables, and

	II.	Requisitos de remolque para situaciones de emergencia específicamente para los incidentes previstos en el atracadero.
	II. 	Emergency towing requirements specifically for anticipated berth incidents.

	8.1.12. Plan de capacitación.
	8.1.12. Training plan.

	8.1.12.1. La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado debe tener un plan de capacitación escrito para instruir y entrenar a todo el personal en el que se indique la capacitación recibida y la capacitación por recibir para cada persona.
	8.1.12.1. The Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must have a written training plan to instruct and train all personnel, indicating the training received and the training to be received for each person.

	I.	El plan de capacitación debe incluir como mínimo los aspectos siguientes y dirigirse al personal de supervisión, operación, mantenimiento y seguridad:
	I. 	The training plan must include at least the following aspects and be addressed to supervision, operation, maintenance, and security personnel:

	a)	Las operaciones básicas realizadas en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado;
	a) 	The basic operations carried out in the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility;

	b)	Las características y peligros potenciales del Gas Natural Licuado y otros fluidos peligrosos que se utilicen en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, incluyendo los daños graves provocados por congelación que pueda resultar del contacto con el Gas Natural Licuado y refrigerantes fríos;
	b) 	The characteristics and potential dangers of Liquefied Natural Gas and other hazardous fluids used in the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, including serious damage caused by freezing that may result from contact with Liquefied Natural Gas and cold refrigerants;

	c)	Los métodos para realizar las tareas de operación y mantenimiento de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado establecidas en los Manuales  de Operación y Mantenimiento referidos en los capítulos operación y mantenimiento de la presente Norma Oficial Mexicana;
	c) 	The methods to carry out the operation and maintenance tasks of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility established in the Operation and Maintenance Manuals referred to in the operation and maintenance chapters of this Official Mexican Standard;

	d)	Los procedimientos de trasvase de Gas Natural Licuado y refrigerantes descritos en operación y mantenimiento de la presente Norma Oficial Mexicana;
	d) 	The procedures for the transfer of Liquefied Natural Gas and refrigerants described in operation and maintenance of this Official Mexican Standard;

	e)	Prevención de incendios, incluyendo familiarización con el plan de control de incendios de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, combate contra incendios, causas potenciales de incendio y tipos, magnitudes y consecuencias probables de un incendio;
	e) 	Fire prevention, including familiarization with the fire control plan of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, firefighting, potential causes of fire and types, magnitudes and probable consequences of a fire;

	f)	Reconocimiento de situaciones para las cuales sería necesario obtener asistencia para mantener las condiciones de seguridad de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, y
	f) 	Recognition of situations for which it would be necessary to obtain assistance to maintain the safety conditions of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, and

	g)	Plan para el control de emergencias de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	g) 	Emergency control plan for the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility.

	II.	El personal involucrado en operaciones de trasvase de Gas Natural Licuado. La capacitación del personal involucrado en las operaciones de trasvase marítima de Gas Natural Licuado debe incluir como mínimo lo siguiente:
	II. 	The personnel involved in transfer operations of Liquefied Natural Gas. The training of the personnel involved in the maritime transfer operations of Liquefied Natural Gas must include at least the following:

	a)	Procedimientos de trasvase, incluyendo capacitación práctica bajo la supervisión de una persona con la experiencia que sea determinada por el operador de Instalación, y
	a) 	Transfer procedures, including practical training under the supervision of a person with experience determined by the facility operator, and

	b)	El tiempo invertido por el personal que esté ayudando en las operaciones de trasvase cubrirá su requisito de capacitación práctica.
	b) 	The time invested by the personnel who are assisting in the transfer operations will cover their practical training requirement.

	8.1.12.2. Competencias del personal de la Instalación
	8.1.12.2. Competencies of the Facility personnel 

	[bookmark: N_Hlk513536058]I.	Personal involucrado en la operación. El personal de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado involucrado en la operación debe satisfacer los requisitos siguientes:
	I. 	Personnel involved in the operation. The personnel of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility involved in the operation must meet the following requirements:

	a)	Haber sido capacitado en todos los procedimientos de operación descritos en el numeral 8.1.12. Plan de Capacitación de la presente Norma Oficial Mexicana, incluyendo el Plan para el control de emergencias de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural  Licuado, y
	a) 	Have been trained in all the operating procedures described in numeral 8.1.12. Training Plan of this Official Mexican Standard, including the Emergency Control Plan for the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, and

	b)	Haber demostrado conocimientos adecuados para realizar la tarea asignada después de la capacitación y tener experiencia en las tareas asignadas.
	b) 	Have demonstrated adequate knowledge to perform the assigned task after training and have experience in the assigned tasks.

	II.	Las personas que participen en el trasvase marítimo de Gas Natural Licuado deben conocer todos los aspectos del procedimiento de trasvase, incluyendo peligros potenciales y procedimientos de emergencia, además debe cumplir como mínimo con lo siguiente:
	II. 	People who participate in the maritime transfer of Liquefied Natural Gas must know all aspects of the transfer procedure, including potential dangers and emergency procedures, and must also comply with the following as a minimum:

	a)	Tener como mínimo 48 horas de experiencia en trasvase de Gas Natural Licuado;
	a) 	Have at least 48 hours of experience in the transfer of Liquefied Natural Gas;

	b)	Conocimiento de los peligros del Gas Natural Licuado;
	b) 	Knowledge of the dangers of Liquefied Natural Gas;

	c)	Conocimiento de lo dispuesto de los numerales 8.1.9. Procedimientos de pruebas de desempeño operacional y 8.1.3.4. Procedimientos específicos para el arribo de Buque-tanques de la presente Norma Oficial Mexicana, y
	c) 	Knowledge of the provisions of numerals 8.1.9. Operational performance test procedures and 8.1.3.4. Specific procedures for the arrival of tankers of this Official Mexican Standard, and

	d)	Haber sido capacitado en los procedimientos de operación y control de emergencias.
	d) 	Have been trained in emergency operation and control procedures.

	III.	El personal involucrado en el mantenimiento. El personal de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado involucrado en el mantenimiento debe satisfacer los requisitos siguientes:
	III. 	The personnel involved in maintenance. The personnel of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility involved in maintenance must meet the following requirements:

	a)	Tener conocimiento de los procedimientos de mantenimiento;
	a) 	Have knowledge of maintenance procedures;

	[bookmark: N_Hlk513536275]b)	Tener habilidades para reconocer las condiciones operativas que potencialmente puedan estar relacionadas con aspectos de seguridad de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, y
	b) 	Have skills to recognize the operating conditions that may potentially be related to safety aspects of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, and

	c)	Tener conocimiento del Protocolo de Respuesta a Emergencias.
	c) 	Have knowledge of the Emergency Response Protocol.

	IV.	El personal involucrado en la seguridad, higiene y ambiente. El personal de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado involucrado en la seguridad, higiene y ambiente debe satisfacer los requisitos siguientes:
	IV. 	The personnel involved in health, safety, and environment. The staff of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility involved in health, safety and the environment must meet the following requirements:

	a)	Estar capacitado para desarrollar y mantener un plan escrito sobre el funcionamiento de los sistemas de prevención de incendios, seguridad y ambiente de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado. Se debe evaluar y, en su caso, renovar esta capacitación en intervalos no mayores a dos años, y
	a) 	Be able to develop and maintain a written plan on the operation of the fire prevention, safety and environmental systems of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility. This training must be evaluated and, where appropriate, renewed at intervals of no more than two years, and

	b)	Conocer las disposiciones del plan de control de emergencias de la Instalación.
	b) 	Know the provisions of the facility's emergency control plan.

	V.	El personal involucrado en la administración. El personal de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado involucrado en la administración debe satisfacer los requisitos siguientes:
	V. 	The personnel involved in the administration. The personnel of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility involved in the administration must meet the following requirements:

	a)	Conocer los sistemas computarizados de administración y calidad implementados, y
	a) 	Know the computerized administration and quality systems implemented, and

	b)	Conocer las disposiciones del plan de control de emergencias
	b) 	Know the provisions of the emergency control plan

	VI.	Registro de la capacitación. Se debe mantener un registro de la capacitación de cada empleado de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado el cual se debe conservar como mínimo dos años posteriores a la fecha en que dejó de ser empleado, en su caso;
	VI. 	Training record. A record of the training of each employee of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be kept, which must be kept for at least two years after the date on which they ceased to be employed, if applicable;

	VII.	Actualización de la capacitación. El personal que haya recibido capacitación debe actualizarse como mínimo una vez cada 3 años, y
	VII. 	Training update. Staff who have received training must be updated at least once every 3 years, and

	VIII.	Cualquier persona que no haya completado la capacitación o recibido la experiencia establecida debe estar bajo supervisión de personal capacitado.
	VIII. 	Anyone who has not completed the training or received the stated experience must be under the supervision of trained personnel.

	8.2. Manual de Mantenimiento.
	8.2. Maintenance manual.

	8.2.1. El Regulado debe contar con un Manual de Mantenimiento, dicho manual debe contener como mínimo lo siguiente:
	8.2.1. The Regulated Party must have a Maintenance Manual, said manual must contain at least the following:

	I.	Plan de mantenimiento documentado en el que estén identificados los requisitos de inspección y mantenimiento preventivo para cada componente, equipo y sistema de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado de acuerdo con el manual del fabricante y mejores prácticas de la industria;
	I. 	Documented maintenance plan in which the inspection and preventive maintenance requirements are identified for each component, equipment and system of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility in accordance with the manufacturer's manual and industry best practices;

	II.	Descripción de la capacitación y habilidades que requiere el personal de mantenimiento para reconocer las condiciones operativas que potencialmente puedan estar relacionadas con aspectos que implican riesgo para la seguridad de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado;
	II. 	Description of the training and skills required by maintenance personnel to recognize the operating conditions that may potentially be related to aspects that imply a risk to the safety of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility;

	III.	El Programa de mantenimiento que contenga los componentes y sistemas de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado elaborado con base en los planes  de mantenimiento;
	III. 	The Maintenance Program that contains the components and systems of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility prepared based on the maintenance plans;

	IV.	Los procedimientos y las instrucciones para realizar el mantenimiento preventivo de cada componente y sistemas de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado elaborados con base en los planes de mantenimiento, la normatividad aplicable y las prácticas internacionalmente reconocidas;
	IV. 	The procedures and instructions to carry out preventive maintenance of each component and systems of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility prepared based on maintenance plans, applicable regulations, and internationally recognized practices;

	V.	Requisitos e instrucciones para garantizar la seguridad de personas y de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado durante las reparaciones de equipos, componentes y sistemas de soporte;
	V. 	Requirements and instructions to guarantee the safety of people and of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility during repairs of equipment, components and support systems;

	VI.	La descripción de actividades adicionales al mantenimiento preventivo necesarias para mantener la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado de conformidad con lo establecido en la presente Norma Oficial Mexicana;
	VI. 	The description of additional activities to preventive maintenance necessary to maintain the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility in accordance with the provisions of this Official Mexican Standard;

	VII.	El Manual de Mantenimiento debe estar disponible en un lugar de acceso inmediato en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado donde pueda ser consultado por el personal que lo requiera, y
	VII. 	The Maintenance Manual must be available in a place of immediate access at the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility where it can be consulted by the personnel who require it, and

	VIII.	El Manual de Mantenimiento debe ser actualizado cuando ocurran cambios en las instalaciones y/o procesos. Los cambios de los equipos de seguridad deben estar justificados técnicamente y quedar documentados.
	VIII. 	The Maintenance Manual must be updated when changes occur in the facilities and/or processes. Changes to security equipment must be technically justified and documented.

	8.2.2. El Programa de mantenimiento debe cumplir como mínimo con lo siguiente:
	8.2.2. The Maintenance Program must comply with the following as a minimum:

	I.	Debe estar disponible en un lugar de acceso inmediato en la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado donde pueda ser consultado por el personal que lo requiera;
	I. 	It must be available in a place of immediate access in the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility where it can be consulted by the personnel that requires it;

	II.	Debe ser actualizado cuando ocurran cambios en las instalaciones y/o procesos. Los cambios en el Programa de mantenimiento de los equipos de seguridad deben estar justificados técnicamente y quedar documentados, y
	II. 	It must be updated when changes occur in the facilities and/or processes. Changes to the Safety Equipment Maintenance Schedule must be technically justified and documented, and

	III.	Debe describir las actividades prescritas en el Manual de Mantenimiento y las acciones que van a implementarse para realizar dichas inspecciones y actividades y tomar en cuenta como mínimo lo siguiente:
	III. 	The activities prescribed in the Maintenance Manual and the actions that will be implemented to carry out said inspections and activities must be described and take into account at least the following:

	a)	Para poner, retornar o continuar en servicio algún sistema, componente o equipo se debe verificar que ha recibido mantenimiento de conformidad con el programa correspondiente;
	a) 	To put, return or continue in service any system, component, or equipment, it must be verified that it has received maintenance in accordance with the corresponding program;

	b)	El mantenimiento sólo puede ser realizado por personas que hayan recibido capacitación y demostrado su capacidad, habilidad y experiencia para desempeñar las funciones que les sean asignadas de conformidad con lo establecido en capacitación de personal de la presente Norma Oficial Mexicana, y
	b) 	Maintenance can only be carried out by people who have received training and demonstrated their capacity, ability, and experience to perform the functions assigned to them in accordance with the provisions of personnel training in this Official Mexican Standard, and

	c)	La capacitación y habilidades del personal de mantenimiento se deben desarrollar como está establecido en el plan de capacitación de personal, con el objeto de reconocer las condiciones operativas que potencialmente puedan estar relacionadas con aspectos de seguridad de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	c) 	The training and skills of maintenance personnel must be developed as established in the personnel training plan, in order to recognize the operating conditions that may potentially be related to safety aspects of the Storage and Regasification Natural Liquefied Gas.

	8.2.3. La Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado debe contar con un sistema computarizado para la administración del mantenimiento con tecnología, equiparable a la utilizada por Instalaciones similares en el ámbito internacional de la industria del Gas Natural Licuado. Los programas de cómputo, los componentes y equipos de este sistema deben recibir mantenimiento y actualizaciones para conservarse en dicha condición.
	8.2.3. The Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must have a computerized maintenance management system with technology comparable to that used by similar Facilities in the international Liquefied Natural Gas industry. The computer programs, components and equipment of this system must receive maintenance and updates to keep them in that condition.

	8.2.4. Mantenimiento de componentes y sistemas.
	8.2.4. Maintenance of components and systems.

	8.2.4.1. Las cimentaciones y los sistemas de soporte de cada componente de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado deben ser inspeccionadas de conformidad con los programas de mantenimiento correspondientes para verificar que no tengan cambios que pudieran deteriorar su funcionamiento.
	8.2.4.1. The foundations and support systems of each component of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be inspected in accordance with the corresponding maintenance programs to verify that they do not have changes that could deteriorate their operation.

	8.2.4.2. Fuentes de potencia eléctrica de emergencia. La operación de cada fuente de potencia eléctrica de emergencia se debe comprobar mensualmente y su capacidad de operación se debe comprobar anualmente. En la prueba de capacidad se debe tomar en cuenta la potencia y carga necesarias para arrancar y operar simultáneamente el equipo que tendría que ser accionado por la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en una emergencia.
	8.2.4.2. Emergency power sources. The operation of each emergency electrical power source must be checked monthly, and its operating capacity must be checked annually. In the capacity test, the power and load necessary to simultaneously start and operate the equipment that would have to be activated by the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility in an emergency must be taken into account.

	8.2.4.3. El dispositivo de seguridad que es puesto Fuera de operación para darle mantenimiento, así como el componente para el cual sirve dicho dispositivo, también debe ser puesto Fuera de operación, a menos que la misma función de seguridad sea proporcionada por un medio alterno.
	8.2.4.3. The safety device that is taken out of operation for maintenance, as well as the component for which the device serves, must also be taken out of operation, unless the same safety function is provided by an alternate means.

	8.2.4.4. Si la operación inadvertida de un componente puesto Fuera de operación puede causar una condición insegura, dicho componente debe utilizar la metodología de candado y etiquetado (LOTO), en el lugar donde se controla su operación lo anterior conforme a normas, códigos y estándares internacionales vigentes.
	8.2.4.4. If the inadvertent operation of a component placed Out of Operation can cause an unsafe condition, said component must use the lockout and tagout (LOTO) methodology, in the place where its operation is controlled, the above in accordance with current international regulations, codes and standards.

	8.2.4.5. Se deben bloquear o fijar en posición abierta las válvulas para el aislamiento de dispositivos de relevo de vacío o presión.
	8.2.4.5. Valves for isolation of vacuum or pressure relief devices shall be blocked or locked open.

	I.	Las válvulas deben ser accionadas sólo por la persona autorizada;
	I. 	The valves must be activated only by the authorized person;

	II.	No se debe cerrar más de una válvula al mismo tiempo, y
	II. 	No more than one valve should be closed at the same time, and

	III.	Utilizar la metodología de candado y etiquetado (LOTO), lo anterior conforme a normas, códigos, estándares Internacionales vigentes.
	III. 	Use the lock and tag methodology (LOTO), the foregoing in accordance with regulations, codes, and current international standards.

	8.2.4.6. Los sistemas de aislamiento de las superficies de los Diques de retención se deben inspeccionar anualmente.
	8.2.4.6. The isolation systems of the retention dam surfaces must be inspected annually.

	8.2.4.7. Las mangueras y brazos de descarga para trasvase de Gas Natural Licuado y refrigerantes deben ser probadas como mínimo una vez al año a la máxima presión de bombeo o de ajuste de las válvulas de relevo y deben ser inspeccionadas visualmente antes de utilizarlas para detectar, en su caso, daños o defectos.
	8.2.4.7. The hoses and unloading arms for the transfer of Liquefied Natural Gas and refrigerants must be tested at least once a year at the maximum pumping pressure or adjustment of the relief valves and must be visually inspected before using them to detect, in their case, damages or defects.

	8.2.4.8. Reparaciones. Los trabajos de reparación de componentes deben ser realizados de manera que se asegure que: se mantenga la integridad del componente y su operación segura y se garantice la seguridad del personal y la propiedad durante la reparación.
	8.2.4.8. Repairs. Component repair work must be performed in such a way as to ensure that: component integrity and safe operation are maintained, and the safety of personnel and property during repair is guaranteed.

	8.2.4.9. Trabajos en caliente. Solo personal certificado debe realizar trabajos de soldadura de corte con antorcha o cualquier otro trabajo de reparación a temperaturas elevadas deben tener un permiso expedido de acuerdo con los procedimientos de la Instalación conforme Código Internacional ASME sección IX -2019.
	8.2.4.9. Hot works. Only certified personnel should carry out welding, cutting, or any other repair work at elevated temperatures. They must have a permit issued in accordance with the procedures of the Facility according to the ASME International Code section IX -2019.

	8.2.5. Mantenimiento de sistemas de control e instrumentación.
	8.2.5. Maintenance of control and instrumentation systems.

	8.2.5.1. El Regulado debe verificar que las inspecciones y pruebas establecidas en este numeral sean llevadas a cabo en los intervalos especificados.
	8.2.5.1. The Regulated Party must verify that the inspections and tests established in this numeral are carried out at the specified intervals.

	8.2.5.2. Cuando un sistema de control ha estado Fuera de operación antes de que se vuelva a poner en operación, debe inspeccionarse y comprobarse, que dicho sistema funciona correctamente.
	8.2.5.2. When a control system has been out of operation before it is put back into operation, it must be inspected and verified that the system is working correctly.

	8.2.5.3. Los componentes del sistema de control que normalmente están en servicio, pero no son operados, como los dispositivos de relevo de presión y de vacío, así como dispositivos de paro automático, deben ser inspeccionados y probados una vez cada año calendario, en intervalos que no excedan 15 meses.
	8.2.5.3. Control system components that are normally in service but not operated, such as pressure and vacuum relief devices, as well as automatic shutdown devices, must be inspected and tested once every calendar year, at intervals that are not exceed 15 months.

	8.2.5.4. Las válvulas de relevo de presión y de vacío deben ser inspeccionadas y probadas para verificar que operan en forma adecuada al valor de relevo de presión al que están ajustadas y comprobar la hermeticidad del cierre del asiento en base al ajuste de la presión.
	8.2.5.4. Pressure and vacuum relief valves must be inspected and tested to verify that they operate adequately at the pressure relief value to which they are set and to check the tightness of the seat closure based on the pressure setting.

	8.2.5.5. Los sistemas de control que normalmente están en operación deben ser inspeccionados y probados una vez cada año calendario, a fin de garantizar la continuidad operativa, en intervalos que no excedan 15 meses.
	8.2.5.5. Control systems that are normally in operation must be inspected and tested once every calendar year, in order to guarantee operational continuity, at intervals that do not exceed 15 months.

	8.2.5.6. Los sistemas de control que sean utilizados por temporadas deben ser inspeccionados y probados antes de entrar en operación cada temporada.
	8.2.5.6. Control systems that are used seasonally must be inspected and tested before going into operation each season.

	8.2.5.7. Los equipos de control que forman parte del sistema de protección contra incendios de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación Gas Natural Licuado deben ser inspeccionados y probados a intervalos regulares que no excedan 6 meses.
	8.2.5.7. The control equipment that is part of the fire protection system of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be inspected and tested at regular intervals that do not exceed 6 months.

	8.2.5.8. El mantenimiento de los equipos de control que forman parte del sistema de protección contra incendios de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación Gas Natural Licuado se debe programar de manera seccionada y minimizar la puesta Fuera de operación, a fin de garantizar la cobertura de un evento no deseado.
	8.2.5.8. The maintenance of the control equipment that forms part of the fire protection system of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must be programmed in a sectioned manner and minimize the shutdown, in order to guarantee coverage of an event not wanted.

	8.2.5.9. El mantenimiento debe ser realizado de acuerdo con las normas aplicables para cada sistema o equipo, como son los siguientes:
	8.2.5.9. Maintenance must be carried out in accordance with the applicable standards for each system or equipment, such as the following:

	I.	Sistemas de comunicaciones de servicios de emergencia;
	I. 	Emergency services communications systems;

	II.	Equipos de monitoreo (sensores, transmisores, entre otros);
	II. 	Monitoring equipment (sensors, transmitters, among others);

	III.	Sistemas de agua contra incendio conforme a los códigos NFPA 13, NFPA 14, NFPA 15, NFPA 20, NFPA 22, NFPA 24 y NFPA 25 vigentes, equivalentes, superiores o aquellos que los sustituyan;
	III. 	Fire water systems in accordance with current codes NFPA 13, NFPA 14, NFPA 15, NFPA 20, NFPA 22, NFPA 24 and NFPA 25, equivalent, superior or those that replace them;

	IV.	Extintores contra incendio portátiles o de ruedas, apropiados para incendios de gas disponibles en ubicaciones estratégicas, según se determine de conformidad con la NOM-002-STPS-2010, así como lo establecido en código NFPA 10, equivalente o superior, estándares y buenas prácticas nacionales e internacionales, y
	IV. 	Portable or wheeled fire extinguishers, appropriate for gas fires, available in strategic locations, as determined in accordance with NOM-002-STPS-2010, as well as what is established in the NFPA 10 code, equivalent or higher, standards and good practices national and international, and

	V.	Los sistemas contra incendios fijos y otros equipos de control de incendios deben ser mantenidos de acuerdo con lo indicado en la normatividad vigente y con los códigos NFPA 11, NFPA 12, NFPA 12A, NFPA 16 y NFPA 17 vigentes, aplicables, equivalentes, superiores o aquellos que los sustituyan, y que entre otros se mencionan los siguientes: espuma de expansión baja, media y alta densidad, sistemas de extinción a base de bióxido de carbono; instalación de aspersores de espuma-agua y sistemas aspersores de espuma-agua; sistemas de extinción de productos químicos secos; sistemas de extinción de Agentes contra incendio limpios.
	V. 	Fixed firefighting systems and other fire control equipment must be maintained in accordance with what is indicated in current regulations and with current, applicable, NFPA 11, NFPA 12, NFPA 12A, NFPA 16, and NFPA 17 codes,  equivalent, superior or those that replace them, and that among others the following are mentioned: low, medium and high density expansion foam, carbon dioxide-based extinguishing systems; installation of foam-water sprinklers and foam-water sprinkler systems; dry chemical extinguishing systems; extinguishing systems of clean fire agents.

	8.2.5.10. Los sistemas de control no incluidos en las fracciones anteriores deben ser inspeccionados y probados, de acuerdo con el Programa de mantenimiento, por lo menos una vez al año a intervalos que no excedan 15 meses.
	8.2.5.10. The control systems not included in the preceding sections must be inspected and tested, in accordance with the Maintenance Program, at least once a year at intervals not exceeding 15 months.

	8.2.6. Inspección de válvulas de relevo.
	8.2.6. Inspection of relief valves.

	8.2.6.1. Las válvulas de relevo de presión de los tanques de Gas Natural Licuado estacionarios deben ser inspeccionadas y comprobada la presión de relevo como mínimo una vez cada 2 años, con intervalos que no excedan 30 meses para asegurarse que cada válvula desfogue a la presión de ajuste correspondiente.
	8.2.6.1. The pressure relief valves of stationary Liquefied Natural Gas tanks must be inspected, and the relief pressure checked at least once every 2 years, with intervals not exceeding 30 months to ensure that each valve vents at the corresponding set pressure.

	8.2.6.2. Se debe controlar la operación de las válvulas para aislar el dispositivo de relevo de presión o de vacío con candados o sellos que las mantengan abiertas.
	8.2.6.2. The operation of the valves must be controlled to isolate the pressure or vacuum relief device with padlocks or seals that keep them open.

	8.2.6.3. Un tanque de Gas Natural Licuado no debe tener más de una válvula de relevo cerrada en cualquier momento.
	8.2.6.3. A Liquefied Natural Gas tank must not have more than one relief valve closed at any time.

	8.2.6.4. Cuando un componente esté protegido por un dispositivo de seguridad único y éste sea desactivado para mantenimiento o reparación, se deben implementar salvaguardas o controles previamente establecidos.
	8.2.6.4. When a component is protected by a single security device and it is deactivated for maintenance or repair, previously established safeguards or controls must be implemented.

	8.2.7. Inspección de tanques de Gas Natural Licuado
	8.2.7. Inspection of Liquefied Natural Gas tanks

	8.2.7.1. Las superficies exteriores de los tanques de Gas Natural Licuado deben ser inspeccionadas por lo menos una vez al año a intervalos que no excedan 15 meses, de conformidad con lo establecido en el Manual de Mantenimiento para verificar los aspectos siguientes:
	8.2.7.1. The exterior surfaces of the Liquefied Natural Gas tanks must be inspected at least once a year at intervals not exceeding 15 months, in accordance with the provisions of the Maintenance Manual to verify the following aspects:

	I.	Que no existan fugas de Gas Natural Licuado del tanque;
	I. 	That there are no Liquefied Natural Gas leaks from the tank;

	II.	Que el aislamiento térmico esté en condiciones óptimas;
	II. 	That the thermal insulation is in optimal conditions;

	III.	Que el sistema de calentamiento de los cimientos del tanque funcione adecuadamente para asegurar que no se afecte la integridad estructural de los mismos, si aplica;
	III. 	That the heating system of the tank foundations works properly to ensure that its structural integrity is not affected, if applicable;

	IV.	En los tanques de Almacenamiento con componentes de concreto, verificar que no existan signos de deterioro, derrumbes o daños en el concreto, grietas, eflorescencias, filtraciones de agua, o cualquier otra condición que impacte en su integridad;
	IV. 	In Storage tanks with concrete components, verify that there are no signs of deterioration, collapse or damage to the concrete, cracks, efflorescence, water leaks, or any other condition that impacts its integrity;

	V.	Después de una perturbación meteorológica se deben inspeccionar las estructuras de la Instalación, especialmente los tanques de Gas Natural Licuado y sus cimientos para verificar que no haya sido afectada su integridad estructural, y
	V. 	After a meteorological disturbance, the structures of the facility must be inspected, especially the Liquefied Natural Gas tanks and their foundations to verify that their structural integrity has not been affected, and

	VI.	Si tiene lugar un evento geofísico o meteorológico potencialmente dañino, se debe realizar lo siguiente:
	VI. 	If a potentially damaging geophysical or meteorological event occurs, the following should be done:

	a.	Suspender la operación de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado de manera inmediata de forma segura;
	a. 	Suspend the operation of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility immediately and safely;

	b.	Determinar la naturaleza y alcance de los daños causados por el evento, y
	b. 	Determine the nature and extent of the damage caused by the event, and

	c.	Verificar que está restablecida la seguridad de la operación antes de volver a poner en servicio la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	c. 	Verify that the safety of the operation is restored before putting the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility back into service.

	[bookmark: N_Hlk75906573]8.2.7.2. Se debe revisar de forma periódica el asentamiento de los cimientos del tanque de Gas Natural Licuado durante la prueba hidrostática y la puesta en servicio. Durante la operación se deben revisar los asentamientos de la cimentación de los tanques de Almacenamiento de GNL cada 3 años, cuando ocurra un evento sísmico (terremoto) y cuando exista una indicación de un área anormalmente fría. Todo asentamiento mayor que al previsto en el diseño de los cimientos se debe investigar con el objeto de tomar las acciones correctivas necesarias.
	8.2.7.2. The settlement of the foundations of the Liquefied Natural Gas tank must be checked periodically during hydrostatic testing and commissioning. During operation, the foundation settlements of the LNG Storage tanks must be checked every 3 years, when a seismic event (earthquake) occurs and when there is an indication of an abnormally cold area. Any settlement greater than that foreseen in the foundation design must be investigated in order to take the necessary corrective actions.

	8.2.7.3. Se deben programar las correcciones o reparaciones necesarias resultantes de las inspecciones realizadas en tiempos que sean estimados con base en evaluaciones de riesgo, mejores prácticas, códigos y/o estándares reconocidos como NFPA 59 A, o manuales de fabricantes, con el fin de asegurar la integridad del Tanque de Gas Natural Licuado.
	8.2.7.3. The necessary corrections or repairs resulting from the inspections carried out in times that are estimated based on risk assessments, best practices, codes and/or recognized standards such as NFPA 59 A, or manufacturers' manuals, must be scheduled in order to ensure the integrity of the Liquefied Natural Gas Tank.

	8.2.7.4. Deterioro del equipo del tanque debido a la exposición ambiental. Componentes del tanque de concreto para sistemas de tanque doble, lleno y de membrana. Las superficies expuestas de la estructura  de contención externa para sistemas de tanque de contención doble, lleno y de membrana deben examinarse externamente al menos cada 5 años o en cualquier momento cuando sea visible o sospeche de algún problema.
	8.2.7.4. Deterioration of tank equipment due to environmental exposure. Concrete tank components for double, full and membrane tank systems. Exposed surfaces of the external containment structure for membrane, full, and double containment tank systems should be externally examined at least every 5 years or any time a problem is visible or suspected.

	8.2.7.5. Las superficies expuestas disponibles para inspección deben examinarse para detectar signos de deterioro, concreto desprendido o dañado, grietas, eflorescencias o filtraciones de agua de lluvia o cualquier otra condición que pueda afectar la integridad.
	8.2.7.5. Exposed surfaces available for inspection should be examined for signs of deterioration, loose or damaged concrete, cracks, efflorescence or seepage of rainwater, or any other condition that may affect integrity.

	8.2.7.6. Debe registrase la ubicación y la severidad del deterioro identificado para compararlo con la inspección posterior.
	8.2.7.6. The location and severity of the identified deterioration should be recorded for comparison with subsequent inspection.

	8.2.7.7. Si en la revisión se detecta corrosión por esfuerzo, agrietamiento, deterioro del concreto, evidencia de superficies húmedas o filtraciones de agua, estas áreas deben ser revisadas por personal calificado y con experiencia en la retención, y se deben tomar las medidas correctivas apropiadas con base en la evaluación de dicho personal.
	8.2.7.7. If stress corrosion, cracking, concrete deterioration, evidence of wet surfaces, or water seepage is detected upon review, these areas should be reviewed by qualified and experienced retention personnel, and appropriate corrective action taken based on in the evaluation of said personnel.

	8.2.7.8. Si la revisión por parte del personal calificado revela que la extensión del deterioro reduce la capacidad estructural de la estructura de concreto, se debe realizar una evaluación de riesgos para establecer el plazo de reparación.
	8.2.7.8. If the review by qualified personnel reveals that the extent of the deterioration reduces the structural capacity of the concrete structure, a risk assessment must be carried out to establish the repair period.

	8.2.7.9. Las reparaciones deben realizarse de forma inmediata si el deterioro del concreto aumenta la posibilidad de que el producto se libere del tanque.
	8.2.7.9. Repairs must be made immediately if deterioration of the concrete increases the possibility of product being released from the tank.

	8.2.8. Control de corrosión.
	8.2.8. Corrosion control.

	8.2.8.1. No se deben construir, reparar, reemplazar o modificar en forma significativa un componente de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, hasta que sean revisados los diagramas de diseño y especificaciones de materiales desde el punto de vista de control de corrosión y se haya determinado que los materiales seleccionados no tienen efectos perjudiciales sobre la seguridad y confiabilidad del conjunto.
	8.2.8.1. A component of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility must not be built, repaired, replaced, or significantly modified until the design drawings and material specifications are reviewed from the point of view of corrosion control and has determined that the selected materials do not have detrimental effects on the safety and reliability of the assembly.

	8.2.8.2. La reparación, reemplazo o modificación relevante de un componente debe ser revisada solamente si la acción tomada involucra o es debida a:
	8.2.8.2. The relevant repair, replacement or modification of a component should be reviewed only if the action taken involves or is due to:

	I.	Cambio de los materiales especificados originalmente;
	I. 	Change of originally specified materials;

	II.	Falla causada por corrosión, e
	II. 	Failure caused by corrosion, and

	III.	Inspección que reveló un deterioro significante del componente debido a corrosión.
	III. 	Inspection that revealed a significant deterioration of the component due to corrosion.

	8.2.8.3. Protección contra la corrosión. Se debe determinar qué componentes metálicos requieren control de la corrosión para que su integridad y confiabilidad no sean afectadas adversamente por la corrosión externa, interna o atmosférica durante su vida útil. Dichos componentes deben ser protegidos contra la corrosión, inspeccionados y reemplazados bajo un Programa de mantenimiento.
	8.2.8.3. Corrosion protection. It must be determined which metal components require corrosion control so that their integrity and reliability are not adversely affected by external, internal, or atmospheric corrosion during their useful life. Said components must be protected against corrosion, inspected, and replaced under a maintenance program.

	8.2.8.4. Control de la corrosión atmosférica. Los componentes que están expuestos al ataque corrosivo de la atmósfera deben estar protegidos contra la corrosión atmosférica mediante:
	8.2.8.4. Control of atmospheric corrosion. Components that are exposed to corrosive attack from the atmosphere must be protected against atmospheric corrosion by:

	I.	Material que ha sido diseñado y seleccionado para resistir el ambiente corrosivo que lo rodea, o
	I. 	Material that has been designed and selected to resist the corrosive environment that surrounds it, or

	II.	Un recubrimiento seleccionado con base al estudio de corrosividad del aire, suelo y agua, de acuerdo con el numeral 5.1.2.1, fracción IX de la presente Norma Oficial Mexicana, y
	II. 	A coating selected based on the study of corrosivity of air, soil, and water, in accordance with numeral 5.1.2.1, section IX of this Official Mexican Standard, and

	III.	La aplicación del recubrimiento debe realizarse de acuerdo con un procedimiento.
	III. 	The application of the coating must be carried out according to a procedure.

	8.2.8.5. Control de la corrosión externa de componentes enterrados o sumergidos. Los componentes enterrados o sumergidos deben ser protegidos contra la corrosión externa. Las necesidades de protección deben determinarse con base en estudios y cálculos debidamente justificados que contemplen al menos, localización en áreas con atmósferas explosivas, cercanía con bases de torres de transmisión eléctrica, tierras, contrapesos, o en áreas donde se prevean corrientes de falla o riesgo inusual de rayos. Con base en lo anterior, el Regulado seleccionará en cada Instalación el método o métodos a implementar pudiendo utilizar algunos de los siguientes:
	8.2.8.5. External corrosion control of buried or submerged components. Buried or submerged components must be protected against external corrosion. The protection needs must be determined based on duly justified studies and calculations that include at least location in areas with explosive atmospheres, proximity to the bases of electrical transmission towers, land, counterweights, or in areas where fault currents or risk are foreseen of unusual lightning. Based on the foregoing, the Regulated Party will select the method or methods to be implemented in each facility, being able to use some of the following:

	I.	Selección de materiales diseñados para resistir el ambiente corrosivo al que está expuesto el componente;
	I. 	Selection of materials designed to resist the corrosive environment to which the component is exposed;

	II.	Uso de métodos de barrera como son recubrimientos o revestimientos externos diseñados para las condiciones de operación y ambiente corrosivo al que está expuesto el componente;
	II. 	Use of barrier methods such as coatings or external coatings designed for the operating conditions and corrosive environment to which the component is exposed;

	III.	Uso de sistemas de protección catódica. Donde sea aplicado este sistema de protección, los componentes que estén interconectados eléctricamente deben estar protegidos como un conjunto;
	III. 	Use of cathodic protection systems. Where this protection system is applied, the components that are electrically interconnected must be protected as a whole;

	IV.	Uso de combinaciones de las protecciones anteriormente descritas;
	IV. 	Use of combinations of the previously described protections;

	V.	Para los componentes enterrados o sumergidos que inicialmente se determinó que no requerirían de protección, se debe realizar una inspección técnica por personal calificado cada tres años y no más de 39 meses para reevaluar su condición. Si los resultados de la inspección indican que existe una corrosión activa, los componentes afectados deben ser protegidos contra la corrosión siguiendo lo indicado en este numeral;
	V. 	For buried or submerged components that were initially determined not to require protection, a technical inspection must be carried out by qualified personnel every three years and no more than 39 months to reassess their condition. If the inspection results indicate that there is active corrosion, the affected components must be protected against corrosion following what is indicated in this numeral;

	VI.	La protección contra la corrosión debe ser monitoreada por personal calificado a frecuencias establecidas en el Programa de mantenimiento al menos una vez cada año calendario, con intervalos que no excedan los 15 meses para proporcionar un reconocimiento temprano de la protección ineficaz contra la corrosión, o
	VI. 	Corrosion protection should be monitored by qualified personnel at frequencies established in the maintenance schedule at least once each calendar year, with intervals not to exceed 15 months to provide early recognition of ineffective corrosion protection, or

	VII.	La protección catódica de los componentes enterrados o sumergidos debe mantenerse y cumplir con lo establecido en la memoria de cálculo del sistema de protección catódica instalado durante todo el ciclo de vida para el que fue diseñado.
	VII. 	The cathodic protection of buried or submerged components must be maintained and comply with the provisions of the calculation worksheet of the cathodic protection system installed throughout the life cycle for which it was designed.

	8.2.8.6. Los componentes cubiertos por aislamiento deben ser monitoreados periódicamente siguiendo la especificación de NACE SP 0198 o la práctica recomendada API RP 583 Control de corrosión bajo aislamiento y materiales ignífugos.
	8.2.8.6. The components covered by insulation must be periodically monitored following the specification of NACE SP 0198 or the recommended practice API RP 583 Corrosion control under insulation and fireproof materials.

	8.2.8.7. Se deben tomar medidas correctivas cuando la o las inspecciones determinen que la corrosión atmosférica, la corrosión externa en superficies enterradas o sumergidas externa y corrosión interna no está controlada.
	8.2.8.7. Corrective measures must be taken when the inspection(s) determine that atmospheric corrosion, external corrosion on buried or submerged external surfaces, and internal corrosion is not controlled.

	8.2.8.8. Los componentes bajo presión como tuberías, tanques o recipientes inspeccionados por control de corrosión, deben repararse o reemplazarse cuando la evaluación del espesor de pared en zonas de corrosión uniforme, corrosión localizada y/o las picaduras de corrosión localizadas, dé como resultado un espesor de pared remanente inferior al requerido para el MPOP de diseño del componente.
	8.2.8.8. Components under pressure such as pipes, tanks or vessels inspected for corrosion control, must be repaired, or replaced when the evaluation of the wall thickness in zones of uniform corrosion, localized corrosion and/or localized corrosion pitting, results in a thickness of remaining wall less than that required for the component design MPOP. (maximum permissible operation pressure)

	8.2.9. Registros de mantenimiento.
	8.2.9. Maintenance records.

	8.2.9.1. Los Regulados deben mantener en las Instalaciones por un período no menor de 5 años, un registro de la fecha y reporte de cada actividad de mantenimiento llevada a cabo en cada componente de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, mismos que deben estar disponibles por los medios físicos o electrónicos, para cuando la Agencia los requiera. El formato debe incluir como mínimo lo siguiente:
	8.2.9.1. The Regulated Party must keep in the facilities for a period of not less than 5 years, a record of the date and report of each maintenance activity carried out in each component of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, which must be available by physical or electronic means, when the agency requires them. The format must include at least the following:

	I.	Lugar, fecha y hora;
	I. 	Place, date, and time;

	II.	Responsable/s de ejecutar mantenimiento;
	II. 	Responsible for executing maintenance;

	III.	Identificación del equipo, componente, o sistema intervenido, y
	III. 	Identification of the equipment, component, or intervened system, and

	IV.	Descripción de la actividad realizada.
	IV. 	Description of the activity carried out.

	8.2.9.2. Durante la vida útil de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado, el Regulado debe mantener registros de cada prueba, estudio o inspección requeridos en la presente Norma Oficial Mexicana, con detalle suficiente para demostrar la eficiencia de las medidas de control de corrosión.
	8.2.9.2. During the useful life of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility, the Regulated Party must keep records of each test, study or inspection required in this Official Mexican Standard, with sufficient detail to demonstrate the efficiency of the corrosion control measures.

	8.2.10. Mantenimiento del predio de la Instalación de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado.
	8.2.10. Maintenance of the premises of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facility.

	8.2.10.1. Los caminos para los vehículos de atención a emergencias deben ser mantenidos sin obstrucciones y en condiciones de uso en todas las condiciones climáticas.
	8.2.10.1. Pathways for emergency response vehicles must be kept clear of obstructions and usable in all weather conditions.

	8.2.10.2. Se debe evitar o controlar la presencia de materiales extraños, contaminantes y hielo para mantener las condiciones de operación segura de cada componente.
	8.2.10.2. The presence of foreign materials, contaminants and ice must be avoided or controlled to maintain the safe operating conditions of each component.

	8.2.10.3. Se debe mantener libre de desperdicios, desechos y otros materiales que presenten un riesgo de incendio.
	8.2.10.3. It should be kept free of rubbish, debris, and other materials that present a fire hazard.

	8.2.10.4. Las áreas con pasto o hierbas se deben mantener en condiciones que no representen riesgo de incendio.
	8.2.10.4. Grassy or weedy areas should be maintained in a condition that does not present a fire hazard.

	[bookmark: N_Hlk511128294]8.3. Dictamen de Operación y Mantenimiento.
	8.3. Opinion of Operation and Maintenance.

	El Regulado debe obtener un Dictamen de Operación y Mantenimiento emitido por una Unidad de Verificación/ Unidad de Inspección acreditada por una entidad de acreditación y aprobada por la Agencia y presentarlo ante la misma en copia simple, por los medios físicos, magnéticos o electrónicos que para tal efecto se establezcan, dentro de los tres meses posteriores, una vez cumplido el primer año de operaciones o de acuerdo con los programas que para tal efecto emita la Agencia, y, posteriormente, de manera anual durante la vida útil del Proyecto.
	The Registrar must obtain an Operation and Maintenance Opinion issued by a Unit of Verification/inspection unit accredited by an accreditation entity and approved by the agency and submit it to the same in a simple copy, by physical, magnetic or electronic means established for this purpose, within the following three months, once the first year of operations has been completed or in accordance with the programs issued by the agency for that purpose, and, subsequently, annually during the useful life of the project.

	9. Procedimiento para la Evaluación de la Conformidad.
	9. Procedure for the Evaluation of Conformity (PEC).

	[bookmark: N_Hlk513718471][bookmark: N_Hlk513719205]9.1. Objetivo.
	9.1. Objective.

	[bookmark: N_Hlk513621335]El presente PEC tiene por objeto determinar el grado de cumplimiento de las especificaciones técnicas y requisitos del contenido de la presente Norma Oficial Mexicana NOM-013-ASEA-2021, Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación del Gas Natural Licuado.
	The purpose of this PEC is to determine the degree of compliance with the technical specifications and content requirements of this Official Mexican Standard NOM-013-ASEA-2021, Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.

	9.2. Procedimiento de Evaluación de la Conformidad.
	9.2. Procedure for the Evaluation of Conformity.

	9.2.1. La evaluación de la conformidad de la presente Norma Oficial Mexicana NOM-013-ASEA-2021, se debe realizar por una Unidad de Verificación/ Unidad de Inspección acreditada por una entidad de acreditación y aprobada por la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, mediante revisión documental y física de las Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra, en costa afuera, remotas, modulares y/o satélites y el Gasoducto Marino.
	9.2.1. The evaluation of the conformity to this Official Mexican Standard NOM-013-ASEA-2021, must be carried out by a Unit of Verification/ Inspection Unit accredited by an accreditation entity and approved by the National Agency for Industrial Safety and Protection of Environment of the Hydrocarbons Sector, through documentation and physical review of the Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities on land, offshore, remote, modular and/or satellites and the marine gas pipeline.

	9.2.2. Los resultados de la evaluación de la conformidad deben hacerse constar en un Dictamen de acuerdo con la etapa que se desarrolle, conforme a lo establecido en la Tabla 6, y debe estar soportado por un reporte técnico.
	9.2.2. The results of the evaluation of conformity must be recorded in an Opinion according to the stage that it is carried out, in accordance with the provisions of Table 6, and must be supported by a technical report.

	9.2.3. El reporte técnico debe estar disponible para cuando la Agencia lo requiera y debe contener, al menos, la información siguiente:
	9.2.3. The technical report must be available when the agency requires it and must contain, at least, the following information:

	I.	Las actas circunstanciadas generadas durante las diferentes etapas, incluyendo la verificación documental y la verificación física, cuando aplique;
	I. 	The detailed records generated during the different stages, including documentary verification and physical verification, when applicable;

	II.	Las evidencias objetivas de las inspecciones, mediciones, pruebas y otros medios que se aplicaron para realizarla, así como de los resultados obtenidos;
	II. 	The objective evidence of the inspections, measurements, tests, and other means that were applied to carry it out, as well as the results obtained;

	III.	Las Normas, métodos y procedimientos aplicados para inspecciones y pruebas, así como los instrumentos, equipos y dispositivos utilizados en su aplicación;
	III. 	The Standards, methods and procedures applied for inspections and tests, as well as the instruments, equipment and devices used in their application;

	IV.	Resultados obtenidos de las mediciones realizadas;
	IV. 	Results obtained from the measurements carried out;

	V.	Observaciones y comentarios sobre las características que no se evalúan por medición, y
	V. 	Observations and comments on the characteristics that are not evaluated by measurement, and

	VI.	No conformidades y observaciones indicando la disposición final de las mismas.
	VI. 	Non-conformities and observations indicating their final disposition.




	Tabla 6. Procedimiento de Evaluación de la Conformidad

	Etapa
	[bookmark: N_Hlk503800300]Modalidad
	Capítulo o Numeral a Verificar
	Periodicidad de Verificación
	Vigencia
	Tipo de Verificación
	Tercero Aprobado
	Documento Emitido

	DISEÑO
	Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra.
	5.1 Diseño de Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra.
	Una vez por Diseño y cada vez que se realice una modificación al Diseño de las Instalaciones.
	Vigente durante las etapas de desarrollo del proyecto, mientras no se realicen modificaciones del Diseño, en este caso su vigencia termina.
	Documental
	Unidad de Verificación/ Unidad de Inspección acreditada por una entidad de acreditación y aprobada por la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos
	Dictamen

	
	
	5.5. Dictamen de Diseño
	
	
	
	
	

	
	Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en costa afuera.
	5.2 Diseño de Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en costa afuera.
	
	
	
	
	

	
	
	5.5. Dictamen de Diseño
	
	
	
	
	

	
	Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remotas, modulares y/o satélites.
	5.3 Diseño de Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remotas, modulares y/o satélites.
	
	
	
	
	

	
	
	5.5. Dictamen de Diseño
	
	
	
	
	

	
	Gasoducto Marino
	5.4 Diseño del Gasoducto Marino.
	
	
	
	
	

	
	
	5.5. Dictamen de Diseño
	
	
	
	
	

	PRE-ARRANQUE
	Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra e Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en costa afuera.
	7. Pre-arranque
	Previo al inicio o reinicio de operaciones.
	Vigente durante las etapas de desarrollo del proyecto, en tanto no se realicen modificaciones al Diseño de la Instalación, en estos casos su vigencia termina.
	Documental y Física
	Unidad de Verificación/ Unidad de Inspección acreditada por una entidad de acreditación y aprobada por la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos
	Dictamen

	
	Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remotas, modulares y/o satélites.
	
	
	
	
	
	

	
	Gasoducto Marino
	
	
	
	
	
	

	Operación y Mantenimiento
	Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en tierra.
	8.-Operación y Mantenimiento.
	Anual
(Dentro de los tres meses posteriores, una vez cumplido cada año de operación)
	Vigencia anual.
	Documental y Física
	Unidad de Verificación/ Unidad de Inspección acreditada por una entidad de acreditación y aprobada por la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos
	Dictamen

	
	Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado en costa afuera.
	
	
	
	
	
	

	
	Instalaciones de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado remotas, modulares y/o satélites.
	
	
	
	
	
	

	
	Gasoducto Marino
	
	
	
	
	
	






	Table 6. Procedure for the Evaluation of Conformity

	Stage
	Modality
	Chapter or Numeral to Verify
	Verification Periodicity
	Validity
	Verification Type
	Third Party Approved
	Issued Document

	DESIGN
	Onshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.
	5.1 design of Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities on land.
	Once per design and each time a modification is made to the design of the Facilities.
	Valid during the development stages of the project, as long as no modifications are made to the design, in which case its validity ends.
	Documentary film
	Unit of Verification/ Inspection Unit accredited by an accreditation entity and approved by the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector
	opinion

	
	
	5.5. design Opinion
	
	
	
	
	

	
	Offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.
	5.2 design of Offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.
	
	
	
	
	

	
	
	5.5. design Opinion
	
	
	
	
	

	
	Remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.
	5.3 design of remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.
	
	
	
	
	

	
	
	5.5. design Opinion
	
	
	
	
	

	
	Marine pipeline
	5.4 design of the Marine Gas Pipeline.
	
	
	
	
	

	
	
	5.5. design Opinion
	
	
	
	
	

	PRE-START
	Onshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities and Offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.
	7. Pre-boot
	Prior to the start or restart of operations.
	Valid during the development stages of the project, as long as no modifications are made to the Facility design, in these cases its validity ends.
	Documentary and Physics
	Unit of Verification/ Inspection Unit accredited by an accreditation entity and approved by the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector
	opinion

	
	Remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.
	
	
	
	
	
	

	
	Marine pipeline
	
	
	
	
	
	

	Operation and maintenance
	Onshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.
	8.-Operation and Maintenance.
	Annual
(Within three months after, once completed each year of operation)
	Annual validity.
	Documentary and Physics
	Unit of Verification/ Inspection Unit accredited by an accreditation entity and approved by the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector
	opinion

	
	Offshore Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.
	
	
	
	
	
	

	
	Remote, modular and/or satellite Liquefied Natural Gas Storage and Regasification Facilities.
	
	
	
	
	
	

	
	Marine pipeline
	
	
	
	
	
	





	9.2.4. Las Normas Oficiales Mexicanas citadas en los numerales 5.1.19.4, fracción II, 5.1.22, fracción VI, 5.3.4.1., 5.3.4.2., 6.2.3.7., fracción I, 6.3.11.2, fracción II y 8.2.5.9 fracción IV no serán objeto del Procedimiento de Evaluación de la Conformidad de la presente Norma Oficial Mexicana.
	9.2.4. The Official Mexican Standards cited in numerals 5.1.19.4, section II, 5.1.22, section VI, 5.3.4.1., 5.3.4.2., 6.2.3.7., section I, 6.3.11.2, section II and 8.2.5.9 Section IV will not be subject to the Procedure for the Evaluation of Conformity of this Official Mexican Standard.

	10. Grado de concordancia con normas nacionales e internacionales.
	10. Degree of concordance with national and international standards.

	A la fecha de expedición de la presente Norma Oficial Mexicana no tiene Concordancia con ninguna Norma Internacional.
	As of the date of issuance of this Official Mexican Standard, it does not have Concordance with any International Standard.

	11. Vigilancia de la Norma.
	11. Surveillance of the Standard.

	La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana corresponde a la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos.
	Monitoring compliance with this Official Mexican Standard corresponds to the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector.

	12. Bibliografía.
	12. Bibliography.

	· ACI 350-2004.4R.- design Considerations for Environmental Engineering Concrete Structures; (Consideraciones de diseño para la ingeniería ambiental Estructuras de hormigón).
	· ACI 350-2004.4R.- design Considerations for Environmental Engineering Concrete Structures; 

	· ACI 376.- Code Requirements for design and Construction of Concrete Structures for the Containments of Refrigerated Liquefied Gase (Requisitos para el diseño y la construcción de estructuras de concreto para la contención de gases licuados refrigerados).
	· ACI 376.- Code Requirements for design and Construction of Concrete Structures for the Containments of Refrigerated Liquefied Gas.

	· API 580-2016.- Risk-based Inspection; (Inspección basada en riesgo).
	· API 580-2016.- Risk-based Inspection; 

	· API 581-2016.- Risk-based Inspection Methodology; (Metodología de inspección basada en el riesgo).
	· API 581-2016.- Risk-based Inspection Methodology; 

	· API 602-2016.- Gate, Globe, and Check Valves for Sizes DN 100 (NPS 4) and Smaller for the Petrolean and Natural Gas Industries;( válvulas de compuerta, globo y retención para tamaños DN 100 (NPS 4) y más pequeñas para las industrias de petróleo y Gas Natural).
	· API 602-2016.- Gate, Globe, and Check Valves for Sizes DN 100 

	· API 608-2012.- Metal Ball Valves - Flanged, Threaded and Welding Ends; (Válvulas de bola de metal: extremos bridados, roscados y de soldadura).
	· API 608-2012.- Metal Ball Valves - Flanged, Threaded and Welding Ends; 

	· API RP 500-2012.- Recommended Practice for Classification of Locations for Electrical Installations at Petroleum Facilities Classified as Class I, Division 1 and Division 2. (Práctica recomendada para la clasificación de ubicaciones para instalaciones eléctricas en instalaciones petroleras clasificadas como clase I, división 1 y división 2).
	· API RP 500-2012.- Recommended Practice for Classification of Locations for Electrical Installations at Petroleum Facilities Classified as Class I, Division 1 and Division 2. 1 and division 2).

	· API RP 578-2018.- Guidelines for a Material Verification Program (MVP) for New and Existing Assets; (Pautas para un programa de verificación de materiales (MVP) para activos nuevos y existentes).
	· API RP 578-2018.- Guidelines for a Material Verification Program (MVP) for New and Existing Assets; 

	· API RP 752-2009.- Management of Hazards Associated with Location of Process Plant Permanent Buildings; (Gestión de peligros asociados con la ubicación de los edificios permanentes de la planta de proceso).
	· API RP 752-2009.- Management of Hazards Associated with Location of Process Plant Permanent Buildings; 

	· API RP 1111: 2015.- design, Construction, Operation, and Maintenance of Offshore Hydrocarbon Pipelines (Limit State design). (Diseño, construcción, operación y mantenimiento de tuberías de hidrocarburos marinos (diseño de estado límite)). N
	· API RP 1111: 2015.- design, Construction, Operation, and Maintenance of Offshore Hydrocarbon Pipelines 

	· API STD 520-2014.- Parte I.-Sizing, Selection, and Installation of Pressure-relieving Devices; Dimensionamiento, selección e instalación de dispositivos de alivio de presión).
	· API STD 520-2014.- Part I.-Sizing, Selection, and Installation of Pressure-relieving Devices;

	· API-520-2015.- Parte II—Installation. - Sizing, Selection, and Installation of Pressure-relieving Devices; (Instalación; Dimensionamiento, selección e instalación de dispositivos de alivio de presión).
	· API-520-2015.- Part II—Installation. - Sizing, Selection, and Installation of Pressure-relieving Devices;

	· ASTM A316/A36M-2014.-Standard Specification for Carbon Structural Steel; (Especificación Normalizada para acero al carbón Estructural).
	· ASTM A316/A36M-2014.-Standard Specification for Carbon Structural Steel; 

	· ASTM E30-1989.- Standard Test Methods for Chemical Analysis of steel, cast Iron, Open-Heart iron, and Wrought Iron; (Métodos de prueba estándar para el análisis químico de acero, hierro fundido, hierro de corazón abierto y hierro forjado).
	· ASTM E30-1989.- Standard Test Methods for Chemical Analysis of steel, cast Iron, Open-Heart iron, and Wrought Iron; 

	· ASTM A 334/A334M-2016.- Standard specification for seamless and welded carbon and alloy-steel tubes for low-temperature service, (Especificación de estándar para tubos de acero y aleación sintéticos y soldados para servicio de baja temperatura).
	· ASTM A 334/A334M-2016.- Standard specification for seamless and welded carbon and alloy-steel tubes for low-temperature service.

	· ASTM A350/A350M-2017.- Standard Specification for Carbon and Low-Allow-Alloy steel Forgins, Requeriming Notch Toughness testing for Piping Components; (Especificación estándar para acero forjado al carbono y aleaciones de baja aleación, pruebas de endurecimiento de muescas para componentes de tuberías).
	· ASTM A350/A350M-2017.- Standard Specification for Carbon and Low-Allow-Alloy steel Forgins, Requiring Notch Toughness testing for Piping Components; 

	· ASTM A352/A352M-2017.- Standard Specification for steel Castings, Ferritic and Martensitic, for Pressure-Containing Parts, Suitable for Low-Temperature Service; (Especificación estándar para coladas de acero, ferrificas y martensíticas, para piezas que contienen presión, adecuadas para servicio a baja temperatura).
	· ASTM A352/A352M-2017.- Standard Specification for Steel Castings, Ferritic and Martensitic, for Pressure-Containing Parts, Suitable for Low-Temperature Service; 

	· ASTM A420/A420M-2016.-Standart Specification for Piping Fittings of Wrought Carbon Steel and Alloy Steel for Low-Temperature Service; (Especificación estándar para accesorios de tuberías de acero al carbono forjado y acero aleado para servicio a baja temperatura).
	· ASTM A420/A420M-2016.-Standart Specification for Piping Fittings of Wrought Carbon Steel and Alloy Steel for Low-Temperature Service; 

	· ASME B16.5-2017.- Pipe Flanges and Flanged Fittings; (Bridas de tubería y accesorios bridados).
	· ASME B16.5-2017.- Pipe Flanges and Flanged Fittings; 

	· ASME B31.5-2016.- Refrigeration Piping and Heat Transfer Components;( Tubería de refrigeración y componentes de transferencia de calor).
	· ASME B31.5-2016.- Refrigeration Piping and Heat Transfer Components; 

	· ASME B36.10M-2015.- Welded and Seamless Wrought Steel Pipe; (Tubería de acero forjado soldada y sin costura).
	· ASME B36.10M-2015.- Welded and Seamless Wrought Steel Pipe; 

	· ASME/BPVC.V-2019.- Boiler and Pressure Vessel Code, Section V: Nondestructive Examination; Código de calderas y recipientes a presión, Sección V: Pruebas no destructivas;
	· ASME/BPVC.V-2019.- Boiler and Pressure Vessel Code, Section V: Nondestructive Examination; Boiler and Pressure Vessel Code, Section V: Nondestructive Testing;

	· ASME BPVC.I-2019.- Boiler and Pressure Vessel Code, Section I: Rules for Construction of Power Boilers, (Código de calderas y recipientes a presión, Sección I: Reglas para la construcción de calderas).
	· ASME BPVC.I-2019.- Boiler and Pressure Vessel Code, Section I: Rules for Construction of Power Boilers, 

	· AWS A5.11/A5.11M-2010.- Specification for Nickel and Nickel-Alloy Welding Electrodes for Shielded Metal Arc Welding; (Especificación para los electrodos de soldadura de níquel y aleación de níquel para soldadura de arco de metal blindado).
	· AWS A5.11/A5.11M-2010.- Specification for Nickel and Nickel-Alloy Welding Electrodes for Shielded Metal Arc Welding

	· BPVC.IX-2019.- Boiler and Pressure Vessel Code, Section IX: Welding, and Brazing Qualifications; (Código para calderas y recipientes a presión, Sección IX: Calificaciones de soldadura, soldadura fuerte y fusion).
	· BPVC.IX-2019.- Boiler and Pressure Vessel Code, Section IX: Welding, and Brazing Qualifications; 

	· BSI BS EN 14620-2006.- design and manufacture of site built, vertical, cylindrical, flat-bottomed steel tanks for the storage of refrigerated, liquefied gases with operating temperatures between 0 °C and -165 °C General-; (Diseño y fabricación de tanques de acero de fondo plano, verticales y cilíndricos, construidos en sitio para el Almacenamiento de gases licuados, refrigerados con temperaturas de operación entre 0 ° C y - 165 ° C ).
	· BSI BS EN 14620-2006.- design and manufacture of site built, vertical, cylindrical, flat-bottomed steel tanks for the storage of refrigerated, liquefied gases with operating temperatures between 0 °C and -165°C General-; 

	· CGA 341: 2017.- Specification for insulated cargo tank for nonflammable cryogenic liquids (Especificación para el tanque de carga aislado para líquidos criogénicos no inflamables).
	· CGA 341: 2017.- Specification for insulated cargo tank for nonflammable cryogenic liquids.

	· Código ISM-IGS-1998.- International Safety Management Code-código IGS (Código internacional de gestión de la seguridad).
	· ISM-IGS-1998 Code.- International Safety Management Code-IGS code 

	· CSA B51-2014.- Boiler, Pressure Vessel, and Pressure Piping; (Caldera, recipiente a presión y tubería de presión).
	· CSA B51-2014.- Boiler, Pressure Vessel, and Pressure Piping; 

	· DN EN ISO 16904-2016.- Petroleum and natural gas industries - design and testing of LNG marine transfer arms for conventional onshore Terminals;( Industria del petróleo y Gas Natural Diseño y prueba de brazos de transferencia marina de Gas Natural Licuado para Terminales terrestres convencionales.)
	· DN EN ISO 16904-2016.- Petroleum and natural gas industries - design and testing of LNG marine transfer arms for conventional onshore Terminals;

	· ISO 1473-2017.- Installation and equipment for liquefied natural gas. design of onshore installations; (Instalación y equipamiento para gas natural licuado - Diseño de instalaciones en tierra).
	· ISO 1473-2017.- Installation and equipment for liquefied natural gas. design of onshore installations; 

	· ISO 12944-1-2017.- Corrosion protection of steel structures by protective Paint systems;(Protección contra la corrosión de las estructuras de acero mediante sistemas de pintura protectora, introducción General).
	· ISO 12944-1-2017.- Corrosion protection of steel structures by protective Paint systems;

	· ISO 12944-8-2017.- Corrosion protection of steel structures by protective Paint systems; (Protección contra la corrosión de las estructuras de acero mediante sistemas de pintura protectora, desarrollo de especificaciones para nuevos trabajos y mantenimiento).
	· ISO 12944-8-2017.- Corrosion protection of steel structures by protective Paint systems; 

	· ISO 14224-2016.- Petroleum, petrochemical and natural gas industries-Collection and Exchange of reliability and maintenance data for equipment; (industrias del Petróleo, petroquímicas y de Gas Natural-Recolección e intercambio de datos de confiabilidad y mantenimiento para equipos).
	· ISO 14224-2016.- Petroleum, petrochemical and natural gas industries-Collection and Exchange of reliability and maintenance data for equipment; 

	· ISO 5579-2013.- Non-destructive testiing of metallic materials using and X-or gamma rays-Basic rules; (Pruebas no destructivas de materiales metálicos utilizando rayos X o gamma-Reglas básicas).
	· ISO 5579-2013.- Non-destructive testing of metallic materials using and X-or gamma rays-Basic rules;

	· ISO 7240-19-2007.- Fire detection and alarm systems – Part 19: design, installation, commissioning and service of sound systems for emergency porposes;(Sistemas de detección y alarmas de incendios). – Parte 19: Diseño, Instalación, puesta en marcha y servicio de sistemas de sonido para casos de emergencia.
	· ISO 7240-19-2007.- Fire detection and alarm systems – Part 19: design, installation, commissioning and service of sound systems for emergency poses; 

	· NACE SP 0104-2004 (R 2014).-The Use of Coupons for Cathodic Protection Monitoring Applications-Item No 21105; (El uso de cupones para aplicaciones de monitoreo de protección catódica-Item No 21105).
	· NACE SP 0104-2004 (R 2014).-The Use of Coupons for Cathodic Protection Monitoring Applications-Item No 21105; 

	· NACE SP 0106-2006.- Control of Internal Corrosion in Steel Pipelines and Piping Systems; (Control de corrosión interna en tuberías de acero y sistemas de tuberías).
	· NACE SP 0106-2006.- Control of Internal Corrosion in Steel Pipelines and Piping Systems; 

	· NACE SP 0206-2016.- Internal Corrosion Direct Assessment Methodology for Pipelines Carrying Normally Dry Natural Gas (DG-ICDA)- ITEM No 21112; (Metodología de evaluación directa de corrosión interna para tuberías que transportan Gas Natural normalmente seco (DG-ICDA) - PUNTO No 21112).
	· NACE SP 0206-2016.- Internal Corrosion Direct Assessment Methodology for Pipelines Carrying Normally Dry Natural Gas (DG-ICDA)- ITEM No 21112; 

	· NACE SP 0375-2018-SG.- Field-Applied Underground Wax Coating Systems for Underground Metallic Pipes: Application, Performance, and Quality Control. (Sistemas de recubrimiento de cera subterráneos para tuberías metálicas subterráneas: aplicación, desempeño y control de calidad).
	· NACE SP 0375-2018-SG.- Field-Applied Underground Wax Coating Systems for Underground Metallic Pipes: Application, Performance, and Quality Control. 

	· NACE SP 0472-2015-SG.- Methods and Controls to Prevent In-Service Environmental Cracking of Carbon Steel Weldments in Corrosive Petroleum Refining Environments; (Métodos y controles para prevenir el agrietamiento ambiental de las soldaduras de acero al carbón en servicio en ambientes corrosivos de refinación del petróleo).
	· NACE SP 0472-2015-SG.- Methods and Controls to Prevent In-Service Environmental Cracking of Carbon Steel Weldments in Corrosive Petroleum Refining Environments; 

	· SAE JA 1011-2009.- Evaluation Criteria for Reliability-Centered Maintenance RCM Processes; (Criterios de evaluación para procesos de mantenimiento centrado en confiabilidad RCM).
	· SAE JA 1011-2009.- Evaluation Criteria for Reliability-Centered Maintenance RCM Processes; 

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	[bookmark: N_Hlk24553213]PRIMERO.- La presente Norma Oficial Mexicana, entrará en vigor a los 180 días naturales posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST.- This Official Mexican Standard will enter into force 180 calendar days after its publication in the Official Daily of the Federation. (28/may/2022) 

	SEGUNDO.- A partir de la fecha de entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana, se cancela y sustituye la Norma Oficial Mexicana NOM-013-SECRE-2012, Requisitos de seguridad para el diseño, construcción, operación y mantenimiento de terminales de almacenamiento de gas natural licuado que incluyen sistemas, equipos e instalaciones de recepción, conducción, vaporización y entrega de gas natural (cancela y sustituye a la Norma Oficial Mexicana NOM-013-SECRE-2004, Requisitos de seguridad para el diseño, construcción, operación y mantenimiento de terminales de almacenamiento de gas natural licuado que incluyen sistemas, equipos e instalaciones de recepción, conducción, vaporización y entrega de gas natural), publicada el 30 de septiembre de 2013.
	SECOND.- From the date of entry into force of this Official Mexican Standard, the Official Mexican Standard NOM-013-SECRE-2012, Safety requirements for the design, construction, operation and maintenance of terminals, is canceled and replaced. storage of liquefied natural gas that includes systems, equipment and facilities for the reception, conduction, vaporization and delivery of natural gas (cancels and replaces the Official Mexican Standard NOM-013-SECRE-2004, Safety requirements for the design, construction, operation and maintenance of liquefied natural gas storage terminals that include systems, equipment, and facilities for the reception, conduction, vaporization, and delivery of natural gas), published on September 30, 2013.

	TERCERO.- Los Regulados que realicen las actividades de Almacenamiento y Regasificación de Gas Natural Licuado y se encuentren operando antes de la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana, no les será aplicable lo dispuesto en los Capítulos 5. DISEÑO y 6. CONSTRUCCIÓN, hasta en tanto no haya una modificación al Diseño, y les serán exigibles las normas y estándares de Diseño y Construcción que fueron aplicables al momento de obtener el Dictamen.
	THIRD.- The Regulated Parties that carry out Liquefied Natural Gas Storage and Regasification activities and are operating before the entry into force of this Official Mexican Standard, the provisions of Chapters 5. DESIGN and 6. CONSTRUCTION will not be applicable to them, until there is a modification to the design, and the design and Construction norms and standards that were applicable at the time of obtaining the Opinion will be required.

	CUARTO.- La Agencia podrá establecer mediante programas de evaluación los periodos en los que se deberán presentar los Dictámenes de operación y mantenimiento. En tanto no se publiquen dichos programas, se estará a los plazos establecidos en la presente Norma Oficial Mexicana.
	FOURTH.- The agency may establish, through evaluation programs, the periods in which the Opinions on operation and maintenance must be submitted. Unitl these programs are published, the terms established in this Official Mexican Standard will apply.

	QUINTO.- Los dictámenes de cumplimiento con la Norma Oficial Mexicana NOM-013-SECRE-2012, Requisitos de seguridad para el diseño, construcción, operación y mantenimiento de terminales de almacenamiento de gas natural licuado que incluyen sistemas, equipos e instalaciones de recepción, conducción, vaporización y entrega de gas natural, que hayan sido emitidos con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana, serán reconocidos por la Agencia hasta el término de su vigencia.
	FIFTH.- The opinions of compliance with the Official Mexican Standard NOM-013-SECRE-2012, Safety requirements for the design, construction, operation and maintenance of liquefied natural gas storage terminals that include reception, conduction, vaporization systems, equipment and facilities and delivery of natural gas, which have been issued prior to the date of entry into force of this Official Mexican Standard, will be recognized by the Agency until the end of its validity.

	SEXTO.- Las Instalaciones que se encuentren operando a la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana NOM-013-ASEA-2021, contarán con un plazo de 180 días naturales a partir de la entrada en vigor de la misma para cumplir con lo previsto en los Capítulos 7. Pre-arranque y 8. Operación y Mantenimiento, según corresponda.
	SIXTH.- The facilities that are operating at the entry into force of this Official Mexican Standard NOM-013-ASEA-2021, will have a period of 180 calendar days from the entry into force of the same to comply with the provided in Chapters 7. Pre-start and 8. Operation and Maintenance, as applicable.


Apéndice Informativo A
Tabla 7. Siglas y Símbolos
	[bookmark: N_Hlk76720147]Nombre
	Sigla – Símbolo

	Sistema de Administración de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente.
	SASISOPA

	Estructura Fija por Gravedad
	EFG

	Revisión de Seguridad de Pre-arranque
	RSPA

	Sismo de Operación Base
	SOB

	Sismo de Paro Seguro
	SPS

	Rápida transición de fase
	RTF

	Máxima presión de operación permisible 
	MPOP

	Ganchos de escape rápido
	GER

	Sismo máximo probable
	SMP

	Resistencia Mínima de cedencia especificada
	RMCE

	Aceleración gravedad 
	G

	Refugio temporal de seguridad
	RTS

	Sistema de paro de emergencia
	ESD

	Controlador lógico probable
	PLC

	Esfuerzo de fluencia mínimo especificado 
	SMYS

	Pruebas no destructivas
	PND

	Aprobada para construcción del proyecto
	IAPL

	Grados Celsius
	°C

	Kilo pascal
	kPa

	Gramo por gramo-mol
	g/gmol

	Gramo por segundo
	g/s

	Joule por gramo
	J/g

	Metro
	m

	Metro cuadrado
	m2

	Metro cubico
	m3

	Litro por segundo
	l/s

	Kilometro por hora
	km/h

	Kilogramo por metro cubico
	kg/m3

	Centímetro cuadrado por kilogramo
	cm2/kg

	Mega pascal
	MPa

	Metro cubico por hora
	m3/h

	Centímetro
	cm

	Kilogramo por milímetro
	kg/mm




Informative Appendix A
Table 7. Acronyms and Symbols
	Name
	Acronym – Symbol

	Industrial Safety Administration System, Operational Safety and environmental protection.
	SASISOPA

	Stationary structure by Gravity
	SFG

	Pre-start safety review
	PSSR

	Operation Base Earthquake
	OBE

	Safe Shutdown Earthquake
	SSE

	Rapid Phase Transition
	RFT

	Maximum Allowable Operating Pressure
	MPOP

	Quick Release Hooks 
	QRH

	Maximum Probable Earthquake
	MPE

	Minimum Specified Yield Strength 
	MSYS

	Gravity Acceleration
	G.

	Temporary Security Shelter 
	TSS

	Emergency Stop System
	ESS

	Probable Logic Controller
	PLC

	Specified Minimum Yield Stress
	SMYS

	Non Destructive Testing
	NDT

	Approved Engineering for Project Construction 
	AEPC

	Celsius Degrees
	°C

	Kilopascal
	kPa

	Gram Per Gram-Mole
	g/gmol

	Gram Per Second
	g/s

	Joule Per Gram
	J/g

	Meter
	m

	Square Meter
	m2

	Cubic Meter
	m3

	Liter Per Second
	l/s

	Kilometer Per Hour
	km/h

	Kilogram Per Cubic Meter
	kg/ m3

	Square Centimeter Per Kilogram
	cm2 /kg

	Megapascal
	MPa

	Cubic Meter Per Hour
	m3 /h

	Centimeter
	cm

	Kilogram Per Millimeter
	kg/mm
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